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OVAJ UGOVOR je zaključen dana	
između:
[bookmark: _Ref430867387]Grada Beograda - Gradske uprave - Sekretarijata za zaštitu životne sredine, sa adresom [adresa] ("Grad"); i
[bookmark: _Ref430867388][Ime Izvođača], društva koje je organizovano i postoji po zakonima Republike Srbije, registrovanog u Agenciji za privredne registre Srbije pod matičnim brojem društva [broj društva], sa registrovanim sedištem na adresi [adresa] ("Izvođač);
[Najpovoljniji ponuđač], [društva ili, u zavisnosti od slučaja društava u slučaju konzorcijuma] koje je organizovano i postoji po zakonima [uneti relevantnu/e jurisdikciju/e], pod matičnim brojem društva (društava) [matični broj(evi)], sa registrovanim sedištem na adresi [adresa] ("Najpovoljniji ponuđač"). 
Pri čemu:
[bookmark: _Ref430867391]Grad je objavio poziv za podnošenje ponuda od adekvatno kvalifikovanih ponuđača u vezi sa projektom koji obuhvata dizajn, izgradnju, rad i održavanje određenih postrojenja za tretman otpada i pružanje drugih povezanih usluga (uključujući prihvatanje, rukovanje, upravljanje, preradu, tretman i odlaganje određenih vrsta i količina Otpada) u Gradu Beogradu.
[bookmark: _Ref430867392]Razni ponuđači podneli su ponude Gradu navodeći kako bi ispunili Tehničke specifikacije, kako bi sproveli dizajn, izgradnju, instalaciju, finansiranje, rad i održavanje Postrojenja, kako bi izvršavali Radove i kako bi pružali Usluge koji se zahtevaju po ovom Ugovoru, u slučaju da budu odabrani kao najpovoljniji ponuđač.
[bookmark: _Ref430867393]Na osnovu ovih ponuda, Grad je odabrao Najpovoljnijeg ponuđača kao najpovoljnijeg ponuđača. Najpovoljniji ponuđač je osnovao Izvođača u skladu sa Zakonom o JPP Republike Srbije, da zaključi ovaj Ugovor i izvršava obaveze Izvođača po ovom Ugovoru i potpisivanjem ovog Ugovora konstatuje zaključenje ovog Ugovora kao i prava i obaveze koje su preuzeli Izvođač i Grad.
U skladu sa članom 26. Zakona o JPP Republike Srbije, skupština Grada Beograda je usvojila odluku о usvajanju projekta javno-privatnog partnerstva Grada Beograda za pružanje usluga tretmana i odlaganja komunalnog otpada (odluka br. 501-552/15-С) 16. jula 2015. godine i u skladu sa članom 27. stav 3. Zakona o JPP Republike Srbije Komisija za javno-privatno partnerstvo je dala pozitivno mišljenje na predlog Projekta 2. jula 2015. godine (br. 43/2015).
[bookmark: _Ref430867395][bookmark: _Toc432524263][bookmark: _Toc465788752][bookmark: _Toc475745979]Definicije i tumačenje
Definicije
[bookmark: DocXTextRef13]Od Datuma Ugovora do Datuma stupanja na snagu, Prilog 1 (Definicije) će se primenjivati i imati efekat u vezi sa rečima i izrazima koji se koriste u ovom Ugovoru, i tumačenjem ovog Ugovora.  
Na dan ili neposredno pre Datuma stupanja na snagu, Strane će izmeniti termine definisane u Prilogu 1A (Definicije iz Ugovora o finansiranju) tako da prikazuju termine i uslove Ugovora o finansiranju. 
Od Datuma stupanja na snagu, Prilog 1 (Definicije) i Prilog 1A (Definicije iz Ugovora o finansiranju) će se primenjivati i imati efekat u vezi sa rečima i izrazima koji se koriste u ovom Ugovoru, i tumačenjem ovog Ugovora.   
Tumačenje
U ovom Ugovoru, osim kada kontekst nalaže drugačije:
[bookmark: _Ref430867398]muški rod uključuje i ženski, i obrnuto;
[bookmark: _Ref430867399]jednina uključuje množinu, i obrnuto;
[bookmark: _Ref430867400]upućivanje na bilo koji član, tačku, stav, Prilog, uvodnu tačku ili Aneks predstavlja, osim kada je izričito navedeno drugačije, upućivanje na taj član, tačku, stav, Prilog, uvodnu tačku ili Aneks ovog Ugovora;
[bookmark: _Ref430867401]osim kada je u ovom Ugovoru predviđeno drugačije, svako upućivanje na ovaj Ugovor ili na bilo koji drugi dokument uključuje sve dozvoljene varijacije, izmene ili dopune ovog Ugovora i/ili tog drugog dokumenta;
[bookmark: _Ref430867402][bookmark: _Ref215397559]svako upućivanje na bilo koji zakon, akt, nalog, propis ili drugi sličan instrument tumačiće se kao upućivanje na taj zakon, akt, nalog, propis ili instrument uz unete izmene, zamene, konsolidaciju ili ponovno donošenje;
[bookmark: _Ref430867403]upućivanje na bilo koje dokumente kao dokumente "u dogovorenoj formi" znači da su ti dokumenti parafirani od strane ili u ime bilo koje strane za potrebe identifikacije;
[bookmark: _Ref430867404]upućivanje na neko lice uključuje firme, ortačka društva, korporacije i privredna društva i njihove sledbenike i dozvoljene primaoce;
[bookmark: _Ref430867405]naslovi služe samo radi lakšeg upućivanja;
[bookmark: _Ref430867406]reči koje prethode rečima "uključuju", "uključuje", "uključujući" i"uključen" tumačiće se bez ograničenja rečima koje slede nakon tih reči;
svi novčani iznosi koji su pomenuti u ovom Ugovoru (ili obračunati za potrebe istog) biće zaokruženi naviše na sledeću paru, što predstavlja stoti deo jednog (1) srpskog dinara (0,01 RSD);
osim ako je izričito navedeno drugačije, svi procenti koji su pomenuti u ovom Ugovoru (ili obračunati za potrebe istog) biće zaokruženi naviše na sledeći stoti deo procenta (0,01%);
[bookmark: _Ref430867407]svaka obaveza neke Strane da izvrši bilo koju radnju ili stvar uključuje, osim ako je izričito navedeno drugačije, obavezu da obezbedi da to bude izvršeno; i
[bookmark: _Ref430867408]osim u slučaju bilo kojih izričito suprotnih odredbi, obaveze bilo koje od Strana će se obavljati na trošak te Strane.
Prilozi
[bookmark: DocXTextRef14]Prilozi ovog Ugovora predstavljaju deo ovog Ugovora.
Indeksiranje
U ovom Ugovoru, osim kada je predviđeno drugačije, upućivanja na iznose koji su izraženi kao iznosi koji će se "indeksirati" predstavljaju upućivanja na te iznose indeksirane u skladu sa stavom 1.5 Dela [D] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja).
Povezane strane
U skladu sa odredbama ovog Ugovora, Izvođač će odgovarati Gradu za postupke i propuste Strana povezanih sa Izvođačem kao da su to postupci i propusti Izvođača, i Grad će odgovarati Izvođaču za postupke i propuste Strana povezanih sa Gradom kao da su to postupci i propusti Grada, u meri u kojoj se odnose na Projekat i/ili ovaj Ugovor. Izvođač će, u odnosu sa Gradom, biti odgovoran za izbor svih Strana povezanih sa Izvođačem i za i određivanje cena od strane svih Strana povezanih sa izvođačem.
Odobrenje
Ni davanje bilo kog odobrenja, saglasnosti, ispitivanje, potvrda, saznanje o odredbama bilo kog ugovora ili dokumenta, niti analiza bilo kog dokumenta ili pravac delovanja od strane ili u ime Grada, kao ni neizvršenje istih neće, osim ako je to izričito navedeno u ovom Ugovoru, osloboditi Izvođača od bilo koje njegove obaveze po ovom Ugovoru i/ili Propratnim dokumentima ili od bilo koje obaveze koju može imati da obezbedi tačnost, ispravnost ili adekvatnost pitanja ili stvari koji su uslovljeni takvim odobrenjem, saglasnošću, ispitivanjem potvrdom ili saznanjem.  
Sledbenici
Smatraće se da upućivanje na neku javnu organizaciju (osim Grada) uključuje upućivanje na bilo kog sledbenika te javne organizacije ili bilo koju organizaciju ili subjekat koji su preuzeli ili funkcije ili odgovornosti, ili oba, te javne organizacije. Upućivanje na druga lica (osim Grada) će uključivati njihove sledbenike i pravne naslednike.
Uloga Najpovoljnijeg ponuđača
Najpovoljniji ponuđač je osnovao Izvođača u skladu sa Zakonom o JPP Republike Srbije za potrebe zaključenja i izvršenje obaveza Izvođača po ovom Ugovoru. Najpovoljniji ponuđač je zaključio ovaj Ugovor isključivo za potrebe konstatovanja i pristajanja na uslove ovog Ugovora. Ništa u ovom Ugovoru neće dati osnov za odgovornost bilo koje vrste Najpovoljnijeg ponuđača, nastale na bilo koji način.
[bookmark: _Ref430867416][bookmark: _Toc432524264][bookmark: _Toc465788753][bookmark: _Toc475745980]Merodavna dokumentacija
[bookmark: DocXTextRef24][bookmark: DocXTextRef21][bookmark: DocXTextRef22][bookmark: DocXTextRef23]U slučaju bilo kakve nedoslednosti između teksta ovog Ugovora i Priloga, tekst ovog Ugovora će biti merodavan. U slučaju bilo kakve nedoslednosti između Priloga 2 (Tehničke specifikacije) i Priloga 3 (Planovi isporuke), Prilog 2 (Tehničke specifikacije) će biti merodavan.
[bookmark: _Ref430867418][bookmark: _Toc432524265][bookmark: _Toc465788754][bookmark: _Toc475745981]Početak i trajanje
[bookmark: _Ref456703038][bookmark: _Ref430867419]Datum stupanja na snagu
[bookmark: _Ref456702424]Osim kako je navedeno u članu 3.1(b) ili kako je drugačije izričito navedeno na drugom mestu u ovom Ugovoru i u skladu sa članom 3.2 (Prethodni uslovi), sva prava i obaveze Strana koji se pominju u ovom Ugovoru stupaju na snagu na Datum stupanja na snagu.
[bookmark: _Ref463949351]Prava i obaveze koji su navedeni u:
članovima 1 (Definicije i tumačenje), 2 (Merodavna dokumentacija), 3 (Početak i trajanje), 4 (Opšte garancije i jemstva), 5 (Sveobuhvatna analiza Izvođača), 7 (Zastupnici, kontakt i komunikacija), 8 (Lokacijska i imovinska pitanja), 9 (Stanje Lokacije), 10 (Saglasnosti), 11 (Ekološki i socijalni uslovi), 15 (Fosili, antikviteti i kulturno nasleđe), 18 (Nezavisni izdavalac potvrda), 23 (Obaveze interakcije JKP Gradska čistoća), 35 (Slučajevi naknade), 36 (Slučajevi oslobađanja) 39 (Izmene), 40 (Izmene zakona), 43.10 (Valuta), 43.11 (Kompenzacija), 43.12 (Zakasnela plaćanja), 43.14(a) (PDV), 48 (Osiguranja), 49 (Naknade), 51 (Isključivi pravni lek), 53 (Raskid zbog neizvršenja obaveza Grada), 55 (Raskid zbog Više sile), 56 (Raskid zbog korupcije i prevare), 62 (Posledice raskida ili isteka), 63 (Ustupanje i podugovaranje), 64 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu Treće strane), 65 (Vlasništvo na Izvođaču i HoldCo-u), 66 (Promena kontrole), 67 (Postupanje u skladu sa propisima), 68 (Poverljivost), 70 (Zaštita podataka) i 71 (Opšte odredbe); i
Prilozima 1 (Definicije i tumačenje), 5 (Propratni dokumenti i Ugovori o finansiranju), 6 (Podaci za koje garantuje Izvođač), 7 (Lokacijska i imovinska pitanja ), 8 (Ugovor o zakupu), 9 (Ekološki i socijalni uslovi), 11 (Ključni datumi), 13 (Procedura kontaktiranja), 16 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu Treće strane), 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja), 21 (Procedura rešavanja sporova), 26 (Protokol za interakciju), 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) i 28 (Prethodni uslovi) 
stupaju na snagu od Datuma Ugovora. 
[bookmark: _Ref456699508][bookmark: _Ref430867420]Prethodni uslovi
Datum stupanja na snagu će biti uslovljen:
ispunjenjem od strane Izvođača Prethodnih uslova Izvođača, osim bilo kojih Prethodnih uslova Izvođača kod kojih je došlo do odricanja u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova); i 
ispunjenjem od strane Grada Prethodnih uslova Grada, osim bilo kojih Prethodnih uslova Grada kod kojih je došlo do odricanja u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova); i
u svakom slučaju, pre Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu.
[bookmark: _Ref456938557][bookmark: _Ref457485275]Izvođač će ispuniti Prethodne uslove Izvođača, i Grad će ispuniti Prethodne uslove Grada čim to bude razumno moguće, i u svakom slučaju zaključno sa Krajnjim rokom za Datum stupanja na snagu. 
[bookmark: _Ref464131020]Neispunjenje Prethodnih uslova Izvođača
[bookmark: _Ref464131007]U skladu sa članovima 3.5 (Nedobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu) i 3.6 (Neobezbeđivanje Finansiranja od strane Izvođača), ako i u meri u kojoj Prethodni uslovi Izvođača ne budu u potpunosti i bezuslovno ispunjeni od strane Izvođača i/ili ne dođe do odricanja od istih u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova) pre Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu, Grad može odabrati da raskine ovaj Ugovor izdavanjem obaveštenja o raskidu Izvođaču.
Ako Grad izda obaveštenje o raskidu u skladu sa članom 3.3(a), ovaj Ugovor će (osim ako se Strane dogovore drugačije) biti raskinut pet (5) Radnih dana nakon obaveštenja o raskidu, i nakon toga:
Strane će postupiti u potpunosti u skladu sa svojim obavezama po članu 62 (Posledice raskida ili isteka);
Strane će biti oslobođene svih svojih drugih obaveza i dužnosti koje nastanu iz ovog Ugovora i JPP dokumenata, osim u meri u kojoj je izričito navedeno u ovom članu 3.3; 
prava i obaveze Izvođača i Grada po:
članu 68 (Poverljivost) nastaviće se u periodu od dve (2) godine nakon datuma obaveštenja o raskidu; i
članovi 4.1(h) (Raskid zbog korupcije i prevare), 49 (Naknade), 69 (Intelektualna svojina), 71.8 (Obaveštenja) i 71.10 (Merodavno pravo i rešavanje sporova) i bilo koja druga odredba ovog Ugovora za koju je naznačeno da nastavlja da važi nakon raskida, ili koja je obavezna da bi raskid ovog Ugovora stupio na snagu, nastavljaju da važe do isteka bilo kog perioda zastarevanja koji se primenjuje po Pozitivnom pravu; i
primenjivaće se član 3.3(c).
Kada se primenjuje ovaj član 3.3(c):
pod uslovom da je Grad u potpunosti postupio u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru, uključujući svoje obaveze po članu 10 (Saglasnosti) i Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) i da su u potpunosti ispunjeni svi Prethodni uslovi Grada koji ne zavise od drugih uslova i/ili da je došlo do odricanja od istih u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova):
[bookmark: _Ref464562494]Izvođač će platiti Gradu iznos jednak Gradskim Troškovima prestanka važenja na Datum stupanja na snagu u roku od deset (10) Radnih dana od obaveštenja o raskidu, i u suprotnom će Grad imati pravo da aktivira, zadrži i/ili zahteva isplatu Sredstva obezbeđenja za dobro izvršenje posla u vezi sa bilo kojim neplaćenim Gradskim Troškovima prestanka važenja na Datum stupanja na snagu bez dostavljanja dodatnog obaveštenja;
pod uslovom da Izvođač plati iznos naveden u članu 3.3(c)(i)(1) Gradu u celosti, Izvođač će imati pravo da poništi Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla sa momentalnim efektom; i
Grad će nadoknaditi Izvođaču sve eventualne Troškove savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima koje Grad nije već nadoknadio u roku od petnaest (15) Radnih dana od datuma obaveštenja o raskidu; ili
u svim drugim okolnostima:
nijedna Strana neće plaćati bilo kakve Troškove prestanka važenja na Datum stupanja na snagu; i
Grad će nadoknaditi Izvođaču sve eventualne Troškove savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima koje Grad nije već nadoknadio u roku od petnaest (15) Radnih dana od datuma obaveštenja o raskidu; i
Izvođač će imati pravo da poništi Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla sa momentalnim efektom.
Neispunjenje Prethodnih uslova Grada
U skladu sa članovima 3.5 (Nedobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu) i 3.6 (Neobezbeđivanje Finansiranja od strane Izvođača), ako i u meri u kojoj Prethodni uslovi Grada nisu u potpunosti i bezuslovno ispunjeni od strane Grada i/ili nije došlo do odricanja od istih u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova) pre Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu, Izvođač može odabrati da raskine ovaj Ugovor izdavanjem obaveštenja o raskidu Gradu.
Kada Izvođač izda obaveštenje o raskidu u skladu sa članom 3.4(a), ovaj Ugovor će (osim ako se Strane dogovore drugačije) biti raskinut pet (5) Radnih dana nakon datuma obaveštenja o raskidu, nakon čega će se odigrati sledeće:
(i) Strane će u potpunosti postupiti u skladu sa svojim obavezama po članu 62 (Posledice raskida ili isteka);
(ii) Strane će biti oslobođene svih svojih drugih obaveza i dužnosti koje nastanu iz ovog Ugovora i/ili JPP dokumenata, osim u meri u kojoj je izričito navedeno u ovom članu 3.4; 
(iii) [bookmark: _Ref457459079]prava i obaveze Izvođača i Grada po:
1. [bookmark: _Ref463950730][bookmark: _Ref458609264]Članu 68 (Poverljivost) će nastaviti da važe u periodu od dve (2) godine nakon datuma obaveštenja o raskidu; i
Članovima 4.1(h) (Raskid zbog korupcije ili prevare), 49 (Naknade), 69 (Intelektualna svojina), 71.8 (Obaveštenja), 71.10 (Merodavno pravo i rešavanje sporova) i bilo koja druga odredba ovog Ugovora za koju je naznačeno da nastavlja da važi nakon raskida, ili koja je obavezna da bi raskid ovog Ugovora stupio na snagu, nastavljaju da važe do isteka bilo kog perioda zastarevanja koji se primenjuje po Pozitivnom pravu; i
2. Primenjivaće se član 3.4(c).
Kada se primenjuje ovaj član 3.4(c):
(i) ako je Izvođač u potpunosti ispunio svoje obaveze po ovom Ugovoru, uključujući obaveze koje ima po članu 10 (Saglasnosti) i Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) i ako su u potpunosti ispunjeni svi Prethodni uslovi Izvođača koji ne zavise od drugih uslova i/ili nije došlo do odricanja od istih u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova):
1. Grad će platiti Izvođaču iznos jednak Izvođačevim Troškovima prestanka važenja na Datum stupanja na snagu i sve eventualne Troškove savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima koje Grad nije već nadoknadio, u roku od deset (10) Radnih dana od datuma obaveštenja o raskidu; i
1. Izvođač će imati pravo da poništi Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla sa momentalnim efektom; ili
4. u svim drugim okolnostima:
1. nijedna Strana neće plaćati bilo kakve Troškove prestanka važenja na Datum stupanja na snagu; 
1. Grad će nadoknaditi Izvođaču sve eventualne Troškove savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima koje Grad nije već nadoknadio u roku od petnaest (15) Radnih dana od datuma obaveštenja o raskidu; i 
1. Izvođač će imati pravo da poništi Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla sa momentalnim efektom.
Nedobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu
Ako i u meri u kojoj Izvođač ne dobije Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu do relevantnog Krajnjeg roka za dobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika i zbog tog nedobijanja jedna ili obe Strane razumno smatraju da nije moguće ispunjenje Datuma stupanja na snagu do Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu, bilo koja Strana može odabrati da raskine ovaj Ugovor pre Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu izdavanjem obaveštenja o raskidu drugoj Strani.
Kada se obaveštenje o raskidu izda u skladu sa članom 3.5(a), ovaj Ugovor će (osim ako se Strane dogovore drugačije) biti raskinut deset (10) Radnih dana nakon datuma obaveštenja o raskidu nakon čega će se odigrati sledeće:
(i) [bookmark: _Ref464572049]Strane će u potpunosti postupiti u skladu sa svojim obavezama po članu 62 (Posledice raskida ili isteka);
(ii) Strane će biti oslobođene svih svojih drugih obaveza i dužnosti koje nastanu iz ovog Ugovora i/ili JPP dokumenata, osim u meri u kojoj je izričito navedeno u ovom članu 3.5; 
(iii) prava i obaveze Izvođača i Grada po:
1. Članu 68 (Poverljivost) će nastaviti da važe u periodu od dve (2) godine nakon datuma obaveštenja o raskidu; i
Članovima 4.1(h) (Raskid zbog korupcije ili prevare), 49 (Naknade), 69 (Intelektualna svojina), 71.8 (Obaveštenja), 71.10 (Merodavno pravo i rešavanje sporova) i bilo kojoj drugoj odredbi ovog Ugovora za koju je naznačeno da nastavlja da važi nakon raskida, ili koja je obavezna da bi raskid ovog Ugovora stupio na snagu, nastavljaju da važe do isteka bilo kog perioda zastarevanja koji se primenjuje po Pozitivnom pravu; i
8. Primenjivaće se član 3.5(c).
1. Kada se primenjuje ovaj član 3.5(c):
(i) ako je Izvođač u potpunosti ispunio svoje obaveze po ovom Ugovoru, uključujući obaveze koje ima po članu 10 (Saglasnosti) i Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) i ako su u potpunosti ispunjeni svi Prethodni uslovi Izvođača koji ne zavise od drugih uslova i/ili nije došlo do odricanja od istih u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova):
2. Grad će platiti Izvođaču iznos jednak zbiru sedamdeset pet procenata (75%) Izvođačevih Troškova prestanka važenja na Datum stupanja na snagu i svih eventualnih Troškova savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima koje Grad nije već nadoknadio u roku od petnaest (15) Radnih dana od datuma obaveštenja o raskidu; i
2. Izvođač će imati pravo da poništi Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla sa momentalnim efektom; ili
3. u svim drugim okolnostima:
2. nijedna Strana neće plaćati bilo kakve Troškove prestanka važenja na Datum stupanja na snagu;
2. Grad će nadoknaditi Izvođaču sve eventualne Troškove savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima koje Grad već nije nadoknadio u roku od petnaest (15) Radnih dana od datuma obaveštenja o raskidu; i
2. Izvođač će imati pravo da poništi Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla sa momentalnim efektom.
1. Neobezbeđivanje Finansiranja od strane Izvođača
Ako i u meri u kojoj pre Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu:
Prethodni uslovi Izvođača nisu u potpunosti i bezuslovno ispunjeni od strane Izvođača i/ili nije došlo do odricanja od istih u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova) zato što Izvođač nije obezbedio potrebno Nadređeno finansiranje isključivo zbog nastanka Problema u Nadređenom finansiranju bez krivice Strana; ili
je dogovoreno ili utvrđeno da nema realističnih izgleda da će Institucije za nadređeno finansiranje pristati da povuku zahtev koji se odnosi na izmene uslova ovog Ugovora koje ima efekat uslovljavanja u davanju Nadređenog finansiranja u slučajevima kada Grad (postupajući u dobroj veri) ne želi ili ne može da prihvati sprovođenje takve izmene;
bilo koja Strana može odabrati da raskine ovaj Ugovor izdavanjem obaveštenja o raskidu drugoj Strani
Kada se obaveštenje o raskidu izda u skladu sa članom 3.6(a), ovaj Ugovor će (osim ako se Strane dogovore drugačije) biti raskinut deset (10) Radnih dana nakon datuma obaveštenja o raskidu, nakon čega će se odigrati sledeće:
(i) Strane će u potpunosti postupiti u skladu sa svojim obavezama po članu 62 (Posledice raskida ili isteka);
(ii) Strane će biti oslobođene svih svojih drugih obaveza i dužnosti koje nastanu iz ovog Ugovora i/ili JPP dokumenata, osim u meri u kojoj je izričito navedeno u ovom članu 3.6; 
(iii) prava i obaveze Izvođača i Grada po:
1. Članu 68 (Poverljivost) će nastaviti da važe u periodu od dve (2) godine nakon datuma obaveštenja o raskidu; i
Članovima 4.1(h) (Raskid zbog korupcije ili prevare), 49 (Naknade), 69 (Intelektualna svojina), 71.8 (Obaveštenja), 71.10 (Merodavno pravo i rešavanje sporova) i bilo koja druga odredba ovog Ugovora za koju je naznačeno da nastavlja da važi nakon raskida, ili koja je obavezna da bi raskid ovog Ugovora stupio na snagu, nastavljaju da važe do isteka bilo kog perioda zastarevanja koji se primenjuje po Pozitivnom pravu; i
2. Primenjivaće se član 3.6(c).
Kada se primenjuje ovaj član 3.6(c), ako:
je Izvođač postupio u celosti u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru, uključujući njegove obaveze po članu 10 (Saglasnosti) i Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) i ako su svi Prethodni uslovi Izvođača koji ne zavise od drugih uslova ispunjeni u celosti i/ili je došlo do odricanja od istih u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova); ili
je izdato obaveštenje o raskidu u skladu sa članom 3.6(a)(ii), i Izvođač je postupio u celosti u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru, uključujući njegove obaveze po članu 10 (Saglasnosti) i Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) i ako su svi Prethodni uslovi Izvođača koji ne zavise od drugih uslova ispunjeni u celosti i/ili je došlo do odricanja od istih u skladu sa članom 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova), u svakom slučaju samo u meri u kojoj se razumno moguće očekivati da će relevantne obaveze Izvođača i/ili Prethodni uslovi Izvođača koji ne zavise od drugih uslova biti ispunjeni na datum obaveštenja o raskidu; 
tada 
nijedna Strana neće plaćati bilo kakve Troškove prestanka važenja na Datum stupanja na snagu; ili
Grad će platiti sve eventualne Troškove savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima koje Grad nije već nadoknadio u roku od petnaest (15) Radnih dana od datuma obaveštenja o raskidu; i
Izvođač će imati pravo da poništi Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla sa momentalnim efektom.
Odricanje od Prethodnih uslova
[bookmark: _Ref463952909][bookmark: _Ref463950694]Ako u bilo kom momentu pre Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu, Grad ili Izvođač smatraju da je poželjno da dođe do odricanja od jednog ili više Prethodnih uslova ili da se jedan ili više Prethodnih uslova tretiraju kao naknadni uslov koji će biti ispunjen nakon Datuma stupanja na snagu, isti će obavestiti drugu Stranu u pisanoj formi čim to bude izvodljivo, a u svakom slučaju najkasnije dvadeset (20) Radnih dana pre Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu. 
Bilo koje obaveštenje dostavljeno u skladu sa članom 3.7(a) mora sadržavati sve detalje o relevantnim činjenicama i okolnostima, uključujući ali ne ograničavajući se na sledeće:
zašto Strana koja dostavlja obaveštenje smatra da relevantni Prethodni uslov (uslovi) ne mogu biti ispunjeni pre Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu; 
kada Strana koja dostavlja obaveštenje smatra da će relevantni Prethodni uslov (uslovi) biti ispunjeni;
da li Strana koja dostavlja obaveštenje smatra da bi trebalo doći do odricanja od relevantnog Prethodnog (Prethodnih) uslova ili ih tretirati kao naknadne uslove koji će biti ispunjeni nakon Datuma stupanja na snagu; i
koji potencijalni uticaj Strana koja dostavlja obaveštenje smatra da je verovatno da će to odricanje ili tretiranje imati na Strane i na Projekat.  
Čim to bude izvodljivo nakon obaveštenja dostavljenog u skladu sa članom 3.7(a), Strane će se međusobno konsultovati u dobroj veri, i uložiti razumne napore kako bi se dogovorile da li bi trebalo da dođe do odricanja od relevantnog Prethodnog (Prethodnih) uslova ili do tretiranja istih kao naknadnih uslova koji će biti ispunjeni nakon Datuma stupanja na snagu, i ako je tako, pod kojim uslovima, pri čemu, radi izbegavanja sumnje, u bilo kom slučaju, biće obavezna saglasnost obe Strane. Ako se ne postigne dogovor do Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu, primenjivaće se članovi 3.3, 3.4, 3.5 ili 3.6, kako je primenjivo.
[bookmark: _Ref464048146]Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla
Zaključno sa Datumom ugovora, Izvođač će dostaviti Gradu, u skladu sa Pozitivnim pravom, bezuslovnu, neopozivu, bankarsku garanciju plativu na prvi poziv ("Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla"), u formi koja je prihvatljiva za Grad, i koju izda finansijska institucija koja je prihvatljiva za Grad. Izvođač će se pobrinuti da Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla glasi na iznos od najmanje 3.000.000 evra u dinarskoj protivvrednosti, i da ostane na snazi i važi do datuma koji nastupi dvadeset (20) Radnih dana nakon Krajnjeg roka za Datum stupanja na snagu, ili kasnijeg datuma kako se Strane dogovore u pisanoj formi.
[bookmark: _Ref457460146]Izvođač će obezbediti produženje važenja Sredstva obezbeđenja za dobro izvršenje posla, ili bilo koje zamenskog Sredstva obezbeđenja za dobro izvršenje posla, ako odredbe Sredstva obezbeđenja za dobro izvršenje posla sadrže datum isteka, i ako Datum stupanja na snagu ne nastupi do datuma koji pada petnaest (15) Radnih dana pre tog datuma isteka.  
Ako Izvođač ne produži važenje Sredstva obezbeđenja za dobro izvršenje posla i/ili ne obezbedi zamensko Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla u skladu sa članom 3.8(b) (i ako nije obezbedio zamenu), Grad može u bilo kom momentu potraživati po Sredstvu obezbeđenja za dobro izvršenje posla celokupni iznos Sredstva obezbeđenja za dobro izvršenje posla, i Grad će zadržati tako realizovan novčani iznos do:
(i) datuma koji nastupi kasnije između Datuma stupanja na snagu i datuma kada bude plaćena Naknada za razvoj projekta u skladu sa članom 3.10 (Naknada za razvoj projekta); ili
(ii) ako ovaj Ugovor bude raskinut u skladu sa članom 3.4 (Neispunjenje prethodnih uslova Grada), datuma koji pada pet (5) Radnih dana nakon datuma obaveštenja o raskidu,
pri čemu će svi ti novčani iznosi biti otplaćeni Izvođaču čim to bude razumno izvodljivo, i u svakom slučaju u roku od pet (5) Radnih dana od bilo kog od tih datuma (kako je primenjivo).
U skladu sa članom 3.2 (Prethodni uslovi), članom 3.3 (Neispunjenje Prethodnih uslova Izvođača) i ovim članom 3.8 (Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla), Grad će vratiti Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla u roku od pet (5) Radnih dana od Datuma stupanja na snagu ili, ako ovaj Ugovor bude raskinut u skladu sa članom 3.4, u roku od pet (5) Radnih dana od datuma stupanja na snagu takvog raskida.
Usklađenja Osnovnog slučaja
Strane su se složile da, na dan ili neposredno pre Datuma stupanja na snagu, može biti potrebno da se izvrše određena usklađenja Osnovnog slučaja i odgovarajuća usklađenja Projektnih plaćanja i Priloga 4 (Mehanizam plaćanja). Sva takva usklađenja će biti izvršena strogo u skladu sa stavom [7] Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja) i nikakva druga usklađenja Osnovnog slučaja i/ili Projektnih plaćanja neće biti dozvoljena na dan ili pre Datuma stupanja na snagu. 
Naknada za razvoj Projekta
Izvođač se obavezuje da će platiti Gradu Naknadu za razvoj Projekta u sledećim ratama:
[bookmark: _GoBack]500.000 evra do datuma koji pada pet (5) Radnih dana nakon Datuma ugovora; i
saldo Naknade za razvoj Projekta do datuma koji pada pet (5) Radnih dana nakon Datuma stupanja na snagu, 
plaćanjem relevantnog iznosa na bankovni račun ili bankovne račune (koji se vode na ima Grada i/ili bilo kojeg od njegovih savetnika) o kojima je Grad obavestio Izvođača u pisanoj formi, koje pisano obaveštenje Grad mora dostaviti najkasnije pet (5) Radnih dana pre Datuma ugovora.  
[bookmark: _Ref464047166]Period trajanja Privremenih usluga
Period trajanja Privremenih usluga će početi na Datum otpočinjanja Privremenih usluga i prestaće na datum koji nastupi ranije između:
Datuma otpočinjanja Usluga; i
Datuma raskida.
[bookmark: _Ref464047085]Period trajanja Usluga
Period trajanja Usluga će početi na Datum otpočinjanja Usluga i prestaće na datum koji nastupi ranije između:
[bookmark: _Ref430867421]Datuma isteka; i
[bookmark: _Ref430867422]Datuma raskida.
[bookmark: _Ref430867424][bookmark: _Toc432524266][bookmark: _Toc465788755][bookmark: _Toc475745982]Opšte garancije i jemstva
Jemstva Izvođača
Izvođač se obavezuje prema Gradu da, dogod je Ugovor na snazi:
[bookmark: _Ref430867427]neće bez prethodne pisane saglasnosti Grada prodati, preneti, pozajmiti ili na drugi način raspolagati (osim putem obezbeđenja u korist Nadređenih zajmodavaca) celim ili bilo kojim delom svog poslovanja ili imovine što bi u bitnoj meri uticalo na sposobnost Izvođača da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru;
[bookmark: _Ref430867428]neće prestati da bude rezident u Republici Srbiji ili preneti u celosti ili delom svoje preduzeće, poslovanje ili trgovinu izvan Republike Srbije;
[bookmark: _Ref430867429]neće preduzeti izvršenje svojih obaveza pružanja Usluga po ovom Ugovoru osim preko sebe ili Podizvođača;
[bookmark: _Ref430867430]neće bez pisane saglasnosti Grada osnovati bilo koje društvo ili kupiti ili steći ili izvršiti upis bilo kojih akcija/udela u bilo kom društvu osim tamo gde je to društvo uključeno u pružanje Usluga ili Radova;
[bookmark: _Ref430867431]neće, bez prethodne pisane saglasnosti Grada (koja saglasnost neće biti nerazumno uskraćena ili odložena) odobriti bilo kakav zajam ili kredit ili dati bilo kakvu garanciju ili naknadu za ili u korist bilo kog lica ili inače dobrovoljno ili za naknadu preuzeti bilo kakvu odgovornost (stvarnu ili uslovnu) u pogledu bilo koje obaveze bilo kog drugog lica osim u redovnom toku poslovanja i/ili kako je predviđeno Propratnim dokumentima i/ili Ugovorima o finansiranju; 
[bookmark: _Ref430867432]neće izmeniti ili prekinuti svoje poslovanje niti se angažovati u bilo kojem drugom poslovanju ili drugim aktivnostima koje nisu direktno vezane za Projekat i/ili izvršenje njegovih obaveza po ovom Ugovoru; 
neće izvršiti bilo koji Čin korupcije ili prevare, i uložiće sav razuman napor kako bi obezbedio da nijedna Strana povezana sa Izvođačem ne izvrši bilo koji Čin korupcije ili prevare; i
[bookmark: _Ref430867426][bookmark: _Ref456705240]daće Gradu obaveštenje pošto sazna da je bilo koji spor, arbitraža, upravni postupak, postupak adjudikacije ili medijacije pred bilo kojim sudom, arbitrom ili Relevantnim organom pokrenut, da preti i/ili traje, ili da može biti pokrenut, pretiti ili trajati, što bi imalo bitan negativan uticaj na mogućnost Izvođača da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru, i redovno će izveštavati Grad dogod traje takav postupak.
Status garancija
Sve garancije, jemstva, naknade i druge obaveze, koji su izvršeni, dati ili preduzeti od strane Izvođača u ovom Ugovoru su kumulativni i nijedno neće biti ni na koji način ograničeno upućivanjem na bilo koje drugo.
[bookmark: _Ref216736797][bookmark: _Ref457513896]Garancije Izvođača
Izvođač garantuje i jemči Gradu da je sa Datumom Ugovora:
[bookmark: _Ref430867436]uredno organizovan i osnovan po zakonima Republike Srbije i ima ovlašćenje za posedovanje svoje imovine i za vođenje svog poslovanja na način na koji se isto trenutno vodi;
[bookmark: _Ref430867437]da ima potrebno pravno svojstvo, ovlašćenje i odobrenje da zaključi, i iskoristi svoja prava i izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru, JPP dokumentima, Propratnim dokumentima i drugim ugovornim dokumentima koji su predviđeni ovim Ugovorom koje će zaključiti Izvođač ("Drugi projektni dokument(i)");
[bookmark: _Ref430867438]da su sve radnje koje su potrebne na strani Izvođača za odobravanje potpisivanja i izvršenja njegovih obaveza po ovom Ugovoru i Propratnim dokumentima preduzete ili, u slučaju JPP dokumenta, Propratnog dokumenta i bilo kojeg Drugog projektnog dokumenta koji se potpisuje nakon Datuma Ugovora, da će biti preduzete pre tog potpisivanja;
[bookmark: _Ref430867439]da obaveze za koje je navedeno da će biti preduzete od strane Izvođača po ovom Ugovoru, JPP dokumentima, Propratnim dokumentima i Drugim projektnim dokumentima jesu, ili u slučaju bilo kog JPP dokumenta, Propratnog dokumenta i/ili bilo kog Drugog projektnog dokumenta koji se potpisuje nakon Datuma ugovora, da će biti, zakonite, važeće, obavezujuće i izvršive, i da ovaj Ugovor, svaki JPP dokument, svaki Propratni dokument i svaki Drugi projektni dokument jeste ili će biti u odgovarajućoj formi za izvršenje u Republici Srbiji;
[bookmark: _Ref430867440]da njegovo potpisivanje, dostavljanje i izvršenje ovog Ugovora, JPP dokumenata, Propratnih dokumenata i bilo kog Drugog projektnog dokumenta nije i neće biti u suprotnosti sa bilo kojom odredbom:
[bookmark: _Ref430867441]bilo kojeg postojećeg Propisa koji je ili na snazi, ili donet ali još uvek nije na snazi i obavezujući za Izvođača; 
[bookmark: _Ref430867442]osnivačkih dokumenata Izvođača;
[bookmark: _Ref430867443]bilo kojeg naloga ili odluke bilo kog suda ili arbitra koji su obavezujući za Izvođača; ili
[bookmark: _Ref430867444]bilo koje obaveze koja se primenjuje na Izvođača ili bilo koju njegovu imovinu ili prihode;
[bookmark: _Ref430867445]da nije izvršio bilo koji Čin korupcije ili prevare; 
da su Podaci za koje garantuje Izvođač istiniti i tačni u svakom bitnom smislu;
[bookmark: _Ref430867446]da nije, osim u vezi sa Projektom, trgovao u bilo kom momentu od svog osnivanja kao društva;
[bookmark: _Ref430867447]da se trenutno ne vrši procena bilo kog potraživanja, i da trenutno nijedna parnica, arbitraža ili upravni postupak nisu u toku, niti po saznanju Izvođača čekaju na rešenje niti prete protiv njega ili bilo koje njegove imovine, što će ili bi moglo imati bitan negativan uticaj na mogućnost Izvođača da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru, bilo kojem JPP dokumentu, Propratnom dokumentu i/ili bilo kojem Drugom projektnom dokumentu;
[bookmark: _Ref430867448]da nije predmet bilo koje druge obaveze, gde će postupanje po istoj imati ili je verovatno da će imati bitan negativan uticaj na mogućnost Izvođača da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru, bilo kojem JPP dokumentu, bilo kojem Propratnom dokumentu i/ili bilo kojem Drugom projektnom dokumentu;
[bookmark: _Ref430867449]da nije pokrenut bilo kakav postupak niti su preduzeti bilo koji drugi koraci, a koji nisu poništeni (niti, po saznanju Izvođača prete) u cilju njegovog zatvaranja, rasformiranja ili imenovanja upravitelja, administrativnog upravnika, administratora, stečajnog upravnika, staratelja ili sličnog službenika u vezi sa bilo kojom njegovom imovinom ili prihodom;
[bookmark: _Ref430867450]da ovaj Ugovor, svaki JPP dokument, svaki od Propratnih dokumenata i svaki Drugi projektni dokument jeste ili, kada nastane Datum stupanja na snagu, da će biti na snazi i predstavlja ili, kada bude potpisan, da će predstavljati važeće i izvršive obaveze strana u istima; i
[bookmark: _Ref430867451]da kopije JPP dokumenata, Propratnih dokumenata i bilo kojih Drugih projektnih dokumenata koje je Izvođač dostavio ili, kada budu potpisani, koje će dostaviti Gradu jesu ili, zavisno od slučaja, da će biti verne i potpune kopije tih dokumenata, i da ne postoji bilo koji drugi ugovor ili dokument koji zamenjuje ili koji je vezan za bilo koji od JPP dokumenata, bilo koji Propratni dokument i/ili bilo koji Drugi projektni dokument, što bi imalo bitan negativan uticaj na tumačenje ili primenu bilo kojeg od JPP dokumenata, Propratnih dokumenata i/ili Drugih projektnih dokumenata.
[bookmark: _Ref455234950][bookmark: _Ref457508776]Garancije Grada
Grad garantuje i jemči Izvođaču da je sa Datumom Ugovora:
uredno osnovan i organizovan po zakonima Republike Srbije, i ima ovlašćenje da poseduje svoju imovinu i obavlja svoje poslovanje kako se trenutno obavlja;
da ima potrebno pravno svojstvo, ovlašćenje i odobrenje za zaključenje i korišćenje svojih prava i vršenje svojih obaveza po ovom Ugovoru i JPP dokumentima; 
da su sve radnje koje su potrebne na strani Grada za odobravanje potpisivanja i izvršenja njegovih obaveza po ovom Ugovoru i JPP dokumentima preduzete ili, u slučaju bilo kog JPP dokumenta koji se potpisuje nakon Datuma Ugovora, da će biti preduzete pre tog potpisivanja;
da obaveze za koje je navedeno da će biti preduzete od strane Grada po ovom Ugovoru, JPP dokumentima jesu, ili u slučaju bilo kog JPP dokumenta koji se potpisuje nakon Datuma Ugovora, da će biti, zakonite, važeće, obavezujuće i izvršive, i da ovaj Ugovor i svaki JPP dokument jeste ili će biti u odgovarajućoj formi za izvršenje u Republici Srbiji;
da njegovo potpisivanje, dostavljanje i izvršenje ovog Ugovora i JPP dokumenata nije i neće biti u suprotnosti sa bilo kojom odredbom:
bilo kojeg postojećeg Propisa koji je ili na snazi ili donet, ali još uvek nije na snazi i obavezujući za Grad;
osnivačkih dokumenata Grada;
bilo kojeg naloga ili odluke bilo kog suda ili arbitra koji su obavezujući za Grad; ili
bilo koje obaveze koja se primenjuje na Grad ili bilo koju njegovu imovinu ili prihode; 
da nije izvršio bilo koji Čin korupcije ili prevare od strane Grada;
da nije predmet bilo koje druge obaveze, gde će postupanje po istoj imati ili je verovatno da će imati bitan negativan uticaj na mogućnost Grada da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru ili bilo kojem JPP dokumentu; i
da su informacije navedene u Delu 1 (Informacije o pravu svojine) Priloga 7 (Lokacijska i imovinska pitanja) ispravne, potpune i tačne u svakom bitnom smislu.
Obelodanjeni podaci
U skladu sa članovima 4.4 (Garancije Grada) i 4.7 (Lažne izjave) Grad ne daje bilo koju garanciju ili jemstvo u pogledu značaja, potpunosti, tačnosti ili prikladnosti Obelodanjenih podataka za bilo koju svrhu.
Bez obaveze prema Izvođaču 
U skladu sa članovima 4.4 (Garancije Grada) i 4.7 (Lažne izjave), ni Grad niti bilo koja Strana povezana sa Gradom neće biti odgovorni Izvođaču na bilo koji način zbog:
[bookmark: _Ref430867454]bilo koje netačnosti, propuste, neprikladnosti za bilo koju svrhu ili neadekvatnosti bilo koje vrste u pogledu Obelodanjenih podataka; ili
[bookmark: _Ref430867455]bilo kog nestavljanja na raspolaganje Izvođaču bilo kojih materijala, dokumenata, crteža, planova ili drugih informacija u vezi sa Projektom.
[bookmark: _Ref216704375]Lažne izjave
Ništa u ovom članu 4 (Opšte garancije i jemstva) neće isključiti bilo koju obavezu koju bi Grad ili bilo koja Strana povezana sa Gradom inače imali prema Izvođaču ili u pogledu bilo koje lažno date izjave ili izjave date sa namerom hotimičnog dovođenja Izvođača u zabludu ili koja je posledica grube nepažnje pre Datuma ugovora.
[bookmark: _Ref430867457]Odredbe ovog člana 4 (Opšte garancije i jemstva) nemaju uticaja na izričita prava i pravne lekove koje Izvođač ima po ili u skladu sa ovim Ugovorom.
Ponavljanje garancija sa Datumom stupanja na snagu
Na Datum stupanja na snagu:
Izvođač će ponoviti i/ili će se smatrati da je ponovio garancije i jemstva koji su dati u skladu sa članom 4.3 (Garancije Izvođača); i
Grad će ponoviti i/ili će se smatrati da je ponovio garancije i jemstva koji su dati u skladu sa članom 4.4 (Garancije Grada).
[bookmark: _Ref430867458][bookmark: _Toc432524267][bookmark: _Toc465788756][bookmark: _Toc475745983]Sveobuhvatna analiza Izvođača
[bookmark: _DV_M204][bookmark: _Ref430867459]U skladu sa članovima 4.4 (Garancije Grada), 4.7 (Lažne izjave), 9 (Stanje Lokacije) i 15 (Fosili, antikviteti i kulturno nasleđe), smatraće se:
[bookmark: _Ref430867460]da se Izvođač uverio u pogledu imovine na kojoj će steći prava i prirode i obima rizika koje preuzima po ovom Ugovoru; i
[bookmark: _Ref430867461]da je Izvođač prikupio sve informacije koje su potrebne za izvršenje njegovih obaveza po ovom Ugovoru, i druge preuzete obaveze, uključujući:
[bookmark: _Ref430867462]informacije u pogledu prirode, lokaliteta i stanja Lokacije (uključujući hidrološko, geološko, geotehničko i ispodpovršinsko stanje);
[bookmark: _Ref430867463]trenutne i projektovane tonaže, trendove i sastav Ugovornog otpada; i
[bookmark: _Ref430867464]informacije vezane za arheološke pronalaske, oblasti od arheološkog, naučnog ili prirodnog interesovanja, lokalno stanje i postrojenja, i kvalitet postojećih objekata. .
[bookmark: _Ref430867466]U skladu sa članovima 4.4 (Garancije Grada) i 4.7 (Lažne izjave) i osim bilo koje izričite odredbe ovog Ugovora koja ima suprotan efekat, Izvođač neće ni na koji način biti oslobođen bilo koje obaveze po ovom Ugovoru, niti će imati pravo na potraživanja od Grada na osnovu toga što je bilo koja informacija, dobijena od Grada ili na drugi način (uključujući informacije date na raspolaganje Gradu), netačna ili nedovoljna, i sam će vršiti upite u pogledu tačnosti i adekvatnosti tih informacija.
[bookmark: _Ref430867467][bookmark: _Toc432524268][bookmark: _Toc465788757][bookmark: _Toc475745984]Projektni dokumenti
[bookmark: _Ref216704606][bookmark: _Ref430867468]Dostavljanje inicijalnih i izmenjenih Propratnih dokumenata
[bookmark: DocXTextRef39][bookmark: DocXTextRef41][bookmark: DocXTextRef40][bookmark: DocXTextRef42]Na dan ili neposredno pre Datuma stupanja na snagu, Izvođač će dostaviti Gradu overene kopije svih Propratnih dokumenata navedenih u Delu A Priloga 5 (Propratni dokumenti i Ugovori o finansiranju) i svih Inicijalnih ugovora o finansiranju navedenih u Delu B Priloga 5 (Propratni dokumenti i Ugovori o finansiranju).
[bookmark: _Ref430867469][bookmark: _Ref215400959][bookmark: DocXTextRef43][bookmark: DocXTextRef46]Bez uticaja na članove 6.1, 6.2 ili 6.3, ili na definiciju Ugovora o nadređenom finansiranju u Prilogu 1 (Definicije), ako u bilo kom momentu bude izvršena izmena bilo kog Propratnog dokumenta ili Ugovora o finansiranju, ili Izvođač zaključi neki novi Propratni dokument ili Ugovor o finansiranju (ili bilo koji ugovor koji ima uticaja na tumačenje ili primenu bilo kog Propratnog dokumenta ili Ugovora o finansiranju), Izvođač će dostaviti Gradu usklađenu kopiju svake te izmene ili ugovora u roku od deset (10) Radnih dana od datuma tog zaključenja ili stvaranja (zavisno od slučaja), koju službenik Izvođača overi kao vernu kopiju originala.
[bookmark: _Ref430867470]Propratni dokumenti
[bookmark: _Ref431224316]Izvođač će vršiti svoje obaveze po Propratnim dokumentima, i postupati u skladu sa odredbama istih, i neće: 
[bookmark: _Ref430867471][bookmark: _Ref216728497]raskinuti ili pristati da raskine sve ili deo bilo kojeg od Propratnih dokumenata;
[bookmark: _Ref430867472][bookmark: _Ref272333490]izvršiti ili pristati da izvrši bilo koju bitnu izmenu bilo kog Propratnog dokumenta;
[bookmark: _Ref430867473][bookmark: _Ref272333509]na bilo koji bitan način odstupiti od svojih obaveza (ili se odreći od, ili dozvoliti istek bilo kojih prava koja ima u bitnom smislu), ili obezbediti da bilo koja suprotna strana u nekom Propratnom dokumentu na bilo koji bitan način odstupi od svojih obaveza (ili da se odrekne ili dozvoli istek bilo kojih prava koja ima u bilo kom bitnom smislu), po bilo kom Propratnom dokumentu; ili
[bookmark: _Ref272333528][bookmark: _Ref430867474]zaključiti (ili dozvoliti da bilo koje drugo lice zaključi) bilo koji ugovor kojim se menja celokupan ili deo (ili koji inače u bitnoj meri i negativno utiče na tumačenje) bilo kog Propratnog dokumenta,
[bookmark: DocXTextRef49][bookmark: DocXTextRef50]osim ako su predloženi tok postupka (i bilo koja relevantna dokumentacija) dostavljeni Zastupniku Grada na analizu po Proceduri revidiranja, i nije bilo primedbi u skladu sa stavom [3] Procedure revidiranja u roku od dvadeset (20) Radnih dana nakon što Zastupnik Grada primi podnesak sa predloženim tokom postupka (i bilo koju relevantnu dokumentaciju) ili u kraćem periodu kako se dogovore Strane i Izvođač postupi u skladu sa članom 63 (Ustupanje i podugovaranje).
[bookmark: _Ref430867476]Kada se predloženi tok postupka uputi na Proceduru revidiranja u skladu sa tačkom (a) gore, Grad će imati pravo da se usprotivi zaključenju bilo kog takvog ugovora kada bi to bilo suprotno članu 63.6 (Odbijanje davanja saglasnosti).
[bookmark: _Hlt215489282][bookmark: _Hlt215489288][bookmark: _Ref215489346][bookmark: _Ref430867477]Izmene Ugovora o finansiranju i Propratnih dokumenata
[bookmark: _Ref430867478]Bez uticaja na ovaj član 6 (Projektni dokumenti) i član 46 (Refinansiranja), Izvođač neće, bez prethodne pisane saglasnosti Grada, zaključiti nove Ugovore o finansiranju ili raskinuti, izmeniti, odreći se svojih prava ili na drugi način postupati sa svojim Ugovorima o finansiranju ako bi se moglo razumno očekivati da će to imati bitan negativan uticaj na mogućnost Izvođača da izvrši svoje obaveze po Propratnim dokumentima ili ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430867479][bookmark: _Ref216704763]Nikakva izmena, odricanje ili korišćenje nekog prava po ovom Ugovoru, bilo kom Ugovoru o finansiranju ili Propratnom dokumentu neće imati efekat povećavanja obaveza Grada prilikom prevremenog raskida ovog Ugovora, osim:
[bookmark: _Ref430867480]ako Izvođač dobije prethodnu pisanu saglasnost Grada na tu povećanu obavezu za potrebe ovog člana 6.3 (Izmene Ugovora o finansiranju i Propratnih dokumenata) ili
[bookmark: _Ref430867481]ako je to Dozvoljeno zaduživanje.
U slučaju bilo kakvog sukoba između člana 6.3(b) i bilo koje druge odredbe ovog Ugovora, član 6.3(b) će preovladati.
[bookmark: _Ref456702776][bookmark: _Ref456702782][bookmark: _Ref430867482][bookmark: _Toc432524269][bookmark: _Ref464643814][bookmark: _Toc465788758][bookmark: _Toc475745985]Zastupnici, kontakt i komunikacija
[bookmark: _Ref430867484]Zastupnici Grada
[bookmark: _Ref430867485]Zastupnik Grada će biti [uneti ime] ili drugo lice imenovano u skladu sa ovim članom. Zastupnik grada će vršiti samo one funkcije i ovlašćenja Grada u vezi sa Projektom koji su identifikovani u ovom Ugovoru kao funkcije i ovlašćenja koja će vršiti Zastupnik Grada.
[bookmark: _Ref430867487]Grad može, uz dostavljanje obaveštenja Izvođaču, promeniti Zastupnika Grada. Ta izmena će stupiti na snagu na datum naveden u pisanom obaveštenju (koji datum će, osim u Hitnoj situaciji, biti datum koji neće izazvati značajne poteškoće Izvođaču u izvršavanju njegovih obaveza po ovom Ugovoru).
[bookmark: _Ref430867491]Zastupnici Izvođača
[bookmark: _Ref430867492]Zastupnik Izvođača će biti [uneti ime] ili drugo lice imenovano u skladu sa ovim članom. Zastupnik Izvođača će imati potpuno ovlašćenje da postupa u ime Izvođača za sve potrebe ovog Ugovora. Osim kako Izvođač u pisanoj formi prethodno obavesti Grad pre tog postupanja, Grad i Zastupnik grada će imati pravo da tretiraju bilo koje postupanje Zastupnika Izvođača u vezi sa ovim Ugovorom kao izričito odobreno od strane Izvođača i Grada, i Zastupnik Grada neće imati obavezu da odredi da li je bilo koje izričito odobrenje zapravo dato.
[bookmark: _Ref430867493]Izvođač može, uz dostavljanje obaveštenja Gradu, promeniti Zastupnika Izvođača. Kada Izvođač to želi, on će pisanim obaveštenjem dostavljenim Gradu predložiti zamenu na odobrenje, imajući u vidu potrebu kontaktiranja i kontinuiteta u pogledu Projekta. To imenovanje će biti uslovljeno odobrenjem Grada (koje neće biti nerazumno uskraćeno ili odloženo).
[bookmark: _Ref430867483]Kontaktiranje 
Strane će postupati u skladu sa Prilogom 13 (Procedura kontaktiranja).
Pisana komunikacija
U skladu sa bilo kojim izričitim suprotnim odredbama ovog Ugovora, sva uputstva, odluke, odobrenja i/ili druga komunikacija od Grada i/ili Zastupnika Grada za Izvođača, i od Izvođača i/ili Zastupnika Izvođača za Grad i/ili Zastupnika Grada koji treba da imaju obavezujući efekat na Izvođača ili Grad (zavisno od slučaja) moraju se dostaviti u pisanoj formi ili, ako se daju usmeno, moraju biti potvrđeni u pisanoj formi najkasnije narednog Radnog dana.
[bookmark: _Toc475745986]Lokacijska i imovinska pitanja
Opšti deo
[bookmark: _Toc470108505][bookmark: _Toc475469036][bookmark: _Toc475745987]Strane će postupati u skladu sa Prilogom 7 (Lokacijska i imovinska pitanja), Priloga 8 (Ugovor o zakupu) i odredbama Zakupa. 
[bookmark: _Ref464639226]Zakup
Grad ovim daje Izvođaču pravo zakupa ("Zakup") na zemljištu koje se sastoji od Katastarskih parcela i objekata i struktura koji se nalaze na tom zemljištu: 
U pogledu Grupe 1 Katastarskih parcela sa pravnim dejstvom od Datuma Ugovora; i
u pogledu Grupe 2 Katastarskih parcela sa pravnim dejstvom od Datuma stupanja na snagu u vezi sa Grupom 2 Katastarskih parcela;
pod uslovima navedenim u ovom članu 8 (Lokacijska i imovinska pitanja).
Bez naknade
Grad daje Zakup Izvođaču bez naknade, u skladu sa Zakonom o JPP Republike Srbije i ovim Ugovorom, i u skladu sa članom 86, stav 1 u vezi sa članom 100, stav 3 Zakona o planiranju i izgradnji.
[bookmark: _Ref464573195]Trajanje Zakupa
Trajanje Zakupa počinje:
0. u pogledu Grupe 1 Katastarskih parcela na Datum ugovora u pogledu; i 
u pogledu Grupe 2 Katastarskih parcela od Datuma stupanja na snagu u vezi sa Grupom 2 Katastarskih parcela,
 i ističe na datum koji nastupi ranije između:
Datuma isteka;
Datuma raskida,
pri čemu u bilo kom slučaju neće trajati duže od trideset pet (35) godina od Datuma ugovora.
Izvođačeva državina na Katastarskim parcelama
Grad će obezbediti da Izvođač ima pravo državine na:
Grupi 1 Katastarskih parcela od Datuma Ugovora; i
Grupi 2 Katastarskih parcela od Datuma stupanja na snagu u vezi sa Grupom 2 Katastarskim parcelama;
isključivo u cilju sprovođenja Radova u skladu sa Planom isporuke radova.
Takva državina Izvođača će biti bez bilo kakvih ograničenja, opterećenja i/ili prava trećih strana koja bi mogla nerazumno sprečiti, ograničiti, ometati ili na drugi način uticati na odgovarajuće izvršenje obaveza Izvođača po ovom Ugovoru i uzete zajedno će biti dovoljne kako bi bilo omogućeno podnošenje zahteva za dobijanje i da dobije Saglasnosti, da se pripremi za sprovođenje Radova i za izvršavanje Privremenim usluga i svojih drugih obaveza po Ugovoru.
Izvođačeva državina na Katastarskim parcelama od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga
Grad će obezbediti da, od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, Izvođač ima pravo na isključivu državinu Katastarskih parcela, koja će biti dovoljna da mu omogući da izvršava Radove, pruža Privremene usluge i Usluge i da vrši svoje druge obaveze po ovom Ugovoru i druge aktivnosti koje predviđa ovaj Ugovor. Ta državina Izvođača će biti bez bilo kakvih ograničenja, opterećenja i/ili prava trećih strana koja bi mogla nerazumno sprečiti, ograničiti, ometati ili na drugi način uticati na odgovarajuće izvršenje obaveza Izvođača po ovom Ugovoru.
Pristupačnost Gradu i trećim stranama
Izvođač će:
u svakom momentu nakon Datuma stupanja na snagu, ali pre Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, održavati u okviru Lokacije, dovoljan i odgovarajući pristup Lokaciji Postojeće deponije, da bi omogućio da Lokacija Postojeće deponije ostane u potpunosti pristupačna Gradu, JKP i njihovim zaposlenima, agentima i izvođačima; i
u svakom momentu nakon Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, održavati dovoljan i adekvatan pristup Lokaciji, kako bi obezbedio da:
Grad može koristiti i/ili vršiti svoja prava i obaveze po ovom Ugovoru, JPP dokumentima, Pozitivnom pravu i svim Saglasnostima, i vršiti bilo koje druge funkcije predviđene u ovom Ugovoru; i 
JKP i njegovi zaposleni, agenti i izvođači radova (uključujući ali ne ograničavajući se na bilo koje izvođače radova prikupljanja i/ili isporuke otpada) mogu isporučiti Ugovorni otpad Izvođaču na Naznačeno mesto isporuke i izvršiti sve druge funkcije predviđene u ovom Ugovoru.
Susedno zemljište i Saglasnosti trećih strana
Bez uticaja na članove 9.3 (Kontaminacija) i 9.4 (Stabilnost deponije), Izvođač će uložiti sav razuman napor kako ne bi učinio, niti dozvolio ni tolerisao da se učini bilo šta što bi moglo:
predstavljati ili postati opasnost ili neprijatnost ili izazvati bilo koju obavezu prema bilo kojim Susednim vlasnicima ili prema javnosti uopšte; ili
izazvati štetu ili Kontaminaciju na bilo kojoj Susednoj imovini; ili
(osim ako je odobreno Saglasnošću treće strane i tada samo u skladu sa uslovima te Saglasnosti treće strane) ometati bilo koja Negativna prava,
i, bez uticaja na bilo koju drugu odredbu ovog Ugovora, Izvođač će o svom trošku u sprovođenju Radova i/ili Usluga preduzeti sve razumne mere i mere predostrožnosti u cilju izbegavanja bilo koje takve opasnosti, neprijatnosti, odgovornosti, štete, Kontaminacije ili ometanja i nadoknaditi svaku štetu ili ometanje koji budu tako izazvani.
Ako Radovi i/ili Usluge ne mogu biti sprovedeni bez ometanja bilo kojih Negativnih prava, Izvođač će bez odlaganja i o svom trošku dobiti sve potrebne Saglasnosti treće strane i/ili odobrenja relevantne strane (ili, zavisno od slučaja, strana), i platiće one iznose koji mogu biti obavezni za davanje te Saglasnosti treće strane i/ili odobrenja bilo koje strane čije odobrenje je obavezno. Nakon dobijanja bilo koje Saglasnosti treće strane i/ili odobrenja bilo koje strane čije odobrenje je obavezno, Izvođač će dostaviti Gradu kopiju bilo koje takve saglasnosti ili, zavisno od slučaja, odobrenja. Grad će uložiti sav razuman napor (ali bez obaveze da se izloži bilo kojim troškovima) kako bi pomogao Izvođaču da dobije bilo koje odobrenje strane čije odobrenje može biti obavezno. 
Izvođač će nadoknaditi svu štetu na putevima, trotoarima, Vodovima, uslugama, uređenju i drugim radovima na bilo kojoj Susednoj imovini koju izazove Izvođač ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem.
Ovaj član 8.8 (Susedno zemljište i Saglasnosti trećih strana) se neće primenjivati na Susednu imovinu ili Susedne vlasnike, u vezi sa Postojećom deponijom pre Datuma otpočinjanja Privremenih usluga.
[bookmark: _Ref464639259]Registracija
Za potrebe registracije po Pozitivnom pravu, uključujući ali ne ograničavajući se na registraciju Zakupa u Katastru nepokretnosti i dobijanje Građevinske dozvole u postupku pred relevantnim organima, Strane će zaključiti skraćene forme ugovora o zakupu (svaki "Ugovor o zakupu") u formi koja je data u Prilogu 8 (Ugovor o zakupu):
0. u pogledu Grupe 1 Katastarskih parcela na dan ili pre Datuma Ugovora; i
u pogledu Grupe 2 Katastarskih parcela na dan ili pre Datuma stupanja na snagu u vezi sa Grupom 2 Katastarskih parcela,
svaki u deset (10) primeraka, od kojih će svaka Strana moći da zadrži pet (5).
U slučaju sukoba ovog Ugovora i bilo kog Ugovora o zakupu, ovaj Ugovor će preovladati.
Ugovori o zakupu će automatski isteći istovremeno sa istekom Zakupa u skladu sa članom 8.4 (Lokacijska i imovinska pitanja).
Svaka izmena ili varijacija Ugovora o zakupu će se sprovoditi u skladu sa procedurama propisanim za izmene i/ili varijacije ovog Ugovora. 
Izvođač će podneti zahtev i obezbediti registraciju Ugovora o zakupu (i bilo kojih izmene i/ili varijacije bilo kog Ugovora o zakupu izvršene u skladu sa odredbama ovog Ugovora) u Katastru nepokretnosti čim to bude razumno izvodljivo nakon datuma zaključenja istog i u roku od deset (10) Radnih dana od pravosnažnosti odluke o registraciji Zakupa, dostaviti kopije rešenja o registraciji Zakupa i relevantne izvode iz Katastra nepokretnosti Zastupniku Grada.
Grad će uložiti sav razuman napor (ali bez obaveze da se izloži bilo kojim troškovima) kako bi pomogao Izvođaču da odgovori na bilo koje zahteve Katastra nepokretnosti.
[bookmark: _Ref430867542][bookmark: _Toc432524271][bookmark: _Toc465788760][bookmark: _Toc475745988]Stanje Lokacije
[bookmark: _Ref430867543][bookmark: _Ref216705288]Stanje Lokacije
Bez uticaja na odredbe članova 9.3 (Kontaminacija) i 9.4 (Stabilnost deponije), Stanje Lokacije će biti isključiva odgovornost Izvođača. Shodno tome, smatraće se da je Izvođač:
[bookmark: _Ref430867544]izvršio fizičko i geofizičko istraživanje zemljišta, i da je proverio i ispitao Lokaciju i njeno okruženje i (tamo gde je to primenjivo) bilo koje postojeće strukture ili radove na, iznad ili ispod Lokacije;
[bookmark: _Ref430867545]da se uverio u prirodu Stanja Lokacije, zemljišta, ekosistema, nivoa podzemne vode, drenaže i sloja zemlje ispod površine, formu i prirodu Lokacije, nosivost i druge relevantne odlike Lokacije, rizik od povrede ili štete na imovini koji ima uticaj na Lokaciju, prirodu materijala koji će se iskopavati, postojanje bilo kojih nadzemnih ili podzemnih kablova, cevi, odvoda i drugih komunalnih vodova i u prirodu dizajna, radova i materijala koji su potrebni za izvršenje Radova;
[bookmark: _Ref430867546]da se uverio u pogledu adekvatnosti sredstava i prava pristupa na Lokaciju i preko Lokacije, i eventualnog smeštaja koji može zahtevati za potrebe ispunjenja svojih obveza po ovom Ugovoru (kao što su dodatno zemljište ili objekti izvan Lokacije);
[bookmark: _Ref430867547]da se uverio u mogućnost ometanja od Susednih vlasnika;
[bookmark: _Ref430867548]da se uverio u pogledu mera predostrožnosti, vremena i metoda rada koji su potrebni da bi se sprečila bilo koja neprijatnost ili ometanje, javno ili privatno, prema trećim stranama; i
[bookmark: _Ref430867549]da se uverio u postojanje ili verovatno postojanje Kontaminacije na Lokaciji.
[bookmark: _Ref430867551]Bez uticaja na članove 9.3 (Kontaminacija) i 9.4 (Stabilnost deponije), Izvođač neće imati pravo da istakne bilo kakvo potraživanje bilo koje prirode i na bilo kojim osnovama u vezi sa Stanjem Lokacije prema Gradu, uključujući činjenicu da je dobio netačne ili nedovoljne informacije o bilo kom pitanju u vezi sa Lokacijom od Grada, neke Strane povezane sa Gradom, ili bilo kog drugog lica.
[bookmark: _Ref455237715][bookmark: _Ref216705293]Kontaminacija
[bookmark: _Ref456724976][bookmark: _Ref430867552]U skladu sa ovim članom 9.3 (Kontaminacija) i članom 9.5 (Povreda obaveze nadzora):
Izvođač će:
[bookmark: _Ref456940263]od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, vršiti nadzor Kontaminacije celokupne Lokacije u skladu sa Protokolom za praćenje Stanja Lokacije, Ugovorom, Tehničkim specifikacijama, Planom isporuke Usluga, Dobrom industrijskom praksom, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima;
od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, raščistiti i/ili na drugi način postupiti sa eventualnom Kontaminacijom na Lokaciji ili sa nje u skladu sa uslovima Ugovora, Tehničkim specifikacijama, Dobrom industrijskom praksom, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Pozitivnim pravom, svim Saglasnostima i svim nalozima, obaveštenjima ili smernicama bilo kog Relevantnog organa koji su obavezujući po Pozitivnom pravu (bez obzira da li su izdati u odnosu na Grad ili Izvođača);
u svakom momentu biti isključivo odgovoran za sve rizike, obaveze i druge posledice koje mogu postojati ili nastati kao rezultat, ili u vezi sa, Kontaminacijom koju je izazvao Izvođač; i
u svakom momentu, neće smatrati Grad odgovornim za raščišćavanje i drugo postupanje sa Kontaminacijom koju je izazvao Izvođač i obeštetiće Grad u pogledu svih Direktnih gubitaka kojima se izložio Grad ili bilo koje Strane povezane sa Gradom zbog postojanja te Kontaminacije koju je izazvao Izvođač; i
[bookmark: _Ref463956528]Grad će:
bez odlaganja nadoknaditi Izvođaču sve troškove kojima se razumno i ispravno izložio postupajući u skladu sa svojim obavezama da raščisti i na drugi način postupi sa bilo kojom Kontaminacijom (osim Kontaminacije koju je izazvao Izvođač) na Lokaciji ili sa nje;
neće smatrati Izvođača odgovornim, i obeštetiće Izvođača, za bilo koje Direktne gubitke kojima se izloži Izvođač ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem kao rezultat postojanja Kontaminacije (osim Kontaminacije koju je izazvao Izvođač) na Lokaciji ili sa nje, u meri u kojoj su ti Direktni gubici nastali kao posledica: 
(A)	postupaka ili potraživanja treće strane protiv Izvođača i/ili Strane povezane sa Izvođačem; i/ili 
(B)	kazni, novčanih kazni i/ili bilo kojih drugih obaveza (uključujući obaveze ili dužnosti raščišćavanja) koje su nametnute Izvođaču i/ili Strani povezanoj sa Izvođačem u skladu sa Pozitivnim pravom,
zbog postojanja te Kontaminacije.
[bookmark: _Ref464555177]U skladu sa ovim članom 9.3 (Kontaminacija) i članom 9.5 (Povreda obaveze nadzora), ako i u meri u kojoj Kontaminacija (osim Kontaminacije koju je izazvao Izvođač) postoji u bilo kom delu bilo koje Lokacije i ista bude otkrivena (i bez uticaja na član 9.3(a)(ii)):
tretiraće se kao Slučaj naknade za potrebe ovog Ugovora; i 
svi radovi koji su obavezni ili za koje izda nalog da se izvrše kao posledica te Kontaminacije smatraće se Gradskom izmenom koju Grad ne može povući bez saglasnosti Izvođača. 
[bookmark: _Ref456871889][bookmark: _Ref430867553]Stabilnost deponije
U skladu sa ovim članom 9.4 (Stabilnost deponije) i članom 9.5 (Povreda obaveze nadzora):
Izvođač će:
[bookmark: _Ref464467814]od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, vršiti nadzor stanja, bezbednosti i strukturalnog integriteta svake deponije koja se nalazi na Lokaciji, u skladu sa Protokolom za praćenje Stanja Lokacije, Ugovorom, Tehničkim specifikacijama, Planom isporuke usluga, Dobrom industrijskom praksom, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima;
od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, stabilizovati i/ili na drugi način postupati sa bilo kojim Negativnim događajem Grada na deponiji i bilo kojim Negativnim događajem Izvođača na deponiji koji mogu nastati na Lokaciji u skladu sa uslovima Ugovora, Tehničkim specifikacijama, Dobrom industrijskom praksom, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima; 
u svakom momentu biti isključivo odgovoran za sve rizike, obaveze i druge posledice koje mogu postojati ili nastati kao rezultat Negativnog događaja Izvođača na deponiji ili u vezi sa istim; i
u svakom momentu, neće smatrati Grad odgovornim za postupanje sa Negativnim događajem Izvođača na deponiji i obeštetiće Grad u pogledu svih Direktnih gubitaka kojima se izložio Grad ili bilo koje Strane povezane sa Gradom zbog postojanja tog Negativnog događaja Izvođača na deponiji; i
Grad će:
bez odlaganja nadoknaditi Izvođaču sve troškove kojima se razumno i ispravno izložio postupajući u skladu sa svojim obavezama da stabilizuje i na drugi način postupi sa bilo kojim Negativnim događajem Grada na deponiji;
neće smatrati Izvođača odgovornim, i obeštetiće Izvođača, za bilo koje Direktne gubitke kojima se izloži Izvođač ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem kao rezultat nastanka bilo kog Negativnog događaja Grada na deponiji, u meri u kojoj su ti Direktni gubici nastali kao posledica:
(A)	postupaka ili potraživanja treće strane istaknutih protiv Izvođača i/ili Strane povezane sa Izvođačem; i/ili 
(B)	kazni, novčanih kazni i/ili bilo kojih drugih obaveza koje su nametnute Izvođaču i/ili Strani povezanoj sa Izvođačem u skladu sa Pozitivnim pravom,
zbog nastanka tog Negativnog događaja Grada na deponiji.
[bookmark: _Ref464555253]U skladu sa ovim članom 9.4 (Stabilnost deponije) i članom 9.5 (Povreda obaveze nadzora), ako i u meri u kojoj nastupi Negativan događaj Grada na deponiji:
tretiraće se kao Slučaj naknade za potrebe ovog Ugovora; 
svi radovi koje Izvođač zahteva ili za koje izda nalog da se izvrše kao rezultat tog Negativnog događaja Grada na deponiji smatraće se Gradskom izmenom koju Grad ne može povući bez saglasnosti Izvođača.
Povreda obaveze nadzora
Izuzetno od bilo koje druge odredbe ovog Ugovora, zaštita koja se pruža Izvođaču u skladu sa članovima 9.3(a)(ii), 9.3(b), 9.4(a)(ii) i/ili 9.4(b) neće se primenjivati u vezi sa sledećim (i u meri istog):
bilo kojim troškovima i/ili Direktnim gubicima kojima se izloži Izvođač ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem; i
bilo kojim odlaganjima ili drugim posledicama kojima se izloži Izvođač ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem,
koji nastanu kao posledica toga što je Izvođač u bitnoj meri povredio svoje obaveze po članovima 9.3(a)(i)(1) i/ili 9.4(a)(i)(1), Dela [6] Tehničkih specifikacija i/ili Dela [*] Plana isporuke usluga.
Skladištenje štetnih materijala
Izvođač će se pobrinuti da svi štetni materijali ili oprema koji se koriste ili se namerava da se koriste u izvođenju Radova ili pružanju Usluga budu pod kontrolom i da se bezbedno čuvaju u skladu sa svim relevantnim Saglasnostima, Propisima, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima i Dobrom industrijskom praksom, i pobrinuće se da svi takvi materijali budu adekvatno i jasno označeni na svojim kontejnerima, i bez odlaganja će obavestiti Grad o svim tim materijalima koji se koriste ili čuvaju na Lokaciji i postupaće u skladu sa svakim drugim razumnim zahtevom Grada u pogledu tih materijala i opreme.
[bookmark: _Ref430867555][bookmark: _Toc432524272][bookmark: _Toc465788761][bookmark: _Toc475745989]Saglasnosti 
[bookmark: _Ref463959976]Obaveze Izvođača
Izvođač će:
[bookmark: _Ref430867558]o svom trošku podneti zahtev, dobiti, sprovesti i održavati i obnoviti po potrebi sve Saglasnosti (osim Saglasnosti Grada) koje se mogu sa vremena na vreme zahtevati za ili u vezi sa:
sprovođenjem Radova i/ili izvršenjem Usluga; i
pod uslovom da Grad postupi u skladu sa svojim obavezama po članu 14.1(b), izgradnjom, završetkom, instalacijom, puštanjem u pogon i/ili ispitivanjem Infrastrukture za prenos električne energije, sve na ime EMS ako to zahteva EMS, ili kako je potrebno da bi se postupilo u skladu sa Pozitivnim pravom;
[bookmark: _Ref430867559]postupiti u skladu sa odredbama i uslovima bilo koje Saglasnosti, ili koji idu uz bilo koju Saglasnost, i pobrinuti se da nijednu takvu Saglasnost ne prekrši bilo koja Strana povezana sa Izvođačem, i uložiti razuman napor kako bi obezbedio da se nijedna Saglasnost ne povuče, i da sve Saglasnosti ostanu u potpunosti na snazi u periodu koji je potreban Izvođaču da izvrši Radove i/ili Usluge; 
[bookmark: _Ref430867560][bookmark: DocXTextRef95]obavestiti Grad bez odlaganja o bilo kojim primljenim obaveštenjima (bez obzira da li su od Relevantnog organa ili bilo kog drugog lica) koja su na bilo koji način vezana za bilo koju Saglasnost i pružiti Gradu kopiju bilo kog takvog obaveštenja u roku od pet (5) Radnih dana nakon što ga Izvođač primi; 
dostavljati Gradu na redovnoj osnovi (što znači najmanje jednom Mesečno) kratak pisani prikaz statusa svake Najbitnije saglasnosti, postupka koji je preduzeo Izvođač u vezi sa svakom Najbitnijom saglasnošću od datuma kada je poslednji kratak pisani prikaz dostavljen, i o radnjama čije preduzimanje predviđa u toku narednog Meseca u cilju postupanja u skladu sa svojim obavezama u ovom članu 10 (Saglasnosti) u vezi sa Najbitnijim saglasnostima; 
na zahtev Grada, pružiti razumnu pomoć:
Gradu u vezi sa Saglasnostima Grada; i
Gradu, Kupcu toplotne energije i/ili ostalim trećim stranama kako Izvođač može biti obavešten u pisanoj formi u vezi sa bilo kojim Saglasnostima koje mogu biti obavezne u vezi sa izgradnjom, završetkom, instalacijom, puštanjem u pogon i/ili ispitivanjem Infrastrukture za prenos toplotne energije; 
sprovesti i/ili postupiti u skladu sa svim uslovima Saglasnosti, kako je obavezno; 
[bookmark: _Ref458554291][bookmark: _Ref430867561]pripremiti u skladu sa uslovima ovog Ugovora, Tehničkim specifikacijama, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Dobrom industrijskom praksom i Pozitivnim pravom, svu dokumentaciju koja se mora pripremiti u vezi sa Projektom sanacije i rekultivacije Postojeće deponije, uključujući ali ne ograničavajući se na bilo koju dokumentaciju koja se mora podneti i/ili koju može zahtevati Ministarstvo poljoprivrede i zaštite životne sredine, da bi dalo bilo koje odobrenje koje je potrebno da bi Strane sprovele Projekat i/ili izvršile svoje obaveze po ovom Ugovoru; i
neće bez prethodne pisane saglasnosti Grada (koja saglasnost neće biti nerazumno uskraćena ili odložena) zatražiti ili se saglasiti sa bilo kojom izmenom, ublažavanjem ili odricanjem od bilo koje Saglasnosti (bez obzira da li je dobijena pre ili nakon datuma Ugovora) ili bilo kog uslova koji ide uz nju ali, pod uslovom da Izvođač postupi u skladu sa svojim obavezama po ovom članu 10 (Saglasnosti), upućivanja u ovom Ugovoru na Saglasnosti će se tumačiti kao upućivanja na Saglasnosti uz izmene ili ublažavanja koji su uneti su sa vremena na vreme ili u pogledu kojih je došlo do odricanja.
[bookmark: _Ref430867563]Lista saglasnosti
Izvođač će:
[bookmark: _Ref430867564][bookmark: DocXTextRef98]u roku od trideset (30) Radnih dana od Datuma Ugovora i nakon toga na svaku godišnjicu Datuma Ugovora dostaviti Zastupniku Grada iscrpnu listu svih Saglasnosti koje su obavezne u pogledu Postrojenja za koje je podnet ili će biti podnet zahtev i/ili svih dobijenih Saglasnosti ("Lista saglasnosti"). Lista saglasnosti će sadržavati u pogledu svakog Postrojenja:
[bookmark: _Ref430867565]datum kada je svaki taj zahtev za dobijanje Saglasnosti podnet;
[bookmark: _Ref430867566]datum kada se svaka ta Saglasnost očekuje ili kada je dobijena;
[bookmark: _Ref430867567]datum za bilo koju obnovu svake te Saglasnosti; i
[bookmark: _Ref430867568]sve eventualne propratne dokumente; i
[bookmark: _Ref430867569]čim to bude izvodljivo nakon zahteva da se to učini, dostaviće bez naknade Zastupniku Grada kopiju bilo kog dokumenta ili dokumenata navedenih u Listi saglasnosti.
[bookmark: _Ref456707089]Obaveze Grada
Grad će:
[bookmark: _Ref456707120]o svom trošku podneti zahtev, dobiti, sprovesti i održavati i obnoviti po potrebi Saglasnosti Grada; 
[bookmark: _Ref458556768]na zahtev Izvođača, dostaviti u onom vremenskom periodu koji Izvođač može razumno zahtevati onu dokumentaciju koju je pripremio Izvođač u skladu sa članom 10.1(g) koju Izvođač može razumno zahtevati da se podnese Ministarstvu poljoprivrede i zaštite životne sredine na odobrenje; i
na zahtev Izvođača i o njegovom trošku, pružiti razumnu pomoć Izvođaču u vezi sa Najbitnijim saglasnostima.
Saglasnosti zajedničkog rizika
Bez uticaja na ovaj član 10 (Saglasnosti), Strane će postupiti u skladu sa Prilogom 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) u vezi sa svakom Saglasnošću zajedničkog rizika.
[bookmark: _Ref463949435][bookmark: _Ref463949452][bookmark: _Toc465788762][bookmark: _Toc475745990]Ekološki i socijalni uslovi 
Strane će postupati u skladu sa Prilogom 9 (Ekološki i socijalni uslovi).
[bookmark: _Ref430867570][bookmark: _Toc432524273][bookmark: _Toc465788763][bookmark: _Toc475745991]Obaveze u pogledu Radova
[bookmark: _Ref430867571][bookmark: _Ref216707534]Obaveza sprovođenja
Izvođač će, ili će obezbediti da tako postupi Građevinski podizvođač (i njegovi podizvođači i/ili konsultanti), sprovesti dizajn (uključujući pripremu Podataka o Dizajnu) i izgradnju, završetak, puštanje u pogon i/ili ispitivanja Radova, tako da: 
[bookmark: _Ref430867572][bookmark: _Ref257044126]svako Postrojenje ispuni Datum spremnosti zaključno sa Planiranim datumom spremnosti;
[bookmark: _Ref430867573][bookmark: _Ref257044127]svako Postrojenje za Privremene usluge ostvari Prijem zaključno sa Planiranim datumom otpočinjanja Privremenih usluga;
svako drugo Postrojenje ostvari Prijem zaključno sa Planiranim datumom otpočinjanja Usluga;
[bookmark: _Ref430867574][bookmark: _Ref257038307]Radovi na remedijaciji Postojeće deponije postignu Završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije zaključno sa Planiranim datumom Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije; 
Radovi u potpunosti ispune i budu u skladu sa svim uslovima ovog Ugovora, Tehničkim specifikacijama, Uslovima za puštanje u pogon, Planom isporuke Radova, Programom izgradnje, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Dobrom industrijskom praksom, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima;
[bookmark: _Ref430867575]svi materijali, roba i proizvodi koji se koriste ili koji su uključeni u Radove: 
budu novi, osim ako se Grad saglasi drugačije u pisanoj formi, ili ako je suprotno navedeno u Tehničkim specifikacijama i Planu isporuke Radova; 
budu zadovoljavajućeg kvaliteta;
ne budu navedeni i/ili pomenuti kao "Zabranjeni materijali" u Tehničkim specifikacijama; i
[bookmark: _Ref447795473]ne uključuju bilo koje proizvode ili materijale koji nisu u skladu sa relevantnim standardima ili poslovnicima o radu Srbije ili Evropske Unije koji su u momentu korišćenja opšte poznati izvođačima građevinskih radova ili članovima relevantne dizajnerske profesije kao štetni po zdravlje ili bezbednost ili izdržljivost zgrada i/ili drugih objekata i/ili završnih radova i/ili pogona i mašina u konkretnim okolnostima u kojima se koriste;
[bookmark: _Ref430867576]sva lica zaposlena u vezi sa izvršenjem Radova imaju veštine i iskustvo u svojih nekoliko profesija, zanata i poziva;
[bookmark: _Ref430867577]svi aspekti Radova budu pod odgovarajućim nadzorom dovoljnog broja lica sa adekvatnim poznavanjem tih pitanja radi zadovoljavajućeg i bezbednog izvršenja Radova u skladu sa ovim Ugovorom;
[bookmark: _Ref430867578]da se Radovi adekvatno održavaju, čuvaju u bezbednom stanju i zaštićeni od štete, i da radne površine Lokacije budu obezbeđene od ometanja poseda, i budu čiste i uredne koliko je to moguće imajući u vidu prirodu Radova; i
[bookmark: _Ref430867579]odgovarajući potporni i noseći zidovi budu obezbeđeni kao potpora za bilo koju Susednu imovinu tokom sprovođenja Radova;
JKP Gradska čistoća i svako JKP za isporuku otpada i njihovi zaposleni, agenti i izvođači nastave da imaju neometan pristup Lokaciji Postojeće deponije do Datuma otpočinjanja Privremenih usluga; 
svako JKP za isporuku otpada i njegovi zaposleni, agenti i izvođači (uključujući ali ne ograničavajući se na bilo koje prikupljanje otpada i/ili izvođače za isporuku) nastave da imaju neometan pristup Naznačenom mestu isporuke  u svakom momentu; 
svaka eventualna neprijatnost i/ili poremećaj u tekućem korišćenju od strane JKP Gradska čistoća i/ili radu Lokacije Postojeće deponije do Datuma otpočinjanja Privremenih usluga budu svedeni na minimum u najvećoj mogućoj meri, u skladu sa Protokolom za interakciju,
pri čemu uvek za potrebe člana 12.1(f)(iv), ako i u meri u kojoj postoji direktan sukob između relevantnih standarda ili pravilnika o radu Srbije i Evropske Unije tako da nije moguće da Izvođač postupi u skladu sa oba, Izvođač će postupiti u skladu sa srpskim standardima ili pravilnicima o radu osim ako mu Grad izda suprotna uputstva u pisanoj formi.
[bookmark: _Ref430867580]Ukupna odgovornost
Obaveze iz člana 12.1 (Obaveza sprovođenja) su nezavisne obaveze. Konkretno:
[bookmark: _Ref430867581]činjenica da je Izvođač postupio u skladu sa Tehničkim specifikacijama, ali ne sa Planom isporuke Radova neće biti odbrana na navod da Izvođač nije ispunio Plan isporuke Radova, pri čemu će Tehničke specifikacije imati prioritet u odnosu na Plan isporuke Radova u slučaju bilo kakvog neslaganja ili nedoslednosti između njih; i
[bookmark: _Ref430867582]činjenica da je Izvođač postupio u skladu sa Planom isporuke Radova ali ne Tehničkih specifikacija neće biti odbrana od navoda da Izvođač nije ispunio Tehničke specifikacije.
[bookmark: _Ref430867583]Odredbe o Radovima
Tokom sprovođenja Radova, Izvođač će postupati, ili će se pobrinuti da Građevinski podizvođač i njegovi podizvođači i/ili konsultanti postupe, kako sledi:
[bookmark: _Ref430867584]neće koristiti ili zauzimati Lokaciju ili bilo koje zemljište na kojem su preduzeti Radovi, niti dozvoliti da se isti koriste ili zauzimaju, za bilo koje potrebe osim sprovođenja Radova;
[bookmark: _Ref430867585]neće deponovati ili proizvoditi, ili dozvoliti da se deponuju ili proizvode na Lokaciji ili bilo kom zemljištu na kojem su preduzeti Radovi, bilo kakvi materijali koje nisu obavezni za sprovođenje Radova niti proističu iz sprovođenja Radova;
[bookmark: _Ref430867586]transportovaće o isključivom trošku Izvođača sav višak materijala koji nastane iz Radova, i organizovati odlaganje istog na ona mesta koja se zakonito mogu koristiti za odlaganje, i Izvođač će postupiti u skladu sa svojim zakonskim obavezama po važećim Propisima u vezi sa obezbeđenjem da takvi materijali ne izazovu ili pokrenu zagađenje životne sredine;
[bookmark: _Ref430867587]obezbediće da sva vozila koja napuštaju Lokaciju budu adekvatno očišćena kako bi se sprečilo deponovanje otpadnih materijala i otpadaka na Susednoj imovini ili bilo kom autoputu, putu i/ili trotoaru, i ako bilo koji takav materijal ili otpadak budu tako deponovani, Izvođač će bez odlaganja primeniti one mere koje su potrebne da se uklone ti materijali i otpaci i da se Susedna imovina i/ili bilo koji autoput, put i/ili trotoar očiste i vrate u pređašnje stanje na razumno zadovoljenje vlasnika Susedne imovine, autoputa, puta i/ili trotoara ili lica koja zauzimaju iste, zavisno od slučaja;
[bookmark: _Ref430867588]neće, bez pisane saglasnosti Grada, podići ili dozvoliti ili tolerisati podizanje na bilo kojoj Lokaciji bilo kog privremenog objekta osim smeštaja na lokaciji koji je uobičajen u vezi sa radovima slične prirode kao što su Radovi, ili kako je predvođeno u Planu isporuke Radova; i
[bookmark: _Ref430867589]neće podići ili izložiti ili dozvoliti ili tolerisati podizanje ili izlaganje na bilo kom delu bilo koje Lokacije bilo kojih znakova ili tabli osim onih koji su prethodno odobreni u pisanoj formi od strane Grada (koje odobrenje neće biti nerazumno uskraćeno ili odloženo) i/ili onih koji se moraju podići ili izložiti po bilo kom Pozitivnom pravu i/ili bilo kojoj Saglasnosti. 
[bookmark: _Ref430867590]Komunalne usluge
U skladu sa članom 12.4(b), Izvođač će u vezi sa servisima i komunalnim uslugama koje su obavezne ili na koje utiče sprovođenje Radova i/ili pružanje Usluga:
[bookmark: _Ref430867591]biti odgovoran za određivanje lokacije tih servisa i komunalnih usluga, koje mogu biti na Lokaciji i za održavanje pristupa tim servisima i komunalnim uslugama na Lokaciji (koji će uključivati proveru informacija sadržanih u Tabeli [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije) pod uslovom da pružanje relevantnog servisa i/ili komunalne usluge nije obaveza Grada po ovom Ugovoru);
[bookmark: _Ref430867592]izvršiti i osloniti se na sva potrebna istraživanja i preglede u pogledu tih servisa i komunalnih usluga na Lokaciji;
[bookmark: _Ref430867593]obezbediti zakonito preusmeravanje, isključenje ili drugo postupanje koje može biti potrebno kod bilo kojih servisa i komunalnih usluga koji mogu prelaziti preko Lokacije i na koje mogu uticati Usluge ili Radovi;
[bookmark: _Ref430867594]platiti svim Relevantnim organima ili ostalim trećim stranama sve troškove koji nastanu u preusmeravanju, isključenju ili drugom sprovođenju radova u pogledu tih servisa i komunalnih usluga u okviru Lokacije;
[bookmark: _Ref430867595]napraviti ili obezbediti konekciju i pristup servisima i komunalnim uslugama izvan Lokacije; i
[bookmark: _Ref430867596]učiniti drugo što je obavezno u vezi sa komunalnim uslugama koje su obavezne za potrebe sprovođenja Radova, i koje će biti potrebne za pružanje Usluga.
[bookmark: _Ref448157872]Grad će:
obezbediti da sva infrastruktura koja je obavezna za dostavljanje pijaće vode na Lokaciju pri protoku od najmanje 3,5 litara u sekundi, postoji zaključno sa Datumom stupanja na snagu i da takva infrastruktura ostane i nakon toga; i
na zahtev Izvođača, pružiti razumnu pomoć Izvođaču kako bi mu omogućio da napravi ili obezbedi priključenje i pristup drugim servisima i komunalnim uslugama izvan Lokacije.
[bookmark: _Ref257133535][bookmark: _Ref430867597]Isključivi pravni lek za Kašnjenje
[bookmark: _Ref430867598]Povreda člana 12.1(a) do i uključujući 12.1(d) ili člana 17.5 (Program izgradnje) neće sama po sebi moći da pokrene Neizvršenje obaveza Izvođača po tački (a) te definicije, i pravni lek Grada za Izvođača koji ne ispuni Datum otpočinjanja Privremenih usluga do Planiranog datuma otpočinjanja Privremenih usluga, Datum spremnosti za neko Postrojenje do relevantnog Planiranog datuma spremnosti, Datum otpočinjanja Usluga do Planiranog datuma otpočinjanja Usluga ili Datum završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije do Planiranog datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije (ili bilo koje neulaganje razumnih napora u cilju postupanja u skladu sa Programom izgradnje) ograničen je na: 
[bookmark: _Ref430867599][bookmark: DocXTextRef113]kašnjenje stupanja na snagu primene bilo kog dela Priloga 4 (Mehanizam plaćanja) zbog toga što Datum otpočinjanja Privremenih usluga ili Datum otpočinjanja Usluga (kako je primenjivo) nije ispunjen; 
[bookmark: _Ref430867600]pravo na ugovorne kazne po članu 22.5 (Kašnjenje Radova na remedijaciji deponije);
raskid po članu 54 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača) u skladu sa tačkama (f), (h), (i) i/ili (j) definicije Neizvršenja obaveza Izvođača; i/ili
[bookmark: _Ref430867601]gde je to primenjivo, član 55 (Raskid zbog Više sile).
[bookmark: _Ref431358472]Sistemi za upravljanje kvalitetom
[bookmark: _Ref216707583]Izvođač će obezbediti da svi aspekti Radova i Usluga budu predmet, i da se vode u skladu sa odobrenim sistemima obezbeđenja kvaliteta, kako je predviđeno u Tehničkim specifikacijama.
[bookmark: _Toc475745992]Brana
Grad će (ili će se pobrinuti da tako postupi treća strana), dizajnirati, izgraditi, završiti, instalirati, staviti u pogon i ispitati Branu (i dobiti i održavati na snazi sve Saglasnosti koje su potrebne u vezi sa tim dizajniranjem, izgradnjom, završavanjem, instaliranjem, stavljanjem u pogon i ispitivanjem), kako bi se obezbedilo da Brana bude u skladu sa svim uslovima Pozitivnog prava i Tehničke specifikacije ili da ispunjava iste, zaključno sa Planiranim datumom Brane, pri čemu, ako i u meri u kojoj Grad ne postupi u skladu sa svojim obavezama po ovom članu 13.1, to će se tretirati i ceniti kao Slučaj naknade, ali neće predstavljati slučaj Neizvršenja obaveza Grada.
[bookmark: _Ref431210117][bookmark: _Ref447875712][bookmark: _Ref430867603][bookmark: _Toc432524274]Pod uslovom da Grad postupi u skladu sa svojim obavezama po članu 13.1, Izvođač će: 
dozvoliti onim trećim stranama o kojima Izvođač bude obavešten u pisanoj formi, pristup Lokaciji koji ta lica mogu razumno tražiti u cilju dizajniranja, izgradnje, završetka, instaliranja, puštanja u pogon i ispitivanja Brane;
postupiti u skladu sa svojim obavezama po članu 10 (Saglasnosti) u vezi sa bilo kojim Saglasnostima koje mogu biti obavezne u vezi sa dizajniranjem, izgradnjom, završetkom, instaliranjem, puštanjem u pogon i/ili ispitivanjem Brane; i
od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, popravljati, održavati, servisirati i vršiti svoje druge obaveze u vezi sa Branom u skladu sa Tehničkim specifikacijama, Uslovima za puštanje u pogon, Planom isporuke radova, Programom izgradnje, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Dobrom industrijskom praksom, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima, kako je primenjivo.
Pod uslovom da Izvođač ispuni svoje obaveze u skladu sa članom 13.2, ako i u meri u kojoj dođe do Nedostatka na Brani pre Datuma Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije:
to će se tretirati kao Slučaj naknade, za potrebe ovog Ugovora; 
svi radovi koji su potrebni ili naloženi da se izvrše od strane Izvođača zbog tog Nedostatka na Brani smatraće se Gradskom izmenom koju Grad ne može povući bez saglasnosti Izvođača.
[bookmark: _Toc475745993]Prenos električne i toplotne energije
Prenos električne energije
Pod uslovom da Grad postupi u skladu sa svojim obavezama po članu 14.1(b), Izvođač će:
[bookmark: _Ref465779141]dizajnirati, izgraditi, završiti, instalirati, pustiti u pogon i ispitati svu potrebnu Infrastrukturu za prenos električne energije u skladu sa Pozitivnim pravom i svim drugim uslovima koje EMS može zakonito zahtevati od Izvođača, kako bi obezbedio da Infrastruktura za prenos električne energije ispunjava i bude u skladu sa svim uslovima iz ovog Ugovora, Tehničkih specifikacija, Uslova za puštanje u pogon, Plana isporuke Radova, Programa izgradnje, Međunarodnih ekoloških i socijalnih standarda, Dobre industrijske prakse, Pozitivnog prava, svih Saglasnosti i odredbi bilo kojih Ugovora o prenosu električne energije; 
postupiti u skladu sa svojim obavezama po članu 10 (Saglasnosti) u vezi sa bilo kojim Saglasnostima koje mogu biti obavezne u vezi sa dizajniranjem, izgradnjom, završetkom, instalacijom, puštanjem u pogon i/ili ispitivanjem Infrastrukture za prenos električne energije; 
dozvoliti EMS-u i/ili onim ostalim trećim stranama o kojima Izvođač bude obavešten u pisanoj formi, onaj pristup Lokaciji koji ta lica mogu razumno zahtevati kako bi ispitala bilo koju Infrastrukturu za prenos električne energije i/ili sprovela one druge aktivnosti vezane za Infrastrukturu za prenos električne energije koje mogu biti razumno obavezne; i
nakon dizajniranja, završetka, instalacije, puštanja u pogon i ispitivanja Infrastrukture za prenos električne energije u skladu sa članom 14.1(a)(i), postupiti u skladu sa odredbama Ugovora o prenosu električne energije koje se odnose na prenos Infrastrukture za prenos električne energije na EMS. 
[bookmark: _Ref463967100]Grad će:
[bookmark: _Ref457412870]obezbediti da, o trošku Grada, čim to bude razumno izvodljivo nakon Datuma Ugovora, i u svakom slučaju do prve godišnjice Datuma stupanja na snagu, Izvođač dobije pristup Zemljištu na kojem se nalazi Infrastruktura za prenos električne energije (i, gde je to primenjivo, pravo prolaza i/ili prava vlasništva u vezi sa istim), kako bi se omogućilo Izvođaču da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru u vezi sa Infrastrukturom za prenos električne energije; i
postupiti u skladu sa svojim obavezama po članu 10 (Saglasnosti) u vezi sa bilo kojim Saglasnostima koje mogu biti obavezne u vezi sa dizajniranjem, izgradnjom, završetkom, instaliranjem, puštanjem u pogon i/ili ispitivanjem Infrastrukture za prenos električne energije; 
pri čemu, ako i u meri u kojoj Grad ne postupi u skladu sa svojim obavezama po ovom članu 14.1(b), taj propust će se tretirati i ceniti kao Slučaj naknade ali neće predstavljati slučaj Neizvršenja obaveza Grada, osim gde se primenjuje tačka (e) definicije Neizvršenja obaveza Grada.
Prenos toplotne energije
U skladu sa članom 14.3 (Kašnjenja u vezi sa Infrastrukturom za prenos toplotne energije) Izvođač će:
dozvoliti Kupcu toplotne energije i/ili ostalim trećim stranama o kojima Izvođač bude obavešten u pisanoj formi pristup Lokaciji koji ta lica mogu razumno zahtevati radi dizajniranja, izgradnje, završetka, instalacije, puštanja u pogon, ispitivanja, popravke, održavanja i/ili servisiranja bilo koje Infrastrukture za prenos toplotne energije; 
postupiti u skladu sa svojim obavezama po članu 10 (Saglasnosti) u vezi sa bilo kojim Saglasnostima koje mogu biti obavezne u vezi sa dizajniranjem, izgradnjom, završetkom, instalacijom, puštanjem u pogon i/ili ispitivanjem Infrastrukture za prenos toplotne energije; i
povezati Postrojenja sa Infrastrukturom za prenos toplotne energije u skladu sa Tehničkim specifikacijama, Uslovima za puštanje u pogon, Planom isporuke Radova, Programom izgradnje, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Dobrom industrijskom praksom, svim Pozitivnim pravom, svim Saglasnostima i Ugovorom o otkupu toplotne energije, kako je primenjivo.
[bookmark: _Ref457573959]U skladu sa članom 14.3 (Kašnjenja u vezi sa Infrastrukturom za prenos električne energije), Grad će (ili će obezbediti da tako postupi Kupac toplotne energije ili ostale treće strane) dizajnirati, izgraditi, završiti, instalirati, pustiti u pogon i ispitati svu potrebnu Infrastrukturu za prenos toplotne energije (i dobiti i održavati sve Saglasnosti koje su potrebne u vezi sa tim dizajniranjem, izgradnjom, završetkom, instalacijom, puštanjem u pogon i ispitivanjem) na dan ili do relevantnih Datuma Infrastrukture za prenos toplotne energije, tako da:
obezbedi da Infrastruktura za prenos toplotne energije bude u skladu sa Ugovorom o otkupu toplotne energije, i ispuni sve uslove istog; i
obezbedi Izvođaču da poveže Postrojenja sa Infrastrukturom za prenos toplotne energije u skladu sa Tehničkim specifikacijama, Uslovima za puštanje u pogon, Planom isporuke Radova, Programom izgradnje, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Dobrom industrijskom praksom, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima, kako je primenjivo,
zaključno sa Planiranim datumom prijema Infrastrukture za prenos Toplotne energije, pri čemu uvek, ako i u meri u kojoj Grad ne završi ili ne obezbedi završetak aktivnosti predviđenih u ovom članu 14.2(b) zaključno sa Planiranim datumom prijema Infrastrukture za prenos Toplotne energije, taj propust neće predstavljati povredu Ugovora od strane Grada i jedino pravo Izvođača u pogledu izgubljenih prihoda shodno tom propustu, će biti kako je navedeno u Delu [B] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja).
Kašnjenja u vezi sa Infrastrukturom za prenos toplotne energije
Čim to bude razumno izvodljivo nakon Datuma Ugovora i u svakom slučaju pre Datuma stupanja na snagu, Grad će (ili će obezbediti da tako postupi Kupac toplotne energije ili ostale treće strane):
razviti program za izgradnju, završetak, instaliranje, puštanje u pogon i ispitivanje sve potrebne Infrastrukture za prenos toplotne energije, koji prikazuje i uključuje Datume vezane za Infrastrukturu za prenos toplotne energije; i
dati pisanu kopiju svakog programa Izvođaču.
Ako u bilo kom momentu nakon Datuma Ugovora, Grad ima razumnog osnova da očekuje kašnjenje u postizanju bilo kojih Datuma vezanih za Infrastrukturu za prenos toplotne energije, obavestiće Izvođača u pisanoj formi čim to bude razumno moguće. U relevantnom obaveštenju će biti navedeno na koje se to Datume vezane za Infrastrukturu za prenos toplotne energije odnosi, razlog očekivanog kašnjenja i, gde je to moguće, trajanje očekivanog kašnjenja.
Nakon primanja obaveštenja o Gradu u skladu sa članom 14.3(a):
Grad će dostaviti Izvođaču redovno ažurirane informacije u vezi sa očekivanim vremenskim okvirom za dizajn, izgradnju, završetak, instalaciju, puštanje u pogon i ispitivanje Infrastrukture za prenos toplotne energije i datume kada Grad očekuje da će Datumi vezani za Infrastrukturu za prenos toplotne energije biti ispunjeni;
Izvođač će preduzeti sve razumne korake u cilju ublažavanja posledica očekivanog kašnjenja u postizanju konkretnih Datuma vezanih za Infrastrukturu za prenos električne energije; i
Izvođač i Grad će se sastati kako bi razmotrili verovatne posledice očekivanog kašnjenja u postizanju konkretnih Datuma vezanih za Infrastrukturu za prenos toplotne energije, uključujući, gde je to primenjivo, meru u kojoj je verovatno da će to očekivano kašnjenje uticati na mogućnost Izvođača da izvrši Radove u skladu sa ovim Ugovorom i postigne Otpočinjanje usluga do Planiranog datuma Otpočinjanja usluga i/ili Krajnjeg roka prijema;
Nakon tog razmatranja između Izvođača i Grada u skladu sa članom 14.3(c)(iii), ako i u meri u kojoj bude dogovoreno ili utvrđeno da je verovatno da će očekivano kašnjenje u postizanju konkretnih Datuma vezanih za Infrastrukturu za prenos toplotne energije sprečiti Izvođača da izvrši Radove u skladu sa ovim Ugovorom i/li postigne Otpočinjanje Usluga do Planiranog Datuma otpočinjanja Usluga i/ili Krajnjeg roka prijema, osim ako Grad naloži Gradsku izmenu kako bi se rešavalo očekivano kašnjenje:
svako takvo kašnjenje u postizanju Datuma vezanih za Infrastrukturu za prenos toplotne energije će se tretirati kao Slučaj naknade za potrebe ovog Ugovora; i
bilo koji rad koji je obavezan ili naložen da se izvrši (i svaka izmena koja se mora izvršiti na Ispitivanjima) zbog tog kašnjenja će se smatrati Gradskom izmenom koju Grad ne može povući bez saglasnosti Izvođača.
pri čemu Izvođač nikada neće imati pravo da traži bilo kakvu finansijsku naknadu u pogledu prihoda izgubljenih zbog tog tretiranja tog kašnjenja kao Slučaja naknade (ili zbog bilo koje takve Gradske izmene) po osnovu toga što će njegovo isključivo pravo za te izgubljene prihode biti kako je navedeno u Delu [B] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja).
[bookmark: _Ref456956353][bookmark: _Ref456956360][bookmark: _Toc465788765][bookmark: _Toc475745994]Fosili, antikviteti i kulturno nasleđe
Izvođač će u svakom momentu postupiti u skladu sa uslovima Pozitivnog prava, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima i DPR u vezi sa fosilima, arheološkim pronalascima, materijalnim oblicima kulturnog nasleđa i/ili ljudskim ostacima ("Otkriveni predmeti") koji budu otkriveni na Lokaciji.  
Termin Otkriveni predmeti uključuje bilo šta i sve od navedenog:
materijalne pokretne ili nepokretne objekte, imovinu, konstrukcije ili grupe konstrukcija, koji imaju arheološku (praistorijsku), paleontološku, istorijsku, kulturnu, umetničku i religijsku vrednost; 
jedinstvene prirodne odlike ili materijalne objekte koji imaju kulturne vrednosti, kao što su svete šume, stene, jezera i vodopadi; 
fosile i antikvitete; 
ostale objekte koji imaju umetničku, istorijsku ili novčanu vrednost; i/ili 
ljudske ostatke 
koji se nađu ili se mogu naći na Lokaciji u bilo kom momentu.  
Izvođač će preduzeti sve korake koje nalažu Pozitivno pravo, Međunarodni ekološki i socijalni standardi i/ili DPR u cilju očuvanja svih eventualnih Otkrivenih predmeta i svođenja uticaja pronalaska bilo kog Otkrivenog predmeta na Program izgradnje na najmanju moguću meru.  
U odnosu između Strana, svaki eventualni Otkriveni predmet će postati, nakon što bude otkriven, apsolutna imovina Grada.
[bookmark: _Ref430867604][bookmark: _Toc432524275][bookmark: _Toc465788766][bookmark: _Toc475745995]Razvoj Dizajna
[bookmark: _Ref430867605]Garancija u pogledu Dizajna
Bez uticaja na član 12.1 (Obaveza sprovođenja), Izvođač garantuje da je koristio i da će koristiti onaj stepen veštine i pažnje u dizajnu Radova koji bi se razumno očekivao od kompetentnog profesionalnog dizajnera sa iskustvom u vršenju dizajnerskih poslova slične prirode, obima i složenosti kao što su oni sadržani u Radovima.
[bookmark: _Ref430867606]Revidiranje Podataka o Dizajnu
[bookmark: _Ref430867607]Izvođač će dostaviti Podatke o Dizajnu koji se mogu revidirati zastupniku Grada na Revidiranje po Proceduri revidiranja.
[bookmark: _Ref430867608]Izvođač će dozvoliti Zastupniku Grada razumnu priliku da u bilo kom momentu pregleda bilo koju stavku Podataka o Dizajnu, koji će biti stavljeni na raspolaganje Zastupniku Grada čim to bude izvodljivo nakon primanja bilo kog pisanog zahteva od Zastupnika Grada.
[bookmark: _Ref430867609]Baza podataka o Dizajnu
Izvođač će uspostaviti i održavati ili se pobrinuti da Građevinski podizvođač uspostavi ili održava kompjutersku bazu podataka o dizajnu kojoj Zastupnik Izvođača i Zastupnik Grada mogu daljinski pristupiti preko kompjutera kako bi videli nacrte uključene u Podatke o Dizajnu (uključujući Podatke o Dizajnu koji se mogu revidirati) i elektronski skladištiti i/ili štampati kopije tih Podataka o Dizajnu. Ako Zastupnik Grada ne može da pristupi toj bazi podataka o dizajnu i obavesti o tome Izvođača, Izvođač će obezbediti da baza podataka bude dostupna čim to bude razumno izvodljivo za proveru od strane Zastupnika Grada ili bilo kog lica ovlašćenog od strane Zastupnika Grada.
[bookmark: _Ref430867610][bookmark: _Ref216118891][bookmark: _Ref457509790]Ispravka Plana isporuke Radova
U slučaju da se zaključi da sprovođenje Radova u skladu sa Planom isporuke Radova ne ispunjava Tehničke specifikacije, Izvođač će čim to bude razumno izvodljivo, i o svom trošku izmeniti Plan isporuke Radova i ispraviti Radove ili bilo koji deo Radova na koji to ima uticaja.  Ta izmena i ispravka će imati sledeći efekat:
[bookmark: _Ref430867611]Plan isporuke Radova će ispuniti Tehničke specifikacije; i
[bookmark: _Ref430867612]nakon izmene ili ispravke, strukturni, mehanički i električni rezultat svakog Postrojenja biće ekvivalentan standardu rezultata navedenom u Planu isporuke Radova pre njihove izmene ili ispravke (ne uzimajući u obzir, samo za potrebe poređenja, grešku koja je nalagala vršenje izmene ili ispravke).
[bookmark: _Ref430867613]Odgovornost u vezi sa Dizajnom se ne umanjuje Revidiranjem
Obaveza Izvođača da izvrši dizjaniranje Postrojenja u skladu sa ovim Ugovorom neće biti izmenjena, umanjena ili na drugi način pod uticajem bilo kojih Podataka o Dizajnu koji se mogu revidirati ili drugog dokumenta ili informacija u vezi sa dizajnom koje je Grad ili Zastupnik Grada revidirao ili na koje je dao komentare.
[bookmark: _Ref430867614]Dizajn i Radovi preduzeti pre Datuma Ugovora
Svaki dizajn, rad na razvoju dizajna ili Radovi sprovedeni u vezi sa bilo kojim Postrojenjem pre Datuma Ugovora neće neutralisati, umanjiti ili izmeniti obaveze Izvođača po ovom Ugovoru, i smatraće se sprovedenim u skladu sa ovim Ugovorom.
[bookmark: _Ref430867615]Bez izmena u Predlozima Dizajna
Izvođač može samo izmeniti ili dopuniti Predloge Dizajna kao Izvođačevu izmenu putem Priloga 18 (Protokol za izmene). Kada je neka Izvođačeva izmena neophodna da bi Izvođač postupio u skladu sa članom 16.4 (Ispravka Plana isporuke Radova), Grad neće imati pravo da nerazumno uskrati svoju saglasnost na tu Izvođačevu izmenu pri čemu se sprovođenje, ispravka i posledični uticaj vrše o trošku Izvođača.
[bookmark: _Toc465788767][bookmark: _Toc475745996]Upravljanje izgradnjom
Izvođač će se pobrinuti da se redovni planirani sastanci i ostali sastanci radi analize napredovanja koji se tiču Radova u potpunosti i redovno evidentiraju i dokumentuju u skladu sa Izvođačevim sistemom upravljanja kvalitetom.
Izvođač će poslednjeg Radnog dana svakog Meseca od početka Radova poslati Zastupniku Grada kopije svih potvrda, instrukcija, varijacija i odgovarajuće ugovorne dokumentacije izdate pod uslovima Građevinskog podugovora, sortiranih po hronološkom redosledu.
Izvođač će:
preduzeti razumne korake kako bi obezbedio da Građevinski podizvođač i sva druga lica koja Izvođač zaposli u vezi sa Radovima postupe u skladu sa Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima i relevantnim Propisima u vezi sa radnim odnosima;
obavestiti Grad bez odlaganja o svakom obaveštenju koje primi Izvođač (od bilo kog lokalnog ili drugog Relevantnog organa ili od bilo kog Susednog vlasnika) koje je na bilo koji način vezano za Lokaciju, i dostaviće kopiju svakog takvog obaveštenja Gradu u roku od pet (5) Radnih dana nakon primanja istog; i
platiti sve naknade, iznose i bilo koja druga plaćanja (ako postoje) koja se u tom momentu plaćanju bilo kojem lokalnom ili drugom Relevantnom organu u pogledu Radova.
Sastanci na Lokaciji
Izvođač će se pobrinuti da:
Zastupnik Grada ima razumnu priliku da prisustvuje planiranim Mesečnim sastancima na lokaciji i bilo kojim drugim sastancima radi analize napredovanja ili drugim ključnim sastancima, bez obzira da li su isplanirani ili ne, u vezi sa Radovima; i
(bez obzira da li je Zastupnik Grada bio prisutan) Grad bez odlaganja dobije kopiju zapisnika sa tih sastanaka. 
[bookmark: _Ref257133256]Program izgradnje
U skladu sa članom 12.5 (Isključivi pravni lek u slučaju kašnjenja) i ovim članom 17.5 (Program izgradnje), Izvođač će se pobrinuti da se Radovi sprovode u najvećoj razumno mogućoj meri u skladu sa Programom izgradnje i uslovima ovog Ugovora.
[bookmark: _Ref457492862][bookmark: _Ref257134419][bookmark: _Ref257133839]U skladu sa članom 17.5(d), Izvođač će imati pravo da vrši revidiranja, izmene ili varijacije Programa izgradnje dostavljanjem relevantnog revidiranja, izmene ili varijacije Gradu na proveru u skladu sa Prilogom 14 (Procedura revidiranja).
[bookmark: _Ref257134701]Izvođač neće izvršiti bilo kakvo revidiranje, izmenu ili varijaciju Programa izgradnje na koju se primenjuje član 17.5(b) dogod se Grad ne saglasi ili se ne smatra da se saglasio sa tim revidiranjem, izmenom ili varijacijom u skladu sa Prilogom 14 (Procedura revidiranja). Nakon što dobije saglasnost, predloženo revidiranje, izmena ili varijacija će predstavljati deo Programa izgradnje.
[bookmark: _Ref457492827][bookmark: _Ref257134775]Izvođač će imati pravo da predloži i sprovede revidiranje, izmene ili varijacije Programa izgradnje koji nemaju bitan negativan uticaj na mogućnost Izvođača da ispuni:
Datum otpočinjanja Privremenih usluga do Planiranog datuma otpočinjanja Privremenih usluga; 
Datum spremnosti do Planiranog datuma spremnosti; 
Datum otpočinjanja Usluga do Planiranog datuma otpočinjanja Usluga; i/ili 
Datum završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije do Planiranog datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije, 
bez podnošenja istih na revidiranje po Prilogu 14 (Procedura revidiranja).
Obaveštenje o kašnjenju u napredovanju Radova
Bez uticaja na gornji član 17.5 (Program izgradnje), i zahteva za Izvođača da dostavi obaveštenje u skladu sa članom 20 (Kašnjenja), ako:
Izvođač sazna u bilo kom momentu da stvarno napredovanje Radova može značajno kasniti ili da značajno kasni, ili da ne može da postigne Program izgradnje; ili
ako se Zastupniku Grada u bilo kom momentu učini da stvarno napredovanje značajno kasni ili da ne može da postigne Program izgradnje (i Zastupnik Grada zatraži od Zastupnika Izvođača da to učini),
Zastupnik Izvođača će dostaviti Zastupniku Grada izveštaj u kojem se identifikuju razlozi kašnjenja i (kada Zastupnik Grada zahteva od Zastupnika Izvođača da to učini), Zastupnik Izvođača će pripremiti i dostaviti Zastupniku Grada u skladu sa Prilogom 14 (Procedura revidiranja) revidirani Program izgradnje u kojem se vidi način i periodi u kojima će se Radovi sprovoditi radi postizanja Planiranog datuma otpočinjanja Usluga i/ili Planiranog datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije (kako je primenjivo) i/ili koji pokazuje korake koji će biti preduzeti kako bi se eliminisalo i umanjilo to kašnjenje.
Izmene u Planu isporuke Radova
Izuzetno od člana 17.5 (Program izgradnje) gore i Priloga 14 (Procedura revidiranja) u vezi sa Programom izgradnje, svaka izmena Plana isporuke Radova će nalagati izričitu prethodnu pisanu saglasnost Grada, koja saglasnost će biti:
[bookmark: _Ref457492926]potpuno diskreciono pravo Grada u pogledu pitanja navedenih u članu [*] Plana isporuke Radova; ili
u pogledu pitanja koja nisu navedena u članu 17.7(a) gore, obrađena putem Procedure revidiranja.
[bookmark: _Ref430867616][bookmark: _Toc432524276][bookmark: _Toc465788768][bookmark: _Toc475745997]Nezavisni izdavalac potvrda
[bookmark: _Ref430867617]Imenovanje
Kao Prethodni uslov za Datum stupanja na snagu, Strane će zajednički imenovati adekvatno kvalifikovanog, iskusnog i međunarodno priznatog nezavisnog konsultanta da nastupa kao Nezavisni izdavalac potvrda za potrebe ovog Ugovora u skladu sa Imenovanjem Nezavisnog izdavaoca potvrda.  
Strane će uložiti razuman napor u cilju  dogovaranja o identitetu Nezavisnog izdavaoca potvrda, potpisati i pobrinuti se da Nezavisni izdavalac potvrda potpiše Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda pre Datuma stupanja na snagu.
Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda će biti suštinski u formi navedenoj u Prilogu 23 (Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda). Iako će imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda Strane izvršiti zajednički, sve naknade ili druge iznose koji se plaćaju Nezavisnom izdavaocu potvrda u skladu sa, po ili u vezi sa Imenovanjem Nezavisnog izdavaoca potvrda u celosti plaća Izvođač.  
U slučaju da se Strane ne dogovore o identitetu Nezavisnog izdavaoca potvrda i/ili o odredbama Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda u roku od dvanaest (12) Meseci od Datuma Ugovora (ili do Datuma stupanja na snagu, ako nastupi ranije), bilo koja Strana može uputiti konkretni predmet na rešavanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova.
[bookmark: _Ref430867618]Izmene uslova Imenovanja
Ni Grad niti Izvođač neće, bez prethodne pisane saglasnosti onog drugog (koja neće biti nerazumno uskraćena ili odložena):
[bookmark: _Ref430867619]raskinuti, odbaciti, poništiti ili ukinuti Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda; ili
[bookmark: _Ref430867620]odreći se, namiriti, poravnati ili na drugi način umanjiti bilo koja prava ili potraživanja koja onaj drugi može sa vremena na vreme imati u odnosu na Nezavisnog izdavaoca potvrda; ili
[bookmark: _Ref430867621]izmeniti uslove Imenovanja Nezavisnog izdavaoca potvrda ili usluge koje pruža ili će pružati Nezavisni izdavalac potvrda.
[bookmark: _Ref430867622]Strane će ispuniti i postupiti u skladu sa svojim obavezama i dužnostima koje nastanu po ili u vezi sa Imenovanjem Nezavisnog izdavaoca potvrda. 
[bookmark: _Ref430867623]Strane pristaju da međusobno sarađuju generalno u vezi sa svim pitanjima u okviru ili u vezi sa Imenovanjem Nezavisnog izdavaoca potvrda. Sva uputstva i izjave koje dâ bilo koja Strana Nezavisnom izdavaocu potvrda istovremeno će biti kopirani drugoj, i obe Strane će imati pravo da budu obaveštene o, i prisustvuju svim inspekcijama koje preduzme Nezavisni izdavalac potvrda ili sastancima koji uključuju istog.
[bookmark: _Ref430867624][bookmark: _Ref216708100]Zamena
U slučaju da se imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda prekine osim zbog potpunog ispunjenja obaveza, Strane će zajednički imenovati (o trošku Izvođača), u skladu sa ovim članom 18 (Nezavisni izdavalac potvrda), zamenskog konsultanta koji će postupati kao Nezavisni izdavalac potvrda čim to bude razumno izvodljivo. Identitet bilo koje takve zamene će biti kako se dogovore Strane i uslovi njegovog imenovanja će, osim ako bude dogovoreno drugačije, biti suštinski u formi datoj u Prilogu 23 (Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda).
[bookmark: _Ref430867625][bookmark: DocXTextRef126]U slučaju da se Strane ne dogovore o identitetu i/ili uslovima zamene Nezavisnog izdavaoca potvrda u skladu sa ovim članom 18.5 (Zamena) u roku od deset (10) Radnih dana od raskida originalnog imenovanja Nezavisnog izdavaoca potvrda, to neslaganje će biti upućeno na rešavanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova.
[bookmark: _Ref430867626]Dostavljanje dokumenata
Izvođač će dostaviti Nezavisnom izdavaocu potvrda verne i ispravne kopije ovog Ugovora, Propratnih dokumenata i Ugovora o finansiranju (uključujući sve eventualne varijacije).
[bookmark: _Ref430867627][bookmark: _Toc432524277][bookmark: _Toc465788769][bookmark: _Toc475745998]Nadzor i inspekcija
[bookmark: _Ref430867628][bookmark: _Ref216708396]Pravo na inspekciju Radova
[bookmark: _Ref430867629][bookmark: _Ref216708111]Izvođač će obezbediti da Grad ili bilo koji uredno ovlašćeni zastupnik ili savetnik Grada imaju, u svakom razumnom momentu i uz dostavljanje obaveštenja u razumnom ranijem roku, pravo (ali ne tako da odlažu ili ometaju napredovanje Radova) da uđu na Lokaciju radi inspekcije stanja i napredovanja Radova (i kako bi potvrdili da li se oni ispravno izvršavaju), funkcionisanje i održavanje Projekta i radi nadzora postupanja Izvođača u skladu sa obavezama koje ima po ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430867630]U korišćenju svojih prava po članu 19.1(a), Grad će (i pobrinuće se da njegovi uredno ovlašćeni zastupnici ili savetnici postupe isto) u svakom momentu postupati u skladu sa svim relevantnim pravilima lokacije o kojima ga je Izvođač obavestio u vezi sa Lokacijom i svesti bilo kakve poremećaje i/ili ometanje sprovođenja Radova na minimum.
[bookmark: _Ref430867640][bookmark: _Ref216708130]Pojačan nadzor Radova
[bookmark: _Ref430867641]Ako se otkrije da postoje bitni nedostaci u Radovima ili da Izvođač u bitnoj meri ne postupa u skladu sa Tehničkim specifikacijama ili Planom isporuke Radova, Grad može (bez uticaja na bilo koje drugo pravo ili pravni lek koji su mu na raspolaganju) uz prethodno pisano obaveštenje dostavljeno Izvođaču, podići nivo svog nadzora Izvođača do momenta kada Izvođač pokaže na razumno zadovoljenje Grada da može da vrši i da će vršiti sve svoje obaveze po ovom Ugovoru.  
[bookmark: _Ref430867642]Ako Grad koristi svoja prava po ovom članu 19.2(a):
Grad će (i pobrinuće se da tako postupi svaki od njegovih zastupnika ili savetnika):
u svakom momentu postupati u skladu sa svim relevantnim pravilima lokacije o kojima ga je Izvođač obavestio u vezi sa Lokacijom; i
u meri u kojoj je to razumno izvodljivo, svesti na minimum bilo koju nepotrebnu neprijatnost i/ili poremećaj koji budu izazvani u odnosu na Izvođača, Radove i/ili Usluge zbog tog pojačanog stepena nadzora; i
Izvođač će snositi svoje troškove i obeštetiti i u svakom momentu nadoknaditi Gradu sve razumne troškove i plaćanja koji nastanu po Grad ili u ime Grada u vezi sa troškovima višeg stepena nadzora.
[bookmark: _Ref430867645][bookmark: _Ref431218367][bookmark: _Toc432524278][bookmark: _Toc465788770][bookmark: _Toc475745999]Kašnjenja
[bookmark: _Ref447636782]Obaveštenje
[bookmark: DocXTextRef152]Ako u bilo kom momentu Izvođač sazna da neko Postrojenje neće dobiti, ili da nije verovatno da će dobiti, Potvrdu o ispitivanju spremnosti do relevantnog Planiranog Datuma spremnosti ili Potvrdu o prijemnom ispitivanju do Planiranog datuma otpočinjanja Usluga (ili da Datum završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije neće ili da nije verovatno da će se odigrati do Planiranog datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije), Izvođač će, čim to bude razumno izvodljivo i u svakom slučaju u roku od dvadeset (20) Radnih dana nakon što sazna za verovatno kašnjenje, dostaviti obaveštenje Gradu u tom smislu, u kojem će navesti:
[bookmark: _Ref430867647]razlog za kašnjenje ili verovatno kašnjenje; i
[bookmark: _Ref430867648]procenu verovatnog efekta tog kašnjenja na dobijanje Potvrde o ispitivanju spremnosti ili Potvrde o prijemnom ispitivanju za svako Postrojenje na koji to ima uticaja (ili kašnjenja na dobijanje Potvrde o završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije), imajući u vidu bilo koje mere koje Izvođač predloži da usvoji kako bi ublažio posledice kašnjenja u skladu sa članom 20.3 (Obaveza ublažavanja).
Dostavljanje informacija
[bookmark: _Ref430867650][bookmark: _Ref430867651]Nakon dostavljanja obaveštenja od strane Izvođača u skladu sa članom 20.1 (Obaveštenje), Izvođač će bez odlaganja dostaviti Gradu sve dodatne informacije vezane za kašnjenje, koje primi Izvođač ili koje razumno zatraži Grad.
[bookmark: _Ref216708411]Obaveza ublažavanja
Izvođač će preduzeti sve razumne korake u cilju ublažavanja posledica bilo kog kašnjenja o kojem obavesti Grad u skladu sa članom 20.1 (Obaveštenje).
Vreme za završetak Radova
Ako dođe do kašnjenja u sprovođenju Radova ili bilo kojeg njegovog dela i Grad bude obavešten o tom kašnjenju u skladu sa ovim članom 20, i to kašnjenje se može pripisati:
[bookmark: _Ref430867654]Slučaju naknade, primenjivaće se član 35 (Slučajevi naknade); 
[bookmark: _Ref430867655]Slučaju oslobađanja, primenjivaće se član 36 (Slučajevi oslobađanja); ili
[bookmark: _Ref430867656]Slučaju više sile, primenjivaće se član 55 (Raskid zbog Više sile).
[bookmark: _Ref430867657][bookmark: _Toc432524279][bookmark: _Toc465788771][bookmark: _Toc475746000]Završetak radova
[bookmark: _Ref466481221]Otpočinjanje Usluga 
[bookmark: _Ref430867659]Prilog 12 (Ispitivanja) i Prilog 23 (Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda) prikazuju postupak overe u dve faze koji će preduzeti Nezavisni izdavalac potvrda u vezi sa Postrojenjima, i to:
[bookmark: _Ref430867660][bookmark: _Ref216189560]potvrda da su Ispitivanja spremnosti zadovoljavajuće prošli za svako Postrojenje; i
[bookmark: _Ref430867661]potvrda da su Prijemna ispitivanja zadovoljavajuće prošla za svako Postrojenje.
[bookmark: _Ref430867662]Postrojenje će biti primljeno i Potvrda o prijemnom ispitivanju izdata samo ako to Postrojenje na zadovoljavajući način prođe i relevantna Ispitivanja spremnosti i relevantna Prijemna ispitivanja.
Datum prijema za neko Postrojenje biće datum kada se u vezi sa tim Postrojenjem izda Potvrda o prijemnom ispitivanju, ili u slučaju upućivanja na rešavanje po Proceduri rešavanja sporova u skladu sa članom 21.4(a), datum kada se utvrdi da je relevantno Postrojenje prošlo sva potrebna Prijemna ispitivanja.
[bookmark: _Ref458709080]Datum otpočinjanja Privremenih usluga će biti datum kada se u vezi sa svim Postrojenjima za privremene usluge izda Potvrda o prijemnom ispitivanju, bez obzira da li Potvrda o prijemnom ispitivanju nije mogla biti izdata u vezi sa drugim Postrojenjima i/ili da li Potvrda o završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije nije mogla biti izdata u vezi sa Radovima na remedijaciji Postojeće deponije.
Datum otpočinjanja Usluga će biti datum kada se izda Potvrda o prijemnom ispitivanju u vezi sa svim Postrojenjima, bez obzira da li Potvrda o završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije nije mogla biti izdata u vezi Radovima na remedijaciji Postojeće deponije. 
[bookmark: _Ref430867664][bookmark: _Ref216119540]Ispitivanje i puštanje u pogon
[bookmark: _Ref430867665][bookmark: _Ref216119824]Izvođač će razviti Nacrt plana puštanja u pogon u Planu puštanja u pogon kako je navedeno u Planu isporuke Radova, i izvršiće sva puštanje u pogon Postrojenja u skladu sa Planom puštanja u pogon.
[bookmark: _Ref430867666][bookmark: DocXTextRef162][bookmark: DocXTextRef163]Izvođač će dostaviti Gradu i Nezavisnom izdavaocu potvrda obaveštenje najmanje deset  (10) Radnih dana pre predviđenog datuma za koji Izvođač smatra da je datum kada će Postrojenje biti u stanju za nastavak Ispitivanja, i Izvođač će obaveštavati Grad o svim izmenama predloženog datuma i svaka Strana će postupati razumno u vezi sa bilo kojim kašnjenjima u odnosu na dostavljeni raspored.
[bookmark: _Ref430867670]Izvođač će pod nadzorom Nezavisnog izdavaoca potvrda preduzeti Ispitivanja u skladu sa Prilogom 12 (Ispitivanja).
[bookmark: _Ref430867671][bookmark: _Ref216119502]Kada Izvođač smatra da su relevantna Ispitivanja uspešno prošla, bez odlaganja će obavestiti Nezavisnog izdavaoca potvrda i Grad o istom.
[bookmark: _Ref430867672][bookmark: _Ref216119818][bookmark: DocXTextRef172]Strane će obezbediti u skladu sa Imenovanjem Nezavisnog izdavaoca potvrda da Nezavisni izdavalac potvrda, u periodu od pet (5) Radnih dana nakon što primi obaveštenje Izvođača po članu 21.2(d) ili:
[bookmark: _Ref430867673]izda Potvrdu o ispitivanju spremnosti i/ili Potvrdu o prijemnom ispitivanju (kako je primenjivo) navodeći datum kada su relevantna Ispitivanja uspešno prošla; ili
[bookmark: _Ref430867674][bookmark: _Ref216729887]obavesti Grad i Izvođača da relevantno Ispitivanje ili Ispitivanja nisu uspešno prošli ("Obaveštenje da nije došlo do završetka"), uz dostavljanje izveštaja u kojem su navedeni aspekti po kojima smatra da ta Ispitivanja nisu prošla.
[bookmark: _Ref430867675]Zastupnici iz Grada, Nadređeni zajmodavci i Nezavisni izdavalac potvrda će dobiti obaveštenje o Ispitivanjima najmanje pet (5) Radnih dana unapred, i imaće pravo da prisustvuju izvođenju Ispitivanja.
[bookmark: _Ref430867676][bookmark: _Ref216119980]Izdavanje potvrde
Ako se Obaveštenje da nije došlo do završetka izda u skladu sa članom 21.2(e)(ii), Izvođač će ponoviti korake navedene u članovima 21.2(a) do 21.2(e) dogod se ne obrade sva nerešena pitanja i relevantna Potvrda o ispitivanju ne bude mogla da se izda u skladu sa članom 21.2(e).
[bookmark: _Ref430867677]Efekat izdavanja Potvrde o ispitivanju
[bookmark: _Ref447911130][bookmark: _Ref430867678][bookmark: _Ref216119421]Ako:
Nezavisni izdavalac potvrda ne izda relevantnu Potvrdu o ispitivanju u skladu sa članom 21.3;
bilo koja Strana želi da ospori relevantnu Potvrdu o ispitivanju na osnovu prevare, tajnog dogovora, neobjektivnosti ili očigledne greške; ili 
postoje određeni aspekti izveštaja Nezavisnog izdavaoca potvrda dostavljenog u skladu sa članom 21.2(e) (zavisno od slučaja) koje relevantna Strana želi da ospori, 
relevantna Strana će imati pravo da uputi taj predmet na rešavanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova kao da predstavlja Spor.
[bookmark: _Ref216119850][bookmark: _Ref430867679]Bez uticaja na bilo koja prava ili pravne lekove koje Strane mogu imati protiv Nezavisnog izdavaoca potvrda, relevantna Potvrda o ispitivanju će biti konačna, obavezujuća i izvršiva u odnosu na Strane osim i dogod ne bude dogovoreno ili ustanovljeno da je izdata na osnovu prevare, tajnog dogovora, neobjektivnosti ili očigledne greške.
[bookmark: _Ref430867681]Relevantna Potvrda o ispitivanju će ustanoviti nastanak Datuma spremnosti za svako Postrojenje i Datum otpočinjanja Usluga (zavisno od slučaja), ali neće biti konačan i zaključan dokaz da su relevantna Postrojenja izgrađena u skladu sa ovim Ugovorom (naročito članom 12.1(d)) i biće bez uticaja na:
[bookmark: _Ref430867682][bookmark: DocXTextRef185]prava Grada da nametne Odbitke u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja) bez obzira da li je razlog za te Odbitke nastao ili je mogao biti otkriven pre izdavanja Potvrde o prijemu;
[bookmark: _Ref430867683]prava i pravne lekove koje Grad ima po Kolateralnoj garanciji; i
[bookmark: _Ref430867684]prava i pravne lekove koje bilo koja Strana ima po Imenovanju Nezavisnog izdavaoca potvrda.
[bookmark: _Ref430867685][bookmark: _Ref216120021]Manji propusti
[bookmark: _Ref430867686]U slučaju da je u Potvrdi o ispitivanju za neko Postrojenje naznačeno da je uslovljena Manjim propustima, Nezavisni izdavalac potvrda će, istovremeno sa izdavanjem relevantne Potvrde o ispitivanju, izdati Izvođaču i Gradu listu Manjih propusta za to Postrojenje ("Lista Manjih propusta").  
[bookmark: DocXTextRef187][bookmark: DocXTextRef188]U roku od pet (5) Radnih dana nakon što od Nezavisnog izdavaoca potvrda primi Listu Manjih propusta, Izvođač će dostaviti Gradu i Nezavisnom izdavaocu potvrda razuman program za ispravku svakog Manjeg propusta navedenog u Listi Manjih propusta, pri čemu taj program mora nalagati da se svaki Manji propust ispravi u roku od dvadeset (20) Radnih dana od datuma dostavljanja tog programa ili u roku koji je razumno izvodljiv. Strane će se potruditi da dogovore taj program, i u odsustvu dogovora uputiće taj predmet na odlučivanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova. Program koji je dogovoren ili ustanovljen u skladu sa ovim članom 21.5 (Manji propusti) biće poznat kao Program za Manje propuste.
[bookmark: _Ref430867687]Izvođač će obezbediti da svaki Manji propust bude ispravljen u skladu sa Programom za Manje propuste i na zadovoljenje Nezavisnog izdavaoca potvrda.  
[bookmark: _Ref464553585]Ako bilo koji Manji propust ne bude ispravljen do datuma koji je naveden u Programu za Manje propuste, Grad može obavestiti Izvođača da će, ako svi nerešeni Manji propusti ne budu ispravljeni u daljem vremenskom periodu (koji vremenski period će biti razuman, imajući u vidu prirodu nerešenih Manjih propusta), sam izvršiti potrebne radove ispravljanja ili angažovati izvođača - treću stranu da izvrši potrebne radove na ispravljanju u njegovo ime.  
Nakon isteka dodatnog vremenskog perioda o kojem Izvođač bude obavešten u skladu sa članom 21.5(d), ako bilo koji Manji propusti i dalje ne budu ispravljeni, Grad će imati pravo da sam izvrši potrebne radove ispravke ili da angažuje izvođača - treću stranu da izvrši potrebne radove ispravke u njegovo ime, u kom slučaju:
Grad će obezbediti da se potrebni radovi ispravke sprovedu u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima; i
Izvođač će obeštetiti Grad u celosti za sve razumne i opravdano nastale troškove kojima se izloži Grad zbog propusta Izvođača da sam izvrši potrebne ispravke, uključujući ali ne ograničavajući se na sve troškove kojima se izloži Grad zbog angažovanja izvođača treće strane da izvrši te radove.  
[bookmark: _Toc465788772][bookmark: _Toc475746001]Završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije
Datum završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije
Prilog 12 (Ispitivanja) i Prilog 23 (Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda) prikazuju postupak overe u jednoj fazi koji će preduzeti Nezavisni izdavalac potvrda u vezi sa Radovima na remedijaciji Postojeće deponije. Taj postupak uključuje potvrdu da su Ispitivanja Radova na remedijaciji Postojeće deponije uspešno prošli za svaki element Radova na remedijaciji Postojeće deponije.
Radovi na remedijaciji Postojeće deponije će biti primljeni i Potvrda o završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije izdata samo ako su Radovi na remedijaciji Postojeće deponije uspešno prošli Ispitivanja Radova na remedijaciji Postojeće deponije.
Datum završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije će biti datum kada Potvrda o završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije bude izdata u pogledu Radova na remedijaciji Postojeće deponije, ili u slučaju upućivanja na rešavanje po Proceduri rešavanja sporova u skladu sa članom 22.4(a), datum kada se utvrdi da su Radovi na remedijaciji Postojeće deponije prošli Ispitivanja Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije.
Ispitivanje 
[bookmark: _Ref464486846]Izvođač će dostaviti Gradu i Nezavisnom izdavaocu potvrda obaveštenje najmanje deset  (10) Radnih dana pre predviđenog datuma za koji Izvođač smatra da je datum kada će Radovi na remedijaciji Postojeće deponije biti u stanju da se nastave Ispitivanja Radova na remedijaciji Postojeće deponije, i Izvođač će obaveštavati Grad o svim izmenama predloženog datuma i svaka Strana će postupati razumno u vezi sa bilo kojim kašnjenjima u odnosu na dostavljeni raspored.
Izvođač će pod nadzorom Nezavisnog izdavaoca potvrda preduzeti Ispitivanja Radova na remedijaciji Postojeće deponije u skladu sa Prilogom 12 (Ispitivanja).
[bookmark: _Ref464486619]Kada Izvođač smatra da su Ispitivanja Radova na remedijaciji Postojeće deponije uspešno prošli, bez odlaganja će obavestiti Nezavisnog izdavaoca potvrda i Grad o istom.
[bookmark: _Ref464486859]Strane će obezbediti u skladu sa Imenovanjem Nezavisnog izdavaoca potvrda da Nezavisni izdavalac potvrda, u periodu od dva (2) Radna dana nakon što primi obaveštenje Izvođača po članu 22.2(c) ili:
izda Potvrdu o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije u kojoj je naveden datum kada su relevantna Ispitivanja Radova na remedijaciji Postojeće Deponije uspešno prošli; ili
[bookmark: _Ref464486794]obavesti Grad i Izvođača da Ispitivanja Radova na remedijaciji Postojeće deponije nisu uspešno prošli ("Obaveštenje da nije došlo do Završetka remedijacije Postojeće deponije"), uz dostavljanje izveštaja u kojem su navedeni aspekti po kojima smatra da Ispitivanja Radova na remedijaciji Postojeće deponije nisu prošli.
Zastupnici iz Grada, Nadređeni zajmodavci i Nezavisni izdavalac potvrda će dobiti obaveštenje o Ispitivanjima Radova na remedijaciji Postojeće deponije najmanje pet (5) Radnih dana unapred, i imaće pravo da prisustvuju izvođenju istih.
[bookmark: _Ref464486955]Izdavanje Potvrde o završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije
Ako Obaveštenje da nije došlo do Završetka remedijacije Postojeće deponije bude izdato u skladu sa članom 22.2(d)(ii), Izvođač će ponoviti korake navedene u članovima 22.2(a) do 22.2(d) dogod se ne obrade sva nerešena pitanja i Potvrda o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije ne bude mogla da se izda u skladu sa članom 22.2(d).
Efekat izdavanja Potvrde o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije
[bookmark: _Ref465776326]Ako:
Nezavisni izdavalac potvrda ne izda Potvrdu o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije u skladu sa članom 22.3;
bilo koja Strana želi da ospori Potvrdu o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije na osnovu prevare, tajnog dogovora, neobjektivnosti ili očigledne greške; ili 
postoje određeni aspekti izveštaja Nezavisnog izdavaoca potvrda dostavljenog u skladu sa članom 22.2(d) (zavisno od slučaja) koje relevantna Strana želi da ospori, 
relevantna Strana će imati pravo da uputi taj predmet na odlučivanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova kao da predstavlja Spor.
Bez uticaja na bilo koja prava ili pravne lekove koje Strane mogu imati protiv Nezavisnog izdavaoca potvrda, Potvrda o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije će biti konačna, obavezujuća i izvršiva u odnosu na Strane osim u slučaju prevare, tajnog dogovora, neobjektivnosti ili očigledne greške.
Potvrda o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije će ustanoviti Datum Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije, ali neće biti konačan i zaključan dokaz da su Radovi na remedijaciji Postojeće deponije završeni u skladu sa ovim Ugovorom (naročito članom 12.1(d)), već će biti bez uticaja na:
prava Grada da nametne Odbitke u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja) bez obzira da li je razlog za te Odbitke nastao ili je mogao biti otkriven pre izdavanja Potvrde o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije;
prava i pravne lekove koje Grad ima po Kolateralnoj garanciji; i
prava i pravne lekove koje bilo koja Strana ima po Imenovanju Nezavisnog izdavaoca potvrda.
[bookmark: _Ref464480721]Kašnjenje Radova na remedijaciji Postojeće deponije
[bookmark: _Ref314828567][bookmark: _Ref463969528]U skladu sa članovima 9.3 (Kontaminacija) i 9.4 (Stabilnost deponije), kada Izvođač ne ispuni Datum Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije do Planiranog datuma Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije, Izvođač će platiti Gradu ugovornu kaznu za period između Planiranog datuma Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije i Datuma Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije po stopi od 125.000 RSD po danu. Za svaki dan nakon Planiranog datuma Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije i do Datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije uključujući i taj datum, Grad može po svom izboru ili:
zahtevati od Izvođača, dostavljanjem pisanog obaveštenja, da plati Gradu, na datume navedene u tom obaveštenju, ugovorne kazne po stopi navedenoj u ovom članu 22.5 (Kašnjenje Radova na remedijaciji Postojeće deponije) i Grad može povratiti iste kao dug; ili
odbiti od iznosa dospelih Izvođaču ugovorne kazne po stopi navedenoj u ovom članu 22.5 (Kašnjenje Radova na remedijaciji Postojeće deponije),
pri čemu u svakom slučaju Izvođač neće biti dužan da plati ugovorne kazne (ili dozvoli odbitak u pogledu ugovornih kazni) u skladu sa ovim članom 22.5 (Kašnjenje Radova na remedijaciji Postojeće deponije) nakon Krajnjeg roka za Završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije, ako je Grad iskoristio svoja prava po članu 22.5(b).  
[bookmark: _Ref464664686]Kada Izvođač ne postigne Završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije do Krajnjeg roka za Završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije, bez uticaja na pravo Grada po članu 22.5(a), Grad može, po svom izboru, sam završiti Radove na remedijaciji Postojeće deponije i/ili angažovati izvođača treću stranu da završi Radove na remedijaciji Postojeće deponije u njegovo ime, u kom slučaju:
Grad će obezbediti da se Radovi na remedijaciji Postojeće deponije sprovedu u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima; i
Izvođač će obeštetiti Grad u celosti za sve troškove kojima se Grad razumno i opravdano izloži zbog propusta Izvođača da sam sprovede Radove na remedijaciji Postojeće deponije, uključujući ali ne ograničavajući se na sve troškove kojima se izloži Grad zbog angažovanja izvođača treće strane da izvrši te radove.
[bookmark: _Toc475746002]Obaveze interakcije JKP Gradska čistoća 
U svakom momentu pre Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, Strane će postupati (i Grad će se pobrinuti da JKP Gradska čistoća, i njegovi zaposleni, agenti i izvođači postupaju) u skladu sa Prilogom 26 (Protokol za interakciju).  
Pored toga, Grad će se pobrinuti da, u svakom momentu pre Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, JKP Gradska čistoća, i njeni zaposleni, agenti i izvođači:
postupaju u skladu sa svim relevantnim pravilima lokacije o kojima ga je Izvođač obavestio u vezi sa Lokacijom; i
da se potrude da svedu sve nepotrebne neprijatnosti i/ili poremećaje u odnosu na Izvođača na najmanju moguću meru, u meri u kojoj je to razumno izvodljivo, 
pri čemu, ako i u meri u kojoj Grad ne postupi u skladu sa bilo kojom od svojih obaveza po ovom članu 23 (Obaveze interakcije JKP Gradska čistoća), taj propust će se tretirati i ceniti kao Slučaj naknade ali neće predstavljati slučaj Neizvršenja obaveza Grada.
[bookmark: _Toc465788774][bookmark: _Toc475746003][bookmark: _Ref430867688][bookmark: _Toc432524280]Privremene usluge 
Izvođač će pružati Privremene usluge tokom celog Perioda trajanja Privremenih usluga:
[bookmark: _Ref455240051]u skladu sa:
Ugovorom;
Tehničkim specifikacijama;
Planom isporuke usluga;
Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima;
Dobrom industrijskom praksom;
Pozitivnim pravom;
odredbama i uslovima bilo kojih Saglasnosti;
na način koji je u skladu sa svim trenutno relevantnim zdravstvenim i bezbednosnim merama predostrožnosti koje su obavezne u cilju postupanja u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima i Propisima za zaštitu Strana povezanih sa Izvođačem, Strana povezanih sa Gradom i bilo kojih drugih lica koja su pozvana na Lokaciju ili zakonito posećuju Lokaciju;
kako bi sveo na najmanju moguću razumno izvodljivu meru neprijatnosti i poremećaje prema:
Gradu i bilo kojim Stranama povezanim sa Gradom;
JKP za isporuku otpada i njihovim zaposlenima, agentima i izvođačima (uključujući, ali ne ograničavajući se na bilo koje izvođače za prikupljanje i/ili isporuku otpada); i
bilo kom zakonitom posetiocu Lokacije i/ili Postrojenja; i
[bookmark: _Ref455240072]u skladu sa odredbama Zakupa.
Svaka od obaveza iz članova 24.1(a) do 23.1(d) (uključujući i taj član) predstavlja nezavisnu obavezu. Konkretno:
činjenica da je Izvođač pružio Privremene usluge u skladu sa Planom isporuke Usluga neće biti odbrana od navoda da Izvođač nije postupio u skladu sa Tehničkim specifikacijama; i
činjenica da je Izvođač pružio Privremene usluge u skladu sa Tehničkim specifikacijama neće biti odbrana od navoda da Izvođač nije pružio Privremene usluge u skladu sa Planom isporuke Usluga.
Izmene u Planu isporuke Usluga
Izvođač će imati dozvolu da predloži izmene ili dopune Plana isporuke Usluga u pogledu Privremenih usluga pri čemu će bilo koja takva izmena ili dopuna biti dostavljena Gradu na revidiranje u skladu sa Prilogom 14 (Procedura revidiranja).
[bookmark: _Toc465788775][bookmark: _Toc475746004][bookmark: _Ref430867689][bookmark: _Toc432524281]Usluge 
[bookmark: _Ref430867690]Izvođač će pružati Usluge tokom celog Perioda trajanja Usluga:
[bookmark: _Ref430867691][bookmark: _Ref216730078]u skladu sa:
[bookmark: _Ref430867692][bookmark: _Ref216189607]Ugovorom;
[bookmark: _Ref430867693]Tehničkim specifikacijama;
[bookmark: _Ref430867694][bookmark: _Ref216189610]Planom isporuke Usluga;
[bookmark: _Ref430867695]Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima;
Dobrom industrijskom praksom;
[bookmark: _Ref430867696]Pozitivnim pravom;
[bookmark: _Ref430867697]odredbama i uslovima bilo kojih Saglasnosti;
[bookmark: _Ref430867698]na način koji je u skladu sa svim važećim relevantnim zdravstvenim i bezbednosnim merama predostrožnosti koje su obavezne u cilju postupanja u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima i Propisima za zaštitu Strana povezanih sa Izvođačem, Strana povezanih sa Gradom i bilo kojih drugih lica koja su pozvana na Lokaciju ili posećuju Lokaciju;
[bookmark: _Ref430867699]kako bi sveo na najmanju razumno izvodljivu meru neprijatnosti i poremećaje prema:
[bookmark: _Ref430867700]Gradu i Stranama povezanim sa Gradom;
[bookmark: _Ref430867702]JKP za isporuku otpada i njihovim zaposlenima, agentima i izvođačima (uključujući, ali ne ograničavajući se na bilo koje izvođače za prikupljanje i/ili isporuku otpada); i
bilo kom zakonitom posetiocu Lokacije i/ili Postrojenja; i
[bookmark: _Ref216730086][bookmark: _Ref430867703]u skladu sa odredbama Zakupa.
[bookmark: _Ref430867704]Svaka od obaveza iz članova 25.1(a) do 25.1(d) (uključujući i te članove) predstavlja nezavisnu obavezu. Konkretno:
[bookmark: _Ref430867705]činjenica da je Izvođač pružio Usluge u skladu sa Planom isporuke Usluga neće biti odbrana od navoda da Izvođač nije postupio u skladu sa Tehničkim specifikacijama; i
[bookmark: _Ref430867706]činjenica da je Izvođač pružio Usluge u skladu sa Tehničkim specifikacijama neće biti odbrana od navoda da Izvođač nije pružio Usluge u skladu sa Planom isporuke Usluga.
[bookmark: _Ref430867707]Izmene u Planu isporuke Usluga
[bookmark: _Ref430867708][bookmark: _Ref257138599][bookmark: _Ref430867710]Izvođač će imati dozvolu da predloži izmene ili dopune Plana isporuke Usluga pri čemu će bilo koja takva izmena ili dopuna biti dostavljena Gradu na revidiranje u skladu sa Prilogom 14 (Procedura revidiranja).
[bookmark: _Ref430867712][bookmark: _Toc432524283][bookmark: _Toc465788776][bookmark: _Toc475746005]Otpad
[bookmark: _Ref447877467]Ugovorni otpad
[bookmark: _Ref430867723]U skladu sa članom 26.4 (Višak otpada) i 26.5 (Građevinski otpad i otpad od rušenja), od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, Izvođač će Prihvatiti, postupati, upravljati, vršiti preradu, tretirati, odlagati i/ili deponovati sav Ugovorni otpad i CDW Treće strane koji mu bude dostavljen u skladu sa Tehničkim specifikacijama, Planom isporuke Usluga i Protokolom za isporuku otpada.
Izvođač će uložiti sav razuman napor (ali samo koristeći Lokaciju i Postrojenja) kako bi sveo na minimum količinu Ugovornog otpada i CDW Treće strane koji je deponovan u svakom momentu nakon Datuma otpočinjanja Usluga.
[bookmark: _Ref456955754]Ekskluzivna prava
[bookmark: _Ref272334367]Od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga i u skladu sa članom 26.2(b), Grad će obezbediti da sav Ugovorni otpad bude dostavljen isključivo Izvođaču na Naznačeno mesto isporuke u skladu sa uslovima ovog Ugovora i Protokolom za isporuku otpada, i Izvođač će imati pravo da primi taj Otpad.
[bookmark: _Ref447795926]Odredbe člana 26.2 (Ekskluzivna prava) neće se primenjivati na bilo koji Ugovorni otpad koji:
nije Prihvaćen ili se ne može Prihvatiti od strane Izvođača u skladu sa Ugovorom; 
sa kojim se postupalo izvan ovog Ugovora zbog nastanka Slučaja oslobađanja ili Slučaja više sile; 
koji je Višak otpada, u okolnostima gde se primenjuje član 26.4(e); i/ili
koji je Rezidualni komunalni otpad koji se može reciklirati.
Povreda ovog člana 26.2 (Ekskluzivna prava) od strane Grada će se tretirati i ceniti kao Slučaj naknade ali neće predstavljati slučaj Neizvršenja obaveza Grada.
[bookmark: _Ref272334319]Izmene na Relevantnoj opštinskoj oblasti
Grad će dostaviti Izvođaču prethodno pisano obaveštenje o bilo kojim izmenama koje treba da se izvrše na Relevantnoj opštinskoj oblasti.
Ako i u meri u kojoj neka izmena na Relevantnoj opštinskoj oblasti nastane nakon Datuma Ugovora, ta izmena će se tretirati i ceniti kao Gradska izmena pri čemu će se svaki Prihod od Treće strane obračunavati u skladu sa stavom [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja).
Izmena na Relevantnoj opštinskoj oblasti ni u kom slučaju neće predstavljati slučaj Neizvršenja obaveza Grada. 
[bookmark: _Ref457510733]Višak otpada
[bookmark: _Ref458556490]Od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, i u skladu sa članom 26.5 (Građevinski otpad i otpad od rušenja), Izvođač će:
Prihvatiti, rukovati, upravljati, vršiti preradu, tretirati, odlagati i/ili deponovati sav Višak otpada koji mu je isporučen od strane ili po nalogu Grada (do relevantne Unapred dogovorene tonaže viška otpada) u skladu sa Tehničkim specifikacijama i Protokolom za isporuku otpada;
[bookmark: _Ref463970542][bookmark: _Ref272334485]ako i kada to od njega zatraži Grad, uložiti razuman napor da Prihvati, vrši preradu, tretira, odlaže i/ili deponuje Prekomernu količinu Viška otpada, pri čemu u svakom slučaju obaveza da se uloži razuman napor u ovom članu 26.4(a)(ii) neće nalagati Izvođaču da:
deponuje ili skladišti (kako je primenjivo) bilo koju takvu Prekomernu količinu Viška otpada na Lokaciji gde Izvođač razumno smatra da bi to verovatno imalo bitan negativan uticaj na njegovu mogućnost da postupa u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru u bilo kom momentu; i/ili
finansira izgradnju dodatnih ćelija deponije ili Skladišta obnovljivog inertnog CDW na Lokaciji, ili stekne dodatno zemljište za te potrebe bez finansijske naknade od strane Grada putem usklađenja Projektnih plaćanja ili drugo.
Kada, u skladu sa članom 26.4(a) Izvođač Prihvati, rukuje, upravlja, prerađuje, tretira, raspolaže i/ili deponuje Višak otpada:
Izvođač će imati pravo na isplatu iznosa u pogledu svake te tone Viška otpada, obračunatog u skladu sa Delom [A] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja); i
taj Višak otpada će se zanemariti za potrebe obračuna učinka Izvođača u odnosu na Ključne pokazatelje učinka u relevantnoj Ugovornoj godini, ali za sve druge svrhe, tretiraće se kao Ugovorni otpad.
Ako u bilo kom momentu:
ukupna količina Viška otpada koju je Izvođač deponovao na Lokaciji ili u Postrojenjima u skladu sa Tehničkim specifikacijama i Protokolom za isporuku otpada prekorači [sedamdeset pet procenata (75%) relevantne Unapred dogovorene tonaže viška otpada tokom trajanja Ugovora; i/ili
količina Obnovljenog inertnog CDW i Netretiranog obnovljenog inertnog CDW CDW koji je Izvođač preradio na Lokaciji u skladu sa Tehničkim specifikacijama i Protokolom za isporuku otpada, i koji se skladišti u Skladištu obnovljivog inertnog CDW, prelazi sedamdeset pet procenata (75%) Unapred dogovorene tonaže uskladištenog recikliranog CDW,
Izvođač će obavestiti Grad u pisanoj formi. To obaveštenje Izvođača će uključivati detalje o: 
ukupnom iznosu neiskorišćenog kapaciteta deponije i/ili skladišta (kako je relevantno) koji ostaje na raspolaganju na Lokaciji; 
datumu kada Izvođač očekuje da će neiskorišćeni kapacitet deponije ili skladišta (kako je relevantno) na Lokaciji biti iscrpljen;
[bookmark: _Ref464035026]ako Izvođač očekuje da će neiskorišćeni kapacitet deponije i/ili skladišta (kako je relevantno) na Lokaciji biti iscrpljen pre Datuma isteka, o tome kako bi Izvođač predložio da se reši manjak raspoloživog kapaciteta deponije na Lokaciji (uključujući, ako je moguće, bilo koji dodatni prostor deponije koji bi bilo moguće razviti ili staviti na raspolaganje na Lokaciji); i
samo u vezi sa Viškom CDW, o marketinškim aktivnostima koje obavlja Izvođač kako bi izvršio preradu Obnovljenog inertnog CDW i Obnovljenog Netretiranog obnovljenog inertnog CDW tokom tri (3) Meseca pre datuma tog obaveštenja.
Tamo gde se primenjuje član 26.4(c)(ii)(3), Grad će unapred morati da se složi sa bilo kojim predlogom Izvođača za koji se očekuje da će nalagati usklađenje Projektnih plaćanja i/ili bilo kojih dodatnih troškova za Grad, i moraće da se tretira i ceni kao Gradska izmena, pri čemu će se Prihod od Treće strane obračunavati u skladu sa stavom [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja).
[bookmark: _Ref465860390]Izuzetno od bilo koje druge odredbe ovog Ugovora, Grad zadržava pravo da odabere, uz dostavljanje pisanog obaveštenja Izvođaču najmanje sto dvadeset (120) Radnih dana unapred:
da ne isporuči Višak otpada (i/ili obezbedi da se Višak otpada ne isporuči) Izvođaču, i napravi alternativne aranžmane za Višak otpada koji će se rešavati izvan ovog Ugovora, kada Izvođač nije u mogućnosti da vrši preradu, tretira i/ili odlaže taj Višak otpada u Glavnom postrojenju, u kom slučaju:
Izvođač neće imati pravo da primi bilo koji takav Višak otpada (ili bilo koju isplatu u pogledu tog Viška otpada) i biće oslobođen od svih svojih obaveza da Prihvati, rukuje, upravlja, vrši preradu, tretira, raspolaže i/ili deponuje taj Višak otpada. i bilo kojih drugih obaveza koje mogu nastati po ovom Ugovoru u pogledu tog Viška otpada; i
sprovođenje tih alternativnih aranžmana će se tretirati i ceniti kao Gradska izmena pri čemu će se Prihod od Treće strane obračunavati u skladu sa stavom [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja); i/ili 
da zahteva da Izvođač prenese bilo koji Ugovorni otpad koji će biti deponovan na Lokaciji od strane Izvođača na Grad (ili na treću stranu o kojoj Grad obavesti Izvođača) da se rešava izvan Ugovora, u kom slučaju:
Izvođač neće imati pravo da deponuje bilo koji takav Ugovorni otpad (ili bilo koju isplatu u pogledu deponovanja tog Ugovornog otpada) i biće oslobođen svih svojih obaveza da odlaže i/ili deponuje taj Ugovorni otpad i (od datuma kada se izvrši taj prenos) bilo kojih drugih obaveza koje mogu nastati po ovom Ugovoru u pogledu tog Ugovornog otpada; i:
zahtev da se prenese taj Ugovorni otpad će se tretirati i ceniti kao Gradska izmena pri čemu će se bilo koji Prihod od Treće strane obračunavati u skladu sa stavom [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja).  
[bookmark: _Ref430868030]Građevinski otpad i otpad od rušenja
Strane će u svakom momentu postupati u skladu sa svojim obavezama iz Dela [2] Tehničkih specifikacija u vezi sa rukovanjem, upravljanjem, odvajanjem, skladištenjem, tretmanom, prenosom i odlaganjem Građevinskog otpada i otpada od rušenja, uključujući u vezi sa proizvodnjom proizvoda koji se mogu reciklirati ili prerađivati, koji su prihvaćeni na lokalnom građevinskom tržištu (ako je na raspolaganju).
Ako u bilo kom momentu količina Obnovljenog inertnog CDW i/ili Netretiranog obnovljenog inertnog CDW koji Izvođač preradi na Lokaciji ili u Postrojenjima u skladu sa Tehničkim specifikacijama i Protokolom za isporuku otpada, i koji Izvođač skladišti, prelazi sto procenata (100%) Unapred dogovorene tonaže uskladištenog recikliranog CDW, Izvođač će o tome obavestiti Grad u pisanoj formi. Izvođač će tada uložiti razuman napor (ali neće biti dužan) da Prihvati CDW do momenta kada količina Obnovljenog inertnog CDW i/ili Netretiranog obnovljenog inertnog CDW koji se skladišti na Lokaciji ponovo padne ispod devedeset procenata (90%) Unapred dogovorene tonaže uskladištenog recikliranog CDW. Tokom tog perioda, Grad neće nametati odbitke zato što Izvođač nije ispunio Ciljnu stopu prerade CDW.
Kada se primenjuje gornji član 26.5(b), Grad će uložiti razuman napor u cilju uklanjanja, ili obezbeđenja da treća strana ukloni sa Lokacije Obnovljeni inertni CDW i/ili Netretiranog obnovljenog inertnog CDW koji prelazi Dogovorenu tonažu za skladištenje CDW.
Izvođač će biti samo dužan da Prihvati CDW Treće strane u meri u kojoj relevantna treća strana plati Plaćanje za tretman CDW. Izvođač nema pravo da naplati ili prihvati plaćanje od trećih strana za CDW Treće strane koje prelazi Plaćanje za tretman CDW, i obračunaće Gradu sva Plaćanja za tretman CDW koja je naplatio u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja).
Otpad treće strane 
U skladu sa članom 26.6(b), od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, Izvođač će imati pravo da Prihvati, rukuje, upravlja, vrši preradu, tretira i/ili raspolaže Otpadom treće strane na Lokaciji i u Postrojenjima, pod uslovom da:
[bookmark: _Ref430868031]Izvođač prihvata, rukuje, vrši preradu, tretira i/ili raspolaže tim Otpadom treće strane u skladu sa svim Propisima, Dobrom industrijskom praksom, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, uz korišćenje svih razumnih veština i pažnje;
[bookmark: _Ref430868032][bookmark: _Ref430868033]Prihvatanje, rukovanje, prerada, tretman i/ili raspolaganje tim Otpadom treće strane neće sprečiti Izvođača da prihvati, rukuje, vrši preradu, tretira i/ili odlaže Ugovorni otpad (uključujući Višak otpada) u skladu sa uslovima ovog Ugovora; 
svaki taj Otpad treće strane će biti one prirode koja je kompatibilna sa Postrojenjima i takav da neće imati negativan uticaj na mogućnost Izvođača da:
postigne Ciljni učinak; i/ili 
pruža Usluge u skladu sa uslovima ovog Ugovora; i
odredbe o deljenju Prihoda od Treće strane u delu [B] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja) će se primenjivati na bilo koji prihod koji Izvođač primi po ili u vezi sa bilo kojim takvim Otpadom treće strane.
[bookmark: _Ref457408161][bookmark: _Ref464564173]Izvođač neće ni pod kojim okolnostima deponovati bilo koji Otpad treće strane (ili dozvoliti deponovanje bilo kojeg Otpada treće strane) na Lokaciji ili u Postrojenjima, pri čemu ništa u ovom članu 26.5(b) neće sprečiti Izvođača da deponuje Ostatke tretmana koji nastanu kao rezultat zakonitog i ispravnog Tretmana Otpada treće strane na Lokaciji od strane Izvođača.
[bookmark: _Ref430867737][bookmark: _Toc432524284]Zabranjeni otpad
Kada isporuka Otpada Izvođaču od strane Grada sadrži Zabranjeni otpad, Izvođač može:
odbiti i/ili odbaciti prihvatanje tog Zabranjenog otpada pre nego što je Prihvaćen na Naznačenom mestu isporuke; i/ili
[bookmark: _Ref456942739]kada se Zabranjeni otpad identifikuje kao takav samo nakon što je Prihvaćen od strane Izvođača na Naznačenom mestu isporuke, obavestiti Grad da zahteva od Grada da organizuje prikupljanje tog Zabranjenog otpada i njegovo uklanjanje sa Lokacije čim to bude razumno izvodljivo, i u svakom slučaju, u roku od [petnaest (15)] Radnih dana od datuma relevantnog obaveštenja, 
pod uslovom da se primenjuje član 26.7(a)(ii), Izvođač će preduzeti korake kako bi odvojio Zabranjeni otpad od drugog Otpada koji je prihvaćen, i uložiti sav razuman napor kako bi skladištio taj Zabranjeni otpad u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, Međunarodnim ekološkim i socijalnim standardima, Pozitivnim pravom i svim Saglasnostima do momenta kada taj Zabranjeni otpad bude prikupljen i uklonjen sa Lokacije u ime Grada.
Ako i u meri u kojoj Grad ne obezbedi da taj Zabranjeni otpad bude prikupljen i uklonjen sa Lokacije u roku od petnaest (15) Radnih dana od obaveštenja koje dostavi Izvođač u skladu sa članom 26.7(a)(ii), Izvođač će imati pravo da napravi alternativne aranžmane da se taj Zabranjeni otpad prikupi i ukloni u skladu sa Pozitivnim pravom, što će biti o trošku Grada. 
Prioritet otpada
Izvođač će Prihvatiti, rukovati, upravljati, vršiti obradu, tretirati i/ili odložiti Ugovorni otpad prioritetno u odnosu na Otpad treće strane u svakom momentu.
Vlasništvo nad Otpadom
U odnosu između Izvođača i Grada, sav Ugovorni otpad primljen od strane, ili u državini, ili Prihvaćen od strane Izvođača ili bilo kojeg od njegovih podizvođača (uključujući bez ograničenja Operativnog podizvođača i njegove podizvođače) nakon toga će postati, i smatraće se stečenim od strane Izvođača, i u vlasništvu, i na rizik istog.  
[bookmark: _Ref430867738][bookmark: _Toc432524285]Izvođač će preuzeti potpunu odgovornost za bilo koji takav Ugovorni otpad i isti će Prihvatiti, rukovati, upravljati, vršiti preradu, tretirati, odlagati i/ili deponovati taj Ugovorni otpad u skladu sa odredbama ovog Ugovora. 
Izmene politike prikupljanja otpada
Grad će se konsultovati sa Izvođačem u vezi sa, i dostaviti Izvođaču prethodno pisano obaveštenje o bilo kojim bitnim izmenama koje će biti izvršene u Politici prikupljanja otpada u okviru Relevantne opštinske oblasti.
Ako, i u meri u kojoj nastane neka bitna izmena Politike prikupljanja otpada u Relevantnoj opštinskoj oblasti nakon Datuma Ugovora, i ta izmena dovede do Izmene sastava otpada, osim ako se efekat relevantne Izmene sastava otpada može poništiti ili na drugi način ublažiti od strane Izvođača, uz preduzimanje svih razumnih koraka u cilju sprovođenja alternativnog načina rukovanja i/ili prakse sortiranja (koje Izvođač može sprovesti bez izlaganja značajnim dodatnim troškovima) u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, izmena Politike prikupljanja otpada u okviru Relevantne opštinske oblasti će se tretirati i ceniti kao Gradska izmena, pri čemu će se bilo koji Prihod od Treće strane obračunavati u skladu sa stavom [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja).
Za potrebe člana 26.10(b), Izmena sastava otpada će nastati samo ako, u periodu od preko tri (3) uzastopna Meseca nakon sprovođenja promene Politike prikupljanja otpada, Efektivna niska toplotna vrednost padne ispod vrednosti niže između:
granice Niske toplotne vrednosti koja je potrebna za održavanje sto procenata (100%) Maksimalnog stalnog nivoa na osnovu Dijagrama sagorevanja; i
proseka Efektivne niske toplotne vrednosti merene tokom svakog od ta tri (3) Meseca u prethodne dve (2) Ugovorne godine.
Izmena Politike prikupljanja otpada u okviru Relevantne opštinske oblasti ni pod kojim okolnostima neće predstavljati slučaj Neizvršenja obaveza Grada.
[bookmark: _Ref430867758][bookmark: _Toc432524286][bookmark: _Ref216190068][bookmark: _Toc465788777][bookmark: _Toc475746006]Održavanje
[bookmark: _Ref430867759]Održavanje
[bookmark: _Ref430867760]Izvođač će se pobrinuti da u svakom momentu nakon Datuma otpočinjanja Privremenih usluga njegove procedure održavanja i operativne procedure budu u skladu sa Uslovima održavanja i da u svakom slučaju budu dovoljne da obezbede:
[bookmark: _Ref430867761]da Postrojenja i Fizička imovina budu na raspolaganju kako nalažu ovaj Ugovor i Tehničke specifikacije;
[bookmark: _Ref430867762]da može održavati nameru dizajna svakog Postrojenja i svake Fizičke imovine kako bi ispunili svoj pun radni vek; i
[bookmark: _Ref430867763]da svako Postrojenje i svaka Fizička imovina može da se vrati Gradu na Datum isteka u stanju koje je u skladu sa uslovima ovog člana 27.1 i Uslovima za vraćanje.
[bookmark: _Ref464559578][bookmark: _Ref430867765]Pregledi
[bookmark: DocXTextRef248][bookmark: _Ref430868558]Ako Grad razumno smatra da Izvođač vrši povredu svojih obaveza po članu 27.1 (Održavanje), može sprovesti ili obezbediti sprovođenje pregleda Postrojenja i Fizičke imovine od strane adekvatno kvalifikovanog i iskusnog nezavisnog inspektora (koji poznaje rad i održavanje postrojenja koja su slične prirode kao Postrojenja), radi procene da li je Izvođač održavao i da li održava Postrojenja i Fizičku imovinu u skladu se svojim obavezama po članu 27.1 (Održavanje). Ovo pravo se ne može koristiti više od jednom svake dve (2) godine.
[bookmark: _Ref430867766][bookmark: DocXTextRef252][bookmark: DocXTextRef253]Grad će obavestiti Izvođača u pisanoj formi najmanje deset (10) Radnih dana unapred o datumu kada želi da izvrši taj pregled. Grad će razmotriti u dobroj veri bilo koji razuman zahtev Izvođača za sprovođenje pregleda na neki drugi datum ako se taj zahtev dostavi najmanje pet (5) Radnih dana pre datuma o kojem je dostavljeno obaveštenje, i ako Izvođač (uz razumno postupanje) može da pokaže da bi sprovođenje pregleda na datum o kojem je stiglo obaveštenje u bitnoj meri umanjilo mogućnost Izvođača da pruži Usluge.
[bookmark: _Ref430867767]Prilikom vršenja pregleda, Grad će se pobrinuti da relevantni inspektor uloži razuman napor kako bi sveo na minimum bilo koji poremećaj pružanja Usluga od strane Izvođača. Troškove pregleda, osim kada se primenjuje član 27.2(d), snosi Grad. Izvođač će pružiti Gradu i relevantnom inspektoru (bez naknade) svaku razumnu pomoć koju Grad zatraži sa vremena na vreme tokom sprovođenja bilo kog pregleda. 
[bookmark: _Ref463975853][bookmark: _Ref430867768][bookmark: _Ref216708865]Ako se Izvođač ne složi ili želi da ospori bilo koji aspekt pregleda sprovedenog u skladu sa ovim članom 27.2 (Pregledi), imaće pravo da uputi taj predmet na rešavanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova kao da predstavlja Spor.
U skladu sa članom 27.2(d), ako pregled pokaže da Izvođač nije postupio u skladu sa svojim obavezama po članu 27.1 (Održavanje), Grad će:
[bookmark: _Ref216708936][bookmark: _Ref430867769]obavestiti Izvođača o standardu po kojem Lokaciju treba održavati kako bi ispunio svoje obaveze po članu 27.1 (Održavanje);
[bookmark: _Ref430867770]navesti razuman period u okviru kojeg Izvođač mora sprovesti te poslove ispravke i/ili održavanja; i
[bookmark: _Ref430867771]imati pravo da mu Izvođač nadoknadi troškove pregleda i sve druge troškove kojima se Grad razumno i ispravno izloži u vezi sa tim pregledom, osim kada su troškovi poslova ispravke i/ili održavanja manji od troškova pregleda, u kom slučaju će se troškovi pregleda deliti između Grada i Izvođača u jednakim delovima.
[bookmark: _Ref430867772]Izvođač će sprovesti te poslove ispravke i/ili održavanja u periodu koji naznači Grad, i svi troškovi kojima se izloži u sprovođenju tih radova ispravke i/ili održavanja ići će na njegov račun.
[bookmark: _Ref430867773]U slučaju da Izvođač ne postupi u skladu sa članom 27.2(e)(i) ili Grad jeste ili postane svestan povrede obaveza po članu 27.2(e)(i) od strane Izvođača, Grad će imati pravo da iskoristi svoje pravo pristupa i otkloni tu povredu u skladu sa Pozitivnim pravom, svim Saglasnostima i Dobrom industrijskom praksom, i imaće pravo na povraćaj svih troškova kojima se izloži čineći to, od Izvođača kao dug i/ili putem kompenzacije.
Planirano održavanje
Izvođač će preduzeti rutinske popravke i održavanje Postrojenja i Fizičke imovine u skladu sa Rasporedom Planiranog održavanja koji će razviti Izvođač u skladu sa Tehničkim specifikacijama i Planovima isporuke, i koji je Grad po Proceduri revidiranja odobrio ili nije komentarisao.
[bookmark: _Ref430867775][bookmark: _Toc432524287][bookmark: _Toc465788778][bookmark: _Toc475746007]Operativni priručnici
[bookmark: _Ref447910956]Izvođač će tokom celog Perioda trajanja Usluga održavati i ažurirati operativni priručnik i priručnik o održavanju u kojem su navedene procedure za pružanje Usluga ("Operativni priručnik") u skladu sa Delom [2] Tehničkih specifikacija i Plana isporuke Usluga.
Izvođač će na zahtev Grada obezbediti Gradu pristup Operativnom priručniku kako bi se pokazalo da Izvođač ispunjava svoje obaveze održavanja i ažuriranja Operativnog priručnika po članu 28.1.
[bookmark: _Ref430867783][bookmark: _Toc432524289][bookmark: _Toc465788779][bookmark: _Toc475746008]Oprema
[bookmark: _Ref430867784]Izvođač će sa vremena na vreme od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga:
[bookmark: _Ref430867785]obezbediti, popraviti, održavati i zameniti svu Opremu koja je potrebna za pružanje Usluga;
[bookmark: _Ref430867786]održavati svu Opremu u skladu sa članom 27.1 (Održavanje);
[bookmark: _Ref430867787][bookmark: _Ref272336490]uložiti razuman napor kako bi obezbedio da se sva Oprema i povezani ugovori, sporazumi, garancije, jemstva, obveznice i osiguranja mogu ustupiti i zakonito preneti na Grad ili na bilo koju treću stranu koja može pružati Usluge prilikom isteka ili raskida;
[bookmark: _Ref430867788]pripremiti, ažurirati i održavati potpunu i ažuriranu Listu Opreme u skladu sa Delom [2] Tehničkespecifikacije; i
[bookmark: _Ref430867789][bookmark: DocXTextRef262][bookmark: DocXTextRef263]šest (6) Meseci pre Datuma isteka ili, u slučaju prevremenog raskida ovog Ugovora, dvadeset (20) Radnih dana nakon dostavljanja obaveštenja o raskidu, pripremiti i dostaviti Gradu konačnu Listu Opreme.
[bookmark: _Toc475746009]Nova deponija
Izvođač će postupiti u svakom momentu u skladu sa Delom [2] Tehničke specifikacije u vezi sa dizajnom, izgradnjom, završetkom, puštanjem u pogon, ispitivanjem, radom, održavanjem, zatvaranjem, stavljanjem van pogona, remedijacijom, rehabilitacijom i naknadnom brigom u pogledu Nove deponije.
[bookmark: _Ref430867790][bookmark: _Toc432524290][bookmark: _Toc465788780][bookmark: _Toc475746010]Hitne situacije
[bookmark: _Ref430867791][bookmark: _Ref216709128]Ako u bilo kom momentu nakon Datuma otpočinjanja Privremenih usluga nastane Hitna situacija koja se ne može rešiti izvršenjem Usluga, Grad može uputiti Izvođača da uloži najveći napor kako bi obezbedio da Izvođač preduzme one dodatne ili alternativne usluge (koje će biti slične ili srodne Uslugama) koje i kada zahteva Grad da bi se Hitna situacija rešila i nastavio redovan rad relevantnog Postrojenja čim to bude razumno izvodljivo, pri čemu Izvođač neće biti dužan da pruži bilo koju uslugu za čije pružanje nije ni kvalifikovan ni nadležan.
[bookmark: _Ref430867792]Opravdano nastale troškove Izvođača u pogledu bilo kojih dodatnih ili alternativnih usluga pruženih Gradu po članu 31.1 snosiće Grad i iste platiti po Izvođačevom zahtevu za plaćanje u skladu sa članom 43 (Plaćanje). Ako ti troškovi ne budu dogovoreni, taj predmet će biti upućen na Proceduru rešavanja sporova. 
[bookmark: _Ref457498763][bookmark: _Toc465788781][bookmark: _Toc475746011]Nadzor učinka
[bookmark: _Ref430867793][bookmark: _Toc432524291]Nadzor Izvođača
Izvođač će vršiti nadzor svog učinka u isporuci Usluga u skladu sa procedurom navedenom u Tehničkim specifikacijama.
[bookmark: _Ref216709217]Nadzor Grada
Grad može odabrati, o svom trošku, da sam preduzme nadzor učinka u bilo kojoj fazi nakon Datuma otpočinjanja Privremenih usluga kako bi obezbedio da se Usluge pružaju u skladu sa ovim Ugovorom, pri čemu će uložiti sav razuman napor kako bi sveo na minimum bilo koje poremećaje u odnosu na pružanje Usluga od strane Izvođača. Izvođač će uložiti razuman napor kako bi pomogao Gradu u tome. Grad će imati pravo da obavesti Izvođača o ishodu vršenja nadzora učinka, i Izvođač će uvažiti komentare Grada u vezi sa budućim pružanjem Usluga.
[bookmark: _Ref430867796][bookmark: _Ref216709218]Bez uticaja na prava Grada po članu 32.2, i na bilo koja druga izričita prava po ovom Ugovoru, ako se ustanovi da je Izvođač:
[bookmark: _Ref430867797]koristio obmane u dostavljanju bilo kog Mesečnog izveštaja o Uslugama ili bilo kog Mesečnog izveštaja o plaćanju po članu 43 (Plaćanje); ili
[bookmark: _Ref430867798][bookmark: DocXTextRef268][bookmark: DocXTextRef269][bookmark: DocXTextRef271]da je dostavio dva (2) ili više pogrešnih Mesečnih izveštaja o Uslugama ili Mesečnih izveštaja o plaćanjima po članu 43 (Plaćanje) u periodu od devet (9) Meseci,
Grad može, uz prethodno dostavljanje obaveštenja Izvođaču, povećati stepen svog nadzora Izvođača i/ili Operativnog podizvođača po ovom Ugovoru u pogledu relevantnih Privremenih usluga i/ili Usluga dogod Izvođač ne pokaže na razumno zadovoljenje Grada da će izvršiti (i da je sposoban da izvrši) svoje obaveze po ovom Ugovoru da pripremi potpune i tačne Mesečne izveštaje o Uslugama i Mesečne izveštaje o plaćanjima.
[bookmark: _Ref430867799]Za potrebe člana 32.3, Grad potvrđuje da, kada Izvođač to ne pokaže na razumno zadovoljenje Grada kako nalaže član 32.3, ali:
[bookmark: _Ref430867800]Izvođač smeni lice ili lica odgovorna za izveštavanje u kojem su korišćene obmane; ili
[bookmark: _Ref430867801][bookmark: DocXTextRef274][bookmark: DocXTextRef275]u toku tri (3) Meseca koja slede nakon obaveštenja Grada (ako nije već ustanovljeno) povećan stepen nadzora Izvođača i/ili Operativnog podizvođača po ovom Ugovoru u pogledu relevantnih Privremenih usluga i/ili Usluga ukaže da više nije bilo neispravnih izveštaja bilo koje vrste;
to će se smatrati dovoljnim pokazateljem da će Izvođač vršiti, i da je sposoban da vrši, svoje obaveze.
[bookmark: _Ref430867802]Ako Grad izda obaveštenje po članovima 32.2 i/ili 32.3, Izvođač će snositi svoje troškove i obeštetiti i redovno vršiti obeštećenje Grada u svakom momentu od i za bilo koje razumne troškove i plaćanja koji nastanu po Grad ili u ime Grada u vezi sa tim povećanim stepenom nadzora nastalim zbog okolnosti iz članova 32.2 i/ili 32.3.
[bookmark: _Ref464568123][bookmark: _Ref464568132][bookmark: _Toc465788782][bookmark: _Toc475746012]Obavezni koraci od strane Grada
Obavezni koraci
[bookmark: _Ref430867805][bookmark: _Ref456944567]Ako Grad razumno smatra da treba da preduzme korake u vezi sa Uslugama zato što:
postoji ozbiljan rizik po život ili zdravlje i bezbednost lica ili imovine ili životnu sredinu; 
Izvođač ne može da preduzme relevantne korake u skladu sa Pozitivnim pravom; i/ili
Izvođač vrši bitnu povredu svojih obaveza Prihvatanja Ugovornog otpada, 
tada, osim ako Izvođač preduzme potrebne korake nakon prethodnog pisanog zahteva Grada, Grad će imati pravo da preduzme korake u skladu sa članovima 33.2 (Obaveštenje Izvođaču) do 33.5 (Obavezni koraci prilikom Povrede koju izvrši Izvođač).
[bookmark: _Ref430867807]Obaveštenje Izvođaču
Ako se primenjuje član 33.1 (Obavezni koraci) i Grad želi da preduzme korake, Grad će obavestiti Izvođača u pisanoj formi o sledećem:
[bookmark: _Ref430867808]o koracima koje želi da preduzme;
[bookmark: _Ref430867809]o razlogu za preduzimanje tih koraka;
[bookmark: _Ref430867810]o datumu kada želi da otpočne sa tim koracima;
[bookmark: _Ref430867811]o vremenskom periodu za koji smatra da će biti potreban za te korake; i
[bookmark: _Ref430867812]u meri u kojoj je to izvodljivo, o efektu na Izvođača i njegovu obavezu da pruži Usluge tokom perioda u kojem se preduzimaju ti koraci.
[bookmark: _Ref430867813]Preduzimanje koraka od strane Grada
[bookmark: _Ref430867814]Nakon dostavljanja obaveštenja u skladu sa članom 33.2 (Obaveštenje Izvođaču), osim ako se Izvođač obaveže da sam preduzme potrebne korake (gde relevantne korake može preduzeti Izvođač u skladu sa Pozitivnim pravom), Grad će preduzeti korake o kojima je dato obaveštenje po članu 33.2 (Obaveštenje Izvođaču ) i sve posledične dodatne korake za koje razumno smatra da su potrebni (zajednički, "Obavezni koraci") i Izvođač će pružiti svu razumnu pomoć Gradu dok preduzima Obavezne korake.  
Grad će dostaviti Izvođaču obaveštenje o završetku Obaveznih koraka i uložiće razuman napor kako bi dostavio to obaveštenje o planiranom završetku koliko je god to razumno moguće unapred.
[bookmark: _Ref430867815]Kada se Obavezni koraci preduzimaju osim zbog povrede od strane Izvođača, Grad će obeštetiti Izvođača za sve Direktne gubitke (u skladu sa članom 33.7 u vezi sa izgubljenim Prihodom od Treće strane) u meri u kojoj ne postupi u skladu sa članom 33.3(d).
Grad će preduzeti sve Obavezne korake u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, svim Pozitivnim pravom i svim relevantnim Saglasnostima.
[bookmark: _Ref430867816]Obavezni koraci bez povrede od strane Izvođača
Ako je preduzimanje Obaveznih koraka mora izvršiti osim zbog povrede obaveza po ovom Ugovoru od strane Izvođača, tada tokom trajanja Obaveznih koraka i u meri u kojoj su isti preduzeti, i to sprečava Izvođača da pruža bilo koji deo Usluga:
[bookmark: _Ref430867817]Izvođač će u toj meri biti oslobođen obaveza da pruža taj deo Usluga; i
[bookmark: _Ref430867818][bookmark: _Ref260350139]u pogledu perioda u kojem Grad preduzima Obavezne korake i pod uslovom da Izvođač pruži Gradu razumnu pomoć (koja pomoć će ići na teret Grada u meri u kojoj nastanu dodatni troškovi), Privremena projektna plaćanja i/ili Projektna plaćanja koja dospevaju od Grada Izvođaču biće jednaka iznosu koji bi Izvođač primio da je ispunjavao sve svoje obaveze i/ili pružao Usluge na koje su uticali Obavezni koraci u celosti tokom tog perioda.
[bookmark: _Ref430867819][bookmark: _Ref216709233]Obavezni koraci prilikom Povrede koju izvrši Izvođač
Ako je preduzimanje Obaveznih koraka obavezno kao rezultat povrede obaveza po ovom Ugovoru koju izvrši Izvođač, tada tokom trajanja Obaveznih koraka i u meri u kojoj su isti preduzeti, i ako to sprečava Izvođača da pruža bilo koji deo Usluga:
[bookmark: _Ref430867820]Izvođač će biti oslobođen obaveza da pruža taj deo Usluga; i
[bookmark: _Ref430867821][bookmark: _Ref260350145]u pogledu perioda u kojem Grad preduzima Obavezne korake, Privremena projektna plaćanja i/ili Projektna plaćanja koja dospevaju od Grada Izvođaču biće jednaka iznosu koji bi Izvođač primio od Grada ako bi izvršavao sve svoje obaveze i pružao Usluge na koje utiču Obavezni koraci u potpunosti tokom tog perioda, umanjenom za iznos jednak svim troškovima kojima se Grad izloži u preduzimanju Obaveznih koraka.
[bookmark: _Ref430867822][bookmark: _Ref216732031]Obračun Projektnih plaćanja koja se vrše tokom Obaveznih koraka
[bookmark: _Ref430867823][bookmark: _Ref278800013]Projektna plaćanja u skladu sa članom 33.4(b) tokom perioda kada Grad preduzima Obavezne korake biće jednaka iznosu koji je niži između sledećih:
[bookmark: _Ref430867824]kada se Obavezni koraci preduzimaju nakon Datuma otpočinjanja Privremenih usluga ali pre Datuma otpočinjanja Usluga:
prosečnih Privremenih projektnih plaćanja koje je Izvođač primio od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga; i
[bookmark: _Ref430867825]Privremenih projektnih plaćanja prognoziranih u Osnovnom slučaju; i
kada se Obavezni koraci preduzimaju nakon Datuma otpočinjanja Usluga:
prosečnih Projektnih plaćanja koja je Izvođač primio tokom perioda od dvadeset četiri (24) Meseca neposredno pre preduzimanja Obaveznih koraka, ili kada prođe manje od dvadeset četiri (24) Meseca od Datuma otpočinjanja Usluga, prosečnih Projektnih plaćanja od Datuma otpočinjanja Usluga; i
Projektnih plaćanja prognoziranih u Osnovnom slučaju.
[bookmark: _Ref430867826]Projektna plaćanja u skladu sa članom 33.5(b) tokom perioda kada Grad preduzima Obavezne korake biće jednaka iznosu obračunatom u skladu sa članom 33.6(a) umanjenom za iznos jednak svim troškovima Grada nastalih u preduzimanju Obaveznih koraka.
[bookmark: _Ref430867827][bookmark: _Ref260350830]Naknada za gubitak Prihoda od Treće strane
Izvođaču će biti nadoknađen Prihod od Treće strane koji izgubi neposredno zbog preduzimanja Obaveznih koraka od strane Grada na sledećoj osnovi (umanjeno, u svakom slučaju, za udeo Grada u bilo kojem Prihodu od Treće strane):
[bookmark: _Ref430867828][bookmark: DocXTextRef294][bookmark: DocXTextRef293]kada se Obavezni koraci moraju preduzeti osim kao rezultat povrede obaveza po ovom Ugovoru od strane Izvođača, Izvođačeva naknada za gubitak Prihoda od Treće strane biće kako je navedeno u stavu [4] Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja); i
[bookmark: _Ref430867829][bookmark: _Ref270506213]kada se Obavezni koraci moraju preduzeti zbog povrede obaveza po ovom Ugovoru od strane Izvođača, naknada Izvođača će biti ograničena na razliku (ako postoji) između iznosa Prihoda od Treće strane koji je Grad primio (ako postoji) tokom perioda kada Grad preduzima Obavezne korake i troškova kojima se Grad izloži u realizaciji tog prihoda, bez dvostrukog računanja.
[bookmark: _Toc465788783][bookmark: _Toc475746013][bookmark: _Ref456812195][bookmark: _Ref456812204]Radni odnosi
Izvođač će, i pobrinuće se da svi Podizvođači postupe isto, u svakom momentu obezbediti:
da dovoljan broj Osoblja bude u svakom momentu angažovan na pružanju Usluga;
da sve Osoblje angažovano na pružanju Usluga bude adekvatno kvalifikovano, da poseduje odgovarajuće veštine i bude kompetentno, i da bude obučeno i ima nadzor koji su potrebni da bi se obezbedilo ispravno pružanje Usluga; i
da sve Osoblje bude zaposleno, angažovano i tretirano u skladu sa Pozitivnim pravom.
Izvođač će redovno voditi evidenciju zaposlenih za sve Osoblje angažovano na pružanju Usluga, što uključuje za svako lice (najmanje) njegov identitet i ulogu, relevantnu obuku i uputstva koja su mu data (od strane Izvođača ili bilo kojih trećih strana) i relevantne sertifikate i kvalifikacije koje isti ima.
[bookmark: _Ref457586241][bookmark: _Ref457586269][bookmark: _Toc465788784][bookmark: _Toc475746014][bookmark: _Ref430867890]Slučajevi naknade
[bookmark: _Ref430867891]Ako, kao neposredna posledica nastanka Slučaja naknade:
[bookmark: _Ref430867894]Izvođač ne može da postigne Otpočinjanje Privremenih usluga zaključno sa Planiranim Datumom otpočinjanja Privremenih usluga; 
Izvođač ne može da otpočne Radove zaključno sa Planiranim Datumom otpočinjanja Radova; 
Izvođač ne može da ispuni Datum spremnosti zaključno sa Planiranim datumom spremnosti u Postrojenjima ili nakon Planiranog datuma spremnosti, pre Krajnjeg roka za spremnost;
[bookmark: _Ref430867895]Izvođač ne može da postigne Otpočinjanje Usluga zaključno sa Planiranim datumom otpočinjanja Usluga ili, nakon Planiranog datuma otpočinjanja Usluga, pre Krajnjeg roka prijema; 
Izvođač ne može da postigne Datum Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije zaključno sa Planiranim datumom Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije ili, nakon Planiranog datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije, pre Krajnjeg roka za Završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije; 
Izvođač ne može da postupi u skladu sa bilo kojom od svojih obaveza po ovom Ugovoru; i/ili 
[bookmark: _Ref430867896]Izvođač se izloži troškovima ili izgubi prihod (uključujući Prihod od Treće strane),
Izvođač ima pravo da zatraži oslobađanje od obaveza i/ili da traži naknadu po ovom Ugovoru u skladu sa članom 35.2.
[bookmark: _Ref430867897][bookmark: _Ref216710875]U skladu sa članom 37 dole, da bi dobio oslobađanje i/ili tražio naknadu, Izvođač mora:
[bookmark: _Ref430867898][bookmark: _Ref216710776]čim to bude izvodljivo, i u svakom slučaju u roku od petnaest (15) Radnih dana nakon što sazna da je Slučaj naknade izazvao ili je verovatno da će izazvati kašnjenje, povredu neke obaveze po ovom Ugovoru i/ili izlaganje Izvođača troškovima ili njegov gubitak prihoda (uključujući Prihod od Treće strane), dati Gradu obaveštenje o svom traženju produžetka roka za relevantni Ključni datum, plaćanje naknade i/ili oslobađanje od njegovih obaveza po ovom Ugovoru;
[bookmark: _Ref430867899][bookmark: DocXTextRef333]u roku od deset (10) Radnih dana nakon što Grad primi obaveštenje iz člana 35.2(a) gore, dati sve detalje o Slučaju naknade i produžetku roka i/ili oslobađanju od svojih obaveza po ovom Ugovoru i/ili bilo kojoj Procenjenoj izmeni Projektnih troškova koji se potražuju, pri čemu ako i u meri u kojoj nije moguće ustanoviti sve detalje u tom periodu od deset (10) Radnih dana, ti detalji će biti dati čim to bude razumno izvodljivo nakon toga, a u svakom slučaju u roku od pet (5) Radnih dana nakon što je postalo moguće ustanoviti te detalje; i
[bookmark: _Ref430867900]pokazati na razumno zadovoljenje Grada:
[bookmark: _Ref430867901]da je Slučaj naknade bio neposredni uzrok Procenjene izmene Projektnih troškova i/ili bilo kog kašnjenja u postizanju relevantnog Ključnog datuma i/ili povrede obaveza Izvođača po ovom Ugovoru; i
[bookmark: _Ref430867902]da se ne bi moglo razumno očekivati da bi Procenjena izmena Projektnih troškova i/ili izgubljeno vreme, i/ili oslobađanje od obaveza po ovom Ugovoru koje se traži, biti ublaženi ili otklonjeni postupanjem Izvođača u skladu sa Dobrom industrijskom praksom.
[bookmark: _Ref216717986][bookmark: _Ref430867903]U slučaju da Izvođač postupa u skladu sa svojim obavezama po članu 35.2:
[bookmark: _Ref430867904]u slučaju kašnjenja, relevantni Ključni datum će biti odložen za onoliki period koji je razuman za Slučaj naknade, imajući u vidu verovatan efekat tog kašnjenja;
[bookmark: _Ref430867906][bookmark: _Ref216710883]u slučaju dodatnog troška kojem se Izvođač izloži, ili prihoda (uključujući Prihod od Treće strane) koji Izvođač izgubi:
[bookmark: _Ref430867907][bookmark: _Ref216711135]zaključno sa Datumom otpočinjanja Usluga; 
[bookmark: _Ref430867908][bookmark: _Ref216717067]u pogledu Radova na remedijaciji Postojeće deponije, zaključno sa Datumom završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije; ili
kao rezultat Kapitalnog troška kojem se izloži Izvođač u bilo kom momentu,
[bookmark: DocXTextRef336]Grad će nadoknaditi Izvođaču stvarnu Procenjenu izmenu Projektnih troškova, usklađenu tako da prikazuje stvarne troškove koji su opravdano nastali i, u slučaju Izmene prihoda, bez dvostrukog računanja, za prihod koji je stvarno izgubljen (u meri u kojoj nije mogao razumno biti ublažen) u roku od dvadeset (20) Radnih dana nakon što primi pisani zahtev Izvođača propraćen svim relevantnim informacijama;
[bookmark: _Ref430867909]u slučaju plaćanja naknade za Procenjenu izmenu Projektnih troškova i, u slučaju Izmene prihoda, bez dvostrukog računanja, za prihod koji je stvarno izgubljen koji ne dovede do izlaganja Izvođača Kapitalnom trošku iz člana 35.3(b)(iii) gore, ali koji prikazuje izmenu u troškovima i/ili bez dvostrukog računanja, izlaganje Izvođača gubitku prihoda nakon Datuma otpočinjanja Usluga (ili nakon Datuma završetka Radova na deponiji u vezi sa Radovima na remedijaciji Postojeće deponije), Grad će obeštetiti Izvođača u skladu sa članom 35.6 dole usklađenjem prema Projektnim plaćanjima u skladu sa članom 45 (Revidiranje Osnovnog slučaja); i/ili
[bookmark: _Ref430867910]Grad će dati Izvođaču oslobađanje od obaveza po ovom Ugovoru kako je razumno za taj Slučaj naknade, koje može uključivati (gde je to primenjivo) oslobađanje Izvođača od obaveze plaćanja ugovornih kazni u skladu sa članom 22.5 (Kašnjenje Radova na remedijaciji Postojeće deponije), kazni za neizvršenje i/ili odbijanja od isplata, koji su nastali kao neposredan rezultat nastanka Slučaja naknade.
[bookmark: _Ref430867911][bookmark: _Ref216710768]U slučaju da se informacije dostave nakon datuma navedenih u članu 35.2 gore, Izvođač neće imati pravo na bilo koji produžetak roka, naknadu ili oslobađanje od obaveza po ovom Ugovoru u pogledu perioda za koji informacije kasne.
[bookmark: _Ref430867912]Ako se Strane ne mogu dogovoriti oko mere bilo koje naknade, nastalog kašnjenja, oslobađanja od obaveza Izvođača po ovom Ugovoru ili ako se Grad ne složi da je došlo do Slučaja naknade (ili oko njegovih posledica), ili da Izvođač ima bilo koja prava oslobađanja po ovom članu, Strane će rešiti taj predmet u skladu sa Procedurom rešavanja sporova.
[bookmark: _Ref430867913][bookmark: _Ref216711006]Sva plaćanja naknade iz člana 35.3(c) gore će se obračunavati u skladu sa članom 45 (Revidiranje Osnovnog slučaja).
[bookmark: _Ref430867914][bookmark: _Toc465788785][bookmark: _Toc475746015]Slučajevi oslobađanja
[bookmark: _Ref430867915]Nastanak
Ako i u meri u kojoj Slučaj oslobađanja:
[bookmark: _Ref430867916]predstavlja neposredan uzrok kašnjenja Izvođačevog otpočinjanja Radova ili postizanja Datuma spremnosti, Datuma otpočinjanja Usluga i/ili Datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije; i/ili
[bookmark: _Ref430867917]ima negativan uticaj na mogućnost Izvođača da izvršava bilo koju od svojih obaveza po ovom Ugovoru,
[bookmark: _Ref430867918][bookmark: _Ref216711524]Izvođač će imati pravo da zatraži oslobađanje od bilo kojih prava Grada koja nastanu po članu 54 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača) u skladu sa članom 36.2 (Oslobađanje).
[bookmark: _Ref447639236]Oslobađanje
Da bi mu se odobrilo oslobađanje, Izvođač mora:
[bookmark: _Ref430867919][bookmark: _Ref216711196][bookmark: DocXTextRef353]čim to bude izvodljivo, i u svakom slučaju u roku od dvadeset (20) Radnih dana nakon što sazna da je Slučaj oslobađanja izazvao ili je verovatno da će izazvati kašnjenje i/ili imati negativan uticaj na mogućnost Izvođača da vrši svoje druge obaveze, dati Gradu obaveštenje o svom traženju oslobađanja od obaveza po ovom Ugovoru, uključujući sve detalje o prirodi Slučaja oslobađanja, datumu nastanka i verovatnom trajanju;
[bookmark: _Ref430867920]u roku od deset (10) Radnih dana nakon što Grad primi obaveštenje iz člana 36.2(a), dati sve detalje o traženom oslobađanju; i
[bookmark: _Ref430867921]pokazati na razumno zadovoljenje Grada:
[bookmark: _Ref430867922]da Izvođač i Podizvođači nisu mogli izbeći taj nastanak ili posledice koracima koji su se od njih mogli razumno očekivati, bez izlaganja značajnim troškovima;
[bookmark: _Ref430867923]da je Slučaj oslobađanja neposredno izazvao kašnjenje relevantnog Ključnog datuma ili potrebu za oslobađanje od drugih obaveza po ovom Ugovoru (ali samo u meri u kojoj te druge obaveze pokreću pravo na raskid);
[bookmark: _Ref430867924]da se ne bi moglo razumno očekivati da bi izgubljeno vreme i/ili traženo oslobađanje od obaveza po ovom Ugovoru, bili ublaženi ili otklonjeni postupanjem Izvođača u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, bez izlaganja značajnim troškovima; i
[bookmark: _Ref430867925]da Izvođač ulaže razuman napor kako bi izvršio svoje obaveze po ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430867926][bookmark: _Ref216711532]Posledice
U slučaju da Izvođač postupa u skladu sa svojim obavezama po članu 36.2 (Oslobađanje) gore:
[bookmark: _Ref430867927]relevantni Ključni datum će biti odložen za onoliki period koji je razuman za taj Slučaj oslobađanja, imajući u vidu verovatan efekat tog kašnjenja;
[bookmark: _Ref430867928]Grad neće moći da iskoristi svoje pravo na raskid ovog Ugovora po članu 54 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača); i/ili
kada je to primenjivo, Izvođač će biti oslobođen obaveza plaćanja ugovorne kazne u skladu sa članom 22.5 (Kašnjenje Radova na remedijaciji Postojeće deponije) i/ili članom 54.5 (Bez raskida zbog neizvršenja Privremenih usluga).
[bookmark: _Ref430867929][bookmark: _Ref216711533]Odbici
[bookmark: DocXTextRef363]Ništa u članu 36.3 (Posledice) neće imati uticaja na bilo koje pravo na vršenje usklađenja i/ili odbitke po članu 43 (Plaćanje) i Prilogu 4 (Mehanizam plaćanja) tokom perioda u kojem traje Slučaj oslobađanja.
[bookmark: _Ref430867930]Informacije
U slučaju da se informacije obavezne po članu 36.2 (Oslobađanje) dostave nakon datuma navedenih u tom članu, Izvođač neće imati pravo na bilo koje oslobađanje u pogledu perioda za koji informacije kasne.
[bookmark: _Ref430867931]Obaveštenje
Izvođač će obavestiti Grad ako u bilo kom momentu primi, ili sazna za, bilo koje dodatne informacije vezane za Slučaj oslobađanja, uz navođenje detalja o tim informacijama u meri u kojoj su te informacije nove ili čine da ranije dostavljene informacije budu u bitnoj meri netačne ili dovode u zabludu.
[bookmark: _Ref430867932]Sporovi
Ako se Strane ne mogu dogovoriti o meri traženog oslobađanja, ili se Grad ne slaže da je nastao Slučaj oslobađanja, ili da Izvođač ima pravo na bilo koje produženje Ključnog datuma i/ili oslobađanje od drugih obaveza po ovom Ugovoru (ali samo u meri u kojoj te druge obaveze pokreću pravo na raskid), Strane će rešiti to pitanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova.
[bookmark: _Toc475746016]Opravdavajući razlozi 
Oslobađanje od odbitaka
Ako tokom Perioda trajanja Usluga neki Opravdavajući razlog negativno utiče na pružanje Usluga ili izazove propust u pružanju Usluga, i pod uslovom da se efekat tog Opravdavajućeg razloga iznese u roku od trideset  (30) Radnih dana od datuma kada Izvođač postane svestan (ili bi razumno trebalo da postane svestan) nastanka Opravdavajućeg razloga, u meri u kojoj taj propust ili uticaj nastanu kao rezultat tog Opravdavajućeg razloga:
taj propust Izvođača da izvrši bilo koju Uslugu na koju to ima uticaja, i bilo koje loše izvršenje iste, neće predstavljati povredu ovog Ugovora od strane Izvođača;
taj uticaj se neće uračunati prilikom merenja učinka u pružanju Usluga u skladu sa članom 32 (Nadzor učinka), koje će se vršiti kao da su relevantne Usluge izvršene bez tog negativnog uticaja; i
smatraće se da nijedan takav propust u pružanju Usluga nije nastao,
tako da će Izvođač imati pravo na:
plaćanje po ovom Ugovoru kao da nije bilo tog uticaja na učinak u pružanju Usluga; i
naknadu za izgubljen Prihod od Treće strane, čiji iznos će biti procenjen na osnovi navedenoj u stavu [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja).
Za potrebe člana 37.1 (Oslobađanje od Odbitaka), termin „Opravdavajući razlog“ označava bilo šta od sledećeg:
kada su neko Postrojenje ili njegov deo zatvoreni pisanim ugovorom između Izvođača i Grada i kada je, kao deo tog ugovora, dogovoreno da nijedno usklađenje i/ili odbitak, u skladu sa Mehanizmom plaćanja, neće biti nametnuti;
sprovođenje neke Gradske izmene ili, neke Kvalifikovane izmene zakona u meri u kojoj se iste sprovode u skladu sa dogovorenim procedurama, do konačnog dogovora ili utvrđivanja kapitalnog troška ili druge naknade koju plaća Grad; i/ili
sprovođenje bilo kog uputstva Grada u vezi sa nastankom neke Hitne situacije, gde sprovođenje tog uputstva negativno utiče na učinak u pružanju Usluga ili izazove propust u učinku u pružanju Usluga, u skladu sa Ugovorom.
Osigurana izloženost
Bez uticaja na član 48 (Osiguranja), Izvođač neće imati pravo na bilo kakvu isplatu koja ne bi dospela po ovom Ugovoru osim po članu 37.1 (Oslobađanje od odbitaka) u meri u kojoj Izvođač može ili bi trebalo da može da izvrši povraćaj po bilo kojoj polisi osiguranja koju Izvođač ili neka Strana povezana sa Izvođačem mora održavati u skladu sa ovim Ugovorom (bez obzira da li je to osiguranje zapravo stavljeno na snagu ili, ako jeste, da li je poništeno ili narušeno zbog bilo kog postupka ili propusta Izvođača (ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem), uključujući ali ne ograničavajući se na neotkrivanje poverljivih podataka ili podosiguranje) ili bilo kojom drugom polisom osiguranja koju je Izvođač ugovorio i održava je na snazi.
Ublažavanje Opravdavajućeg razloga
Izvođač će preduzeti sve razumne korake u cilju ublažavanja posledica nekog Opravdavajućeg razloga na mogućnost Izvođača da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru. U meri u kojoj Izvođač ne preduzme te korake, Izvođač neće imati pravo na oslobađanje, i neće biti oslobođen kako je navedeno u ovom članu 37 (Opravdavajući razlozi).
[bookmark: _Ref447911520][bookmark: _Toc465788786][bookmark: _Toc475746017][bookmark: _Ref430867944]Protest
[bookmark: _Ref216711838]U svakom momentu nakon Datuma stupanja na snagu, Izvođač će uložiti razuman napor kako bi sprečio uticaj Protesta na izvršenje njegovih obaveza po ovom Ugovoru, Lokaciju i/ili Postrojenja, uključujući, radi izbegavanja sumnje, uvođenje odgovarajućeg obezbeđenja i bezbednosnih ograda na Lokaciji, teretnu platformu sa odgovarajućim osobljem i uvođenje razumnih dodatnih mera obezbeđenja u slučaju da, i dogod postoje razumne osnove da se smatra da, postoji povećan rizik od Protesta.
[bookmark: _Ref466569283]Izuzetno od odredbi člana 38.1 gore, u slučaju da dođe do Protesta na ili oko Lokacije i/ili Postrojenja ili na pristupnom putu do Lokacije i/ili Postrojenja nakon Datuma stupanja na snagu, Izvođač će o tome obavestiti policiju i Grad bez odlaganja (i u svakom slučaju u roku od dvadeset četiri (24) sata od prvog saznanja o Protestu), preduzeti one korake koji su razumni, odgovarajući i zakoniti za rešavanje Protesta, i gde je to potrebno, sarađivati sa službama za hitne situacije.
Osim u meri u kojoj Protest pokrene Slučaj oslobađanja i/ili Slučaj naknade, Izvođač će biti odgovoran za posledice bilo kog kašnjenja ili poremećaja koji uslede zahvaljujući bilo kom Protestu.
Na zahtev Izvođača, i o trošku Izvođača, Grad će pružiti podršku i pomoć Izvođaču koju Izvođač razumno zatraži kako bi mogao da u potpunosti postupi u skladu sa svojim obavezama po ovom članu 38 (Protest).
[bookmark: _Ref456704611][bookmark: _Ref456704615][bookmark: _Toc465788787][bookmark: _Toc475746018]Izmene
Odredbe Priloga 18 (Protokol za izmene) će se primenjivati u pogledu Gradskih izmena i Izvođačevih izmena.
[bookmark: _Ref430867945][bookmark: _Toc465788788][bookmark: _Toc475746019]Izmena zakona
[bookmark: _Ref430867946][bookmark: _Ref216711883]Kvalifikovana izmena zakona
Ako se dogodi, ili će se uskoro dogoditi Kvalifikovana izmena zakona, bilo koja Strana može uputiti drugoj dopis kako bi izrazila mišljenje o njenim verovatnim efektima, navodeći detalje svog mišljenja o:
[bookmark: _Ref430867947]bilo kojoj potrebnoj izmeni Radova i/ili Usluga;
[bookmark: _Ref430867948]o tome da li su potrebne bilo kakve izmene odredbi ovog Ugovora kako bi se postupalo sa Kvalifikovanom izmenom zakona.
[bookmark: _Ref430867949]da li je potrebno oslobađanje od postupanja u skladu sa obavezama, uključujući obavezu Izvođača da ispuni:
Planirani datum Spremnosti; 
Planirani datum otpočinjanja Usluga; i/ili 
Planirani datum završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije 
i/ili da ispuni Tehničke specifikacije i/ili Plan isporuke Usluga tokom sprovođenja bilo kakve relevantne Kvalifikovane izmene zakona;
[bookmark: _Ref430867950][bookmark: DocXTextRef382]o bilo kom gubitku prihoda (uključujući Prihod od Treće strane u skladu sa stavom [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja) koji će nastati zbog relevantne Kvalifikovane izmene zakona;
[bookmark: _Ref430867951][bookmark: _Ref216712443]o bilo kojoj Procenjenoj izmeni Projektnih troškova koja je neposredni učinak Kvalifikovane izmene zakona; i
[bookmark: _Ref430867952][bookmark: _Ref216712445]o bilo kom Kapitalnom trošku koji je obavezan ili više nije obavezan zbog stupanje Kvalifikovane izmene zakona na snagu tokom Perioda trajanja  Usluga,
u svakom slučaju uz navođenje svih detalja o proceduri za sprovođenje izmene u Radovima i/ili Uslugama. Odgovornost za troškove sprovođenja (i svih posledičnih varijacija Projektnih plaćanja) će se rešavati u skladu sa članovima 40.2 (Razgovori između Strana) do 40.5 (Usklađenje Projektnih plaćanja).
[bookmark: _Ref430867953][bookmark: _Ref216711879]Razgovori između Strana
Čim to bude izvodljivo nakon što bilo koja Strana primi bilo koje obaveštenje po članu 40.1 ((Kvalifikovana izmena zakona), Strane će primeniti Prilog 18 (Protokol za izmene) kako bi razmatrale i dogovorile se oko pitanja navedenih u članu 40.1 ((Kvalifikovana izmena zakona) i bilo kojih načina na koje Izvođač može ublažiti efekat Kvalifikovane izmene zakona. U primeni Priloga 18 (Protokol za izmene) Strane će uzeti u obzir:
[bookmark: _Ref430867954]dokaze da je Izvođač uložio razuman napor (uključujući (gde je to izvodljivo) korišćenje konkurentne ponude) kako bi obavezao Podizvođače da svedu na minimum bilo koja povećanja troškova i da maksimalno smanje sve troškove;
[bookmark: _Ref430867955]kako se bilo koji Kapitalni trošak koji će nastati ili će se izbeći meri na ekonomičan način, uključujući pokazivanje da je, kada nastane taj trošak ili kada bi isti nastao, Izvođač takođe uzeo u obzir predvidive Izmene zakona u tom momentu;
[bookmark: _Ref430867956]dokaz u pogledu toga kako Kvalifikovana izmena zakona utiče na cene koje naplaćuje bilo koja firma slična Projektu, uključujući slične firme u kojima članovi ili njihova Povezana društva obavljaju poslovanje;
[bookmark: _Ref430867957]bilo koji trošak koji je izbegnut, koji je bio predviđen da će nastati u zameni ili održavanju Postrojenja i/ili Fizičke imovine na koje je uticala konkretna Kvalifikovana izmena zakona, uračunat je u iznos koji je po njegovom mišljenju proistekao iz ili koji je obavezan po članu 35.5 i/ili 35.6; 
[bookmark: _Ref430867958]dokaze da je Izvođač uložio razumne napore kako bi preneo bilo koje uvećanje troškova na postojeće ili buduće suprotne strane u bilo kom Ugovoru o otkupu i/ili Ugovoru o otpadu treće strane Izvođača ili bilo kog Podizvođača; i
dokaz o postupanju Izvođača u skladu sa uslovima iz člana 16 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu treće strane). 
[bookmark: _Ref430867959][bookmark: _Ref216712465]Dogovorena izmena
Ako se Strane dogovore ili se ustanovi po Proceduri rešavanja sporova da je Izvođač dužan da se izloži dodatnom Kapitalnom trošku zbog Kvalifikovane izmene zakona, Izvođač će uložiti razuman napor kako bi dobio finansiranje za taj Kapitalni trošak pod uslovima koji su razumno zadovoljavajući za njega i za Nadređene zajmodavce.
[bookmark: _Ref430867961]Finansiranje
[bookmark: _Ref457406897][bookmark: DocXTextRef400]Ako je Izvođač uložio razuman napor u cilju dobijanja finansiranja za Kapitalni trošak iz člana 40.3 (Dogovorena izmena), ali nije mogao to da učini u roku od četrdeset (40) Radnih dana nakon datuma kada je nastao ugovor ili ustanovljavanja iz člana 40.3 (Dogovorena izmena) (ili u drugom vremenskom periodu o kojem se Strane dogovore u pisanoj formi u relevantnom momentu), pod uslovom da se unapred dogovori ili ustanovi relevantan iznos, Grad će platiti Izvođaču iznos jednak tom Kapitalnom trošku zaključno sa datumom koji pada dvadeset (20) Radnih dana nakon što je nastao Kapitalni trošak i nakon što je Izvođač izdao zahtev za plaćanje u pogledu tog Kapitalnog troška. 
[bookmark: _Ref430867962][bookmark: _Ref216711967]Usklađenje Projektnih plaćanja
U skladu sa članom 40.4 (Finansiranje), bilo koju naknadu koja se plaća po ovom članu 40 (Izmene zakona) plaćaće Grad putem usklađenja ili umanjenja Projektnih plaćanja, što će biti određeno i izvršeno u skladu sa Prilogom 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja), pri čemu uvek:
Izvođač će preduzeti sve razumne korake kako bi ublažio posledice relevantne Kvalifikovane izmene zakona; i
izuzetno od bilo koje druge odredbe ovog Ugovora, uključujući bilo koju odredbu Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja), nikakva naknada se ne plaća Izvođaču za Izmenu prihoda ako i u meri u kojoj Izvođač:
ne postupi u skladu sa svojim obavezama po ovom članu 40.1; i/ili
u kojoj bi inače imao pravo na naknadu za takvu Izmenu prihoda pod uslovima bilo kog Ugovora o otkupu, Ugovora o otpadu treće strane, drugom ugovoru i/ili po Pozitivnom pravu.
[bookmark: _Ref430867964][bookmark: _Toc432524296][bookmark: _Ref456858980][bookmark: _Ref456858993][bookmark: _Ref465087955][bookmark: _Ref465087965][bookmark: _Ref465088225][bookmark: _Ref465088232][bookmark: _Ref465088275][bookmark: _Ref465088283][bookmark: _Toc465788789][bookmark: _Toc475746020]Kapitalni doprinosi
Pod uslovom postupanja u skladu sa Pozitivnim pravom, Grad zadržava pravo da izvrši jedan ili više paušalnih Kapitalnih doprinosa Izvođaču (samostalno ili preko posrednika) u bilo kom momentu, pri čemu:
obim i vremenski plan bilo kojeg takvog Kapitalnog doprinosa potvrđuje Grad u pisanoj formi pre Datuma stupanja na snagu; i
Osnovni slučaj se prilagođava tako da odražava bilo koje takve Kapitalne doprinose (i trošak postupanja Izvođača ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem u skladu sa obaveznim uslovima koje su isti dužni da ispune kao uslov za isplatu relevantnog Kapitalnog doprinosa) u skladu sa prilogom 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja).
Ako to Grad zatraži u pisanoj formi, Izvođač će uložiti razuman napor kako bi pomogao Gradu u podnošenju zahteva i obezbeđenju EU finansiranja koje Grad može koristiti za potpuno ili delimično finansiranje Kapitalnog doprinosa, pri čemu kada troškovi Izvođačevog pružanja takve pomoći prelaze 5 miliona RSD, Grad će nadoknaditi Izvođaču sve troškove koje Izvođač dokaže da su razumno i opravdano nastali preko tog iznosa.
Ako bude dogovoreno da Grad plati Kapitalni doprinos:
u roku od [petnaest (15)] Radnih dana nakon što Grad potvrdi iznos i vremenski plan bilo kog takvog Kapitalnog doprinosa, bilo koja Strana će imati pravo da se pisanim putem obrati drugoj Strani kako bi izrazila mišljenje o njegovim verovatnim efektima, navodeći detalje o svom mišljenju o:
svakoj eventualnoj izmeni u Radovima i/ili Usluzi;
da li su potrebne bilo kakve izmene odredbi ovog Ugovora koje bi se odnosile na Kapitalni doprinos; i
svakoj eventualnoj Procenjenoj izmeni Projektnih troškova koja je neposredni rezultat Kapitalnog doprinosa;
u svakom slučaju uz navođenje svih detalja o postupku za sprovođenje izmene u Radovima i/li Usluzi; i
Grad će platiti (ili će obezbediti plaćanje) tog Kapitalnog doprinosa zaključno sa datumom kada je dogovoreno da će taj Kapitalni doprinos biti plaćen, pod uslovom da Izvođač ispuni bilo koje uslove koje Izvođač ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem moraju ispuniti kao uslov za plaćanje relevantnog Kapitalnog doprinosa. 
Čim to bude izvodljivo nakon primanja bilo kakvog obaveštenja od bilo koje Strane po članu 41.3, Strane će primeniti Prilog 18 (Protokol za izmene) kako bi razmotrile i dogovorile se oko pitanja iz člana 41.3, i bilo kojih načina na koji Izvođač može ublažiti efekat vršenja relevantnih Kapitalnih doprinosa.
Ako se Strane saglase, ili bude utvrđeno po Proceduri rešavanja sporova da će se Izvođač izložiti Izmeni troškova zbog bilo kog takvog Kapitalnog doprinosa, Grad će obeštetiti Izvođača. Svako obeštećenje koje se plaća po ovom članu 41 (Kapitalni doprinosi) Grad će plaćati putem usklađenja ili smanjenja Projektnih plaćanja na Datum stupanja na snagu, što će biti utvrđeno i izvršeno u skladu sa Prilogom 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja) pri čemu će uvek Izvođač preduzeti sve razumne korake u cilju ublažavanja posledica Kapitalnog doprinosa, uključujući ali ne ograničavajući se na ulaganje svih razumnih napora radi obezbeđenja da Strane povezane sa Izvođačem svedu na minimum svako eventualno povećanje troškova, i dovedu do maksimuma svako eventualno smanjenje troškova kao rezultat takvog Kapitalnog doprinosa.    
[bookmark: _Ref430867965][bookmark: _Toc432524297][bookmark: _Ref447638249][bookmark: _Ref464572968][bookmark: _Toc465788790][bookmark: _Toc475746021]Plaćanja za tretman otpada
Strane će postupiti u skladu sa Prilogom 30 (Plaćanja za tretman otpada).
[bookmark: _Toc475746022]Plaćanje
[bookmark: _Ref430867967]Isplata u pogledu Projektnih plaćanja
Grad će platiti Izvođaču:
[bookmark: _Ref430867968]tokom perioda od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga do Datuma otpočinjanja Usluga, Privremena projektna plaćanja; 
[bookmark: _Ref430867969]Od Datuma otpočinjanja Usluga, Projektna plaćanja,
[bookmark: DocXTextRef408]u svakom slučaju u pogledu svakog Perioda plaćanja, obračunato u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja).
[bookmark: _Ref430867970][bookmark: _Ref216712860]Izveštaj i zahtev za plaćanje
Zaključno sa svakim petim (5.) Radnim danom nakon kraja svakog Perioda plaćanja, Izvođač će dostaviti Gradu u vezi sa tim Periodom plaćanja:
[bookmark: _Ref260352202][bookmark: _Ref430867971]Mesečni izveštaj o Uslugama pripremljen u skladu sa uslovima Tehničke specifikacija; 
Mesečni izveštaj o plaćanjima iz kojeg se vide:
[bookmark: _Ref430867972]u pogledu perioda između Datuma otpočinjanja Privremenih usluga i Datuma otpočinjanja Usluga, Privremena projektna plaćanja i bilo koje Usklađenje za puštanje u pogon koje dospeva za plaćanje Izvođaču; 
[bookmark: _Ref430867973]u pogledu perioda nakon Datuma otpočinjanja Usluga, Projektna plaćanja koja dospevaju za plaćanje Izvođaču; 
[bookmark: _Ref430867974]svi detalji o:
Plaćanjima za tretman otpada koje je Izvođač primio tokom relevantnog Perioda plaćanja (bez obzira na period na koji se ta Plaćanja za tretman otpada odnose); i/ili
Prihodu od Treće strane koji je Izvođač primio tokom relevantnog Perioda plaćanja (bez obzira na period na koji se taj Prihodu od Treće strane odnosi); 
[bookmark: DocXTextRef410]pojedinačno, gde se svaka stavka uzima u obzir u obračunavanju Privremenih projektnih plaćanja i/ili Projektnih plaćanja (kako je primenjivo) u skladu sa stavom [C, E i F, i A, B, E i F], kako je primenjivo, Priloga 4 (Mehanizam plaćanja); i
potražni saldo Namenskog računa za Plaćanja za tretman otpada na kraju poslednjeg dana relevantnog Perioda plaćanja; i
[bookmark: _Ref430867975]zahtev za plaćanje iznosa (ako postoji) koji je u izveštaju prikazan kao iznos koji Grad duguje Izvođaču, i za bilo koji PDV koji Grad plaća u vezi sa tim iznosom.
[bookmark: _Ref430867976][bookmark: _Ref216712869]Poslednji period plaćanja
[bookmark: _Ref260352209][bookmark: _Ref430867977][bookmark: DocXTextRef412][bookmark: DocXTextRef411][bookmark: DocXTextRef413][bookmark: DocXTextRef414]Tokom poslednjih dvanaest (12) Perioda plaćanja Perioda trajanja Ugovora, pored iznosa navedenih u članu 43.2(a), Grad može odbiti iznos jednak prosečnom iznosu po Periodu plaćanja zbira usklađenja i/ili odbitaka u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja) za prethodna dvadeset četiri (24) Perioda plaćanja do momenta kada Izvođač dostavi izveštaj Gradu u pogledu tih poslednjih dvanaest (12) Perioda plaćanja, koji sadrži informacije navedene u članu 43.2 (Izveštaj i zahtev za plaćanje).
[bookmark: _Ref430867978][bookmark: DocXTextRef422][bookmark: DocXTextRef420]Prilikom primanja izveštaja od Izvođača u pogledu poslednjih dvanaest (12) Perioda plaćanja, Grad može zadržati od iznosa odbijenih po članu 43.3(a) iznos jednak zbiru usklađenja i/ili odbitaka u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja) koji je identifikovan u izveštaju ili bilo koji drugi iznos o kojem se Strane dogovore ili za koji bude ustanovljeno u skladu sa Procedurom rešavanja sporova da se duguje Gradu. Grad će platiti zbir bilo kojih odbijenih novčanih iznosa Izvođaču ili ako bude dogovoreno ili određeno da Izvođač duguje novčane iznose Gradu koji prelaze saldo tih odbijenih iznosa, Izvođač će platiti te dodatne iznose Gradu, u svakom slučaju sa kamatom na taj iznos po Propisanoj stopi obračunatoj na dnevnoj osnovi i objedinjenoj kvartalno od datuma kada je Grad odbio taj iznos u skladu sa članom 43.3 (Poslednji period plaćanja) ili od datuma kada je izvršena preplata (u slučaju prekomernih potraživanja Izvođača) do kad svi relevantni novčani iznosi ne budu plaćeni u celosti.
[bookmark: _Ref430867979]Plaćanje
[bookmark: _Ref430867980]U skladu sa članom 43.5 (Sporni iznosi), Grad će platiti iznos naveden u bilo kom zahtevu za plaćanje podnetom u skladu sa članom 43.2 (Izveštaj i zahtev za plaćanje) u roku od [dvadeset (20)] Radnih dana od datuma primanja tog zahteva za plaćanje. 
[bookmark: _Ref430867981]Kada izveštaj prikazuje neto iznos koji Izvođač duguje Gradu, Izvođač će platiti taj iznos Gradu u roku od deset (10) Radnih dana od kraja Perioda plaćanja na koji se izveštaj odnosi, ili po izboru Grada, preneti taj iznos na sledeći izveštaj kao umanjenje iznosa koje bi inače Grad dugovao Izvođaču.
[bookmark: _Ref430867982][bookmark: _Ref216712878]Sporni iznosi
[bookmark: _Ref430867983]Ako Grad osporava pravo Izvođača na bilo koji deo iznosa koji Izvođač potražuje u skladu sa članom 43.2 (Izveštaj i zahtev za plaćanje) u pogledu bilo kog Perioda plaćanja, primenjivaće se ovaj član 43.5 (Sporni iznosi).
[bookmark: _Ref430867984][bookmark: DocXTextRef430][bookmark: DocXTextRef431]Grad će obavestiti Izvođača u pisanoj formi u roku od deset (10) Radnih dana nakon što Grad primi relevantni zahtev za plaćanje i propratni izveštaj o onom delu iznosa (ako je u momentu tog obaveštenja Grad razumno sposoban da ga kvantifikuje) koji Grad (postupajući u dobroj veri) osporava ("Sporan iznos") i podneće Izvođaču propratne dokaze koje Grad ima.
[bookmark: _Ref430867985]Grad može odbiti od plaćanja bilo koji Sporan iznos u očekivanju dogovora ili utvrđivanja prava Izvođača u pogledu Spornog iznosa, ali će platiti na datum dospeća bilo koje nesporne iznose.
[bookmark: _Ref430867986][bookmark: _Ref216712883]Odgovor na obaveštenje Grada
[bookmark: DocXTextRef432][bookmark: DocXTextRef433]U roku od deset (10) Radnih dana nakon što Izvođač primi bilo kakvo obaveštenje koje dostavi Grad u skladu sa članom 43.5 (Sporni iznosi), Izvođač će odgovoriti obaveštavajući Grad da li se slaže sa navodima iz tog obaveštenja. Ako Izvođač naznači da se slaže, ili ako Izvođač ne dostavi takav odgovor u tom roku, Grad će imati pravo:
[bookmark: _Ref430867987]da trajno zadrži bilo koje iznose koji su odbijeni u skladu sa članom 43.5 (Sporni iznosi); i
[bookmark: _Ref430867988]da potražuje nazad od Izvođača iznos svake eventualne preplate koja je izvršena prema Izvođaču, zajedno sa kamatom na bilo koji takav iznos po Propisanoj stopi obračunatoj na dnevnoj osnovi i objedinjenoj kvartalno od datuma kada je preplata izvršena do momenta kada je taj iznos plaćen u celosti.
[bookmark: _Ref430867989][bookmark: _Ref216712888]Spor
Ako Izvođač odgovori (u skladu sa članom 43.6 (Odgovor na Obaveštenje Grada) da se ne slaže sa svim ili bilo kojom izjavom datom u bilo kojem obaveštenju koje je Grad dostavio u skladu sa članom 43.5 (Sporni iznosi), konkretno pitanje ili pitanja će biti rešeni po Proceduri rešavanja sporova.
[bookmark: _Ref430867990]Rešavanje spora
Ako se rešavanjem bilo kog spora koje se vrši u skladu sa članom 43.7 (Spor) utvrdi:
[bookmark: _Ref430867991]da je Grad zadržao bilo koji iznos na čiju isplatu je Izvođač imao pravo, Grad će platiti taj iznos Izvođaču u roku od deset (10) Radnih dana od relevantnog utvrđivanja; ili
[bookmark: _Ref430867992]da je Izvođač potraživao po članu 43.2 (Izveštaj i zahtev za plaćanje) bilo koji iznos na čiju isplatu nije imao pravo, Izvođač će otplatiti taj iznos Gradu u roku od deset (10) Radnih dana od relevantnog utvrđivanja,
sa kamatom u svakom slučaju na taj iznos po Propisanoj stopi obračunatoj na dnevnoj osnovi i objedinjenoj kvartalno od datuma kada je isplata trebalo da se izvrši (u slučaju neplaćanja od strane Grada) ili kada je izvršena preplata (u slučaju prekomernih potraživanja Izvođača) dogod relevantni novčani iznos ne bude plaćen u celosti.
[bookmark: _Ref430867993]Indeksiranje
[bookmark: DocXTextRef441]Na svaku godišnjicu Osnovnog datuma, relevantni elementi Projektnih plaćanja će biti usklađeni za Ugovornu godinu počev od tog datuma u skladu sa Delom [A] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja).
[bookmark: _Ref430867994]Valuta
Sva plaćanja po ovom Ugovoru će se vršiti u srpskim dinarima, osim ako je izričito navedeno drugačije.
[bookmark: _Ref430867995]Kompenzacija
[bookmark: _Ref430867996][bookmark: _Ref216712892][bookmark: DocXTextRef442][bookmark: DocXTextRef444]U skladu sa stavom [2 Dela F] Priloga 20 (Naknada prilikom raskida), svaka Strana može, u meri u kojoj to dozvoljava Pozitivno pravo, zadržati ili kompenzovati bilo koji iznos koji mu duguje druga Strana po ovom Ugovoru, koji je dospeo za plaćanje, bilo kojim iznosom koji mu je dospeo po ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430867997]Ako su plaćanje ili odbitak bilo kog iznosa iz člana 43.11(a) gore sporni, bilo koji nesporan element tog iznosa će biti plaćen, a sporan element će se rešavati u skladu sa Procedurom rešavanja sporova.
[bookmark: _Ref430867998]Zakasnela plaćanja
Osim kada je izričito predviđeno drugačije, kada bilo koje plaćanje ili novčani iznos koji je dospeo od Izvođača za Grad ili od Grada za Izvođača po bilo kojoj odredbi ovog Ugovora ne bude plaćen zaključno sa datumom dospeća, na isti će se obračunavati kamata po Propisanoj stopi od datuma dospeća (pre ili nakon presude) do stvarnog plaćanja. 
[bookmark: _Ref430867999]Komunalne usluge
Izvođač će biti odgovoran za plaćanje komunalnih troškova nastalih u pružanju Usluga.
[bookmark: _Ref456704744]Porez
[bookmark: _Ref430868001]PDV  
[bookmark: _Ref430868002]Nijedan iznos koji dospeva po ovom Ugovoru ne uključuje PDV.
[bookmark: _Ref430868003]Ako se na bilo koju isporuku izvršenu ili pomenutu u ovom Ugovoru obračunava ili počne da se obračunava PDV, lice koje prima tu isporuku ("Primalac") će dodatno platiti licu koje vrši isporuku ("Isporučilac") iznos tog PDV kada Primalac dobije od Isporučioca odgovarajući zahtev za plaćanje u kojem se navodi PDV koji se plaća u vezi sa tom isporukom.
[bookmark: _Ref430868004]Kada se po ovom Ugovoru obračunava bilo koji iznos upućivanjem na bilo koju sumu kojoj se izložilo ili kojoj se može izložiti bilo koje lice, taj iznos će uključivati bilo koji PDV u vezi sa tim iznosom samo u meri u kojoj to lice (ili član iste PDV grupe) ne može povratiti taj PDV kao ulazni porez, putem kompenzacije ili otplate.
[bookmark: _Ref430868005]Izvođač će dostaviti Gradu sve informacije koje Grad razumno zatraži u vezi sa iznosom PDV-a koji se plaća u skladu sa ovim Ugovorom i koji Grad plaća Izvođaču.
Svaka naknada koju Grad plaća Izvođaču u skladu sa Prilogom 20 (Naknada prilikom raskida) predstavlja obeštećenje koje Grad plaća Izvođaču za prenos Imovine.
[bookmark: _Ref430868006]Porez na deponije
[bookmark: _Ref430868007][bookmark: _Ref216713143]Izvođač će biti odgovoran za Porez na deponije, i platiti isti o dospeću, po preovlađujućoj stopi na Ugovorni otpad odložen na Deponiju po ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430868008][bookmark: _Ref216713145][bookmark: DocXTextRef454]Grad će obeštetiti Izvođača za plaćanje Poreza na deponije po članu 43.14(b)(i) u skladu sa, i u meri predviđenoj u Delu [A] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja), pri čemu, bez uticaja na član 26.6(b), Grad ni u kojim okolnostima neće biti dužan da obešteti Izvođača za plaćanje Poreza na deponije u meri u kojoj se taj Porez na deponije plaća u vezi sa:
Otpadom treće strane; i/ili 
Ugovornim otpadom koji Izvođač deponuje:
(A)	kao posledicu povrede obaveza po ovom Ugovoru od strane Izvođača; i/ili 
(B)	preko količine koju bi Izvođač mogao deponovati u svakoj datoj Ugovornoj godini uz postizanje Ključnih pokazatelja učinka u toj Ugovornoj godini.
[bookmark: _Ref430868009]Bez uticaja na obaveze koje ima po ovom Ugovoru, Izvođač će uložiti razuman napor kako bi sveo na minimum nastanak Poreza na deponije koji se može povratiti od Grada po članu 43.14(b)(ii) gde će to smanjiti opšti finansijski teret ovog Ugovora na Grad.
Porez na imovinu
Izvođač će biti odgovoran za sve Poreze na imovinu i platiće isti o dospeću po preovlađujućoj stopi koji je plativ za Imovinu.
Grad će obeštetiti Izvođača za plaćanje Poreza na imovinu po članu 43.14(c)(i) u skladu sa i u meri predviđenoj Delom [A] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja), ili u skladu sa dogovorom Strana na Datum isteka ili Datum raskida.
Bez uticaja na njegove obaveze po ovom Ugovoru, Izvođač će uložiti sav razuman napor u cilju svođenja na minimum nastanak Poreza na imovinu koji se može povratiti od Grada po članu 43.14(c)(ii), pri čemu će to smanjiti ukupni finansijski teret ovog Ugovora na Grad.
Porez na prenos
Izvođač će biti odgovoran za svaki Porez na prenos koji se plaća u vezi sa Imovinom, i platiće isti o dospeću po preovlađujućoj stopi.
Grad će obeštetiti Izvođača za plaćanje Poreza na prenos po članu 43.14(d)(i) u skladu sa, i u meri predviđenoj u Delu [A] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja), ili u skladu sa dogovorom Strana na Datum isteka ili Datum raskida.
Bez uticaja na njegove obaveze po ovom Ugovoru, Izvođač će uložiti razuman napor kako bi sveo na minimum nastanak Poreza na prenos koji se može povratiti od Grada po članu 43.14(d)(ii) gde će to smanjiti opšti finansijski teret ovog Ugovora na Grad. 
Plaćanja za tretman otpada
Izvođač se obavezuje da će u svakom momentu održavati Namenski račun za plaćanja za tretman otpada u skladu sa Ugovorom o plaćanjima za tretman otpada.
[bookmark: _Ref430868011][bookmark: _Toc465788791][bookmark: _Toc475746023][bookmark: _Ref430868034][bookmark: _Toc432524299]Prihod od treće strane
[bookmark: _Ref430868012][bookmark: DocXTextRef458][bookmark: DocXTextRef459]Odredbe Dela [B] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja) primenjivaće se u vezi sa Prihodom od Treće strane.
[bookmark: _Ref216709168][bookmark: _Ref430868013][bookmark: _Ref447908684][bookmark: DocXTextRef460]U slučaju da je, prema odredbama ovog Ugovora Grad dužan da naknadi Izvođaču izgubljen Prihod od Treće strane, nivo naknade koja se plaća će biti procenjen na osnovi navedenoj u članu 33.7 (Naknada za gubitak Prihoda od Treće strane) ili stavu [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja) zavisno od slučaja.
[bookmark: _Ref430868035][bookmark: _Toc432524300][bookmark: _Toc465788792][bookmark: _Toc475746024][bookmark: OLE_LINK5][bookmark: OLE_LINK6]Revidiranje Osnovnog slučaja
[bookmark: DocXTextRef475]Odredbe Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja) će se primenjivati u pogledu usklađenja Osnovnog slučaja i aranžmana za čuvanje za Osnovni slučaj.
[bookmark: _Ref457382372][bookmark: _Toc465788793][bookmark: _Toc475746025][bookmark: _Ref430868036][bookmark: _Toc432524301]Refinansiranja
[bookmark: DocXTextRef474]Odredbe Priloga 17 (Refinansiranja) će se primenjivati u pogledu bilo kog Refinansiranja.
[bookmark: _Ref456952240][bookmark: _Toc465788794][bookmark: _Toc475746026]Evidencija Izvođača i davanje informacija
[bookmark: _Ref430868037][bookmark: _Ref215481978][bookmark: _Ref457512153]Evidencija i računovodstvo otvorene knjige
Izvođač će (i pobrinuće se da svi Podizvođači postupe isto), u svakom momentu:
[bookmark: _Ref216715296][bookmark: _Ref430868038]održavati potpunu evidenciju o detaljima troškova izvršenja Radova i Usluga;
[bookmark: _Ref430868039]na zahtev Grada, dostaviti kratak pisani prikaz bilo kojih troškova pomenutih u članu 47.1(a), uključujući detalje o bilo kojim sredstvima koja Izvođač čuva specifično za pokrivanje tih troškova, u formi i u onom broju detalja kako Grad može razumno zahtevati kako bi omogućio Gradu da vrši nadzor izvršenja obaveza Izvođača po ovom Ugovoru; i
[bookmark: _Ref430868040]omogućiti da na razuman zahtev Grada njegovi zastupnici posete bilo koje mesto gde se čuva evidencija i pregledaju evidenciju koja se vodi po ovom članu.
[bookmark: _Ref430868041]Poslovne knjige
Postupanje u skladu sa članom 47.1 (Evidencija i računovodstvo otvorene knjige) nalaže Izvođaču da vodi (i gde je to prikladno, da obezbedi da svaki Podizvođač vodi) poslovne knjige u skladu sa Odgovarajućim računovodstvenim standardima, u pogledu ovog Ugovora, u kojima će biti detaljno prikazani:
[bookmark: _Ref430868042][bookmark: _Ref216715304]administrativni režijski troškovi;
[bookmark: _Ref430868043]plaćanja Podizvođačima i od strane Podizvođača podizvođačima;
[bookmark: _Ref430868044]kapitalni i poslovni troškovi; i
[bookmark: _Ref430868045][bookmark: _Ref216715307]ostale stavke koje Grad može razumno zatražiti sa vremena na vreme za vođenje revizije troškova radi provere troškova ili procenjenih troškova, za potrebe ovog Ugovora,
i Izvođač će imati (i obezbediće da isto imaju i Podizvođači) poslovne knjige kao dokaz za stavke navedene u tačkama (a) do (d), uključujući i te tačke, raspoložive za inspekciju od strane Grada (i njegovih savetnika) uz obaveštenje dostavljeno u razumnom ranijem roku, i bez odlaganja će prikazati pisani izveštaj o istima Gradu kada i kako bude zatraženo sa vremena na vreme.
[bookmark: _Ref430868046]Vođenje evidencije
[bookmark: _Ref430868047][bookmark: _Ref228676726][bookmark: _Ref216715316]Izvođač će voditi ili obezbediti da se vodi detaljna evidencija u vezi sa izvršenjem Radova i isporukom Usluga, u svakom slučaju u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, uslovima iz člana 12.6 (Sistemi za upravljanje kvalitetom) i bilo kojim važećim Propisima.
[bookmark: _Ref430868048]Bez uticaja na član (a), Izvođač će voditi ili obezbediti da se vodi:
[bookmark: _Ref430868049][bookmark: _Ref216715325]potpuna evidencija o svim incidentima vezanim za zdravlje, bezbednost i sigurnost koji se odigraju tokom trajanja ovog Ugovora; i
[bookmark: _Ref430868050][bookmark: _Ref216733604]potpuna evidencija o svim procedurama za vođenje koje se sprovode tokom trajanja ovog Ugovora,
i Izvođač će staviti stavke iz članova 47.3(b)(i) i 47.3(b)(ii) na raspolaganje inspekciji Grada (i njegovih savetnika) uz obaveštenje dostavljeno u razumnom ranijem roku, i prikazaće izveštaj o istima Gradu kada i kako se zatraži sa vremena na vreme.
[bookmark: _Ref430868051]Revizor
Izvođač će dozvoliti da svu evidenciju navedenu u ovom članu 47 (Evidencija Izvođača i davanje informacija) provere i kopiraju sa vremena na vreme Zastupnik Grada i drugi zastupnici ili imenovana lica Grada koji razumno zatraže pristup istoj radi administriranja ili nadzora učinka ovog Ugovora i/ili omogućavanja Gradu da postupi u skladu sa svojim obavezama po Pozitivnom pravu.
[bookmark: _Ref430868052]Čuvanje
[bookmark: DocXTextRef486]Evidencija iz ovog člana 47 (Evidencija Izvođača i davanje informacija) će se čuvati u periodu od najmanje pet (5) godina nakon što se završe obaveze Izvođača po ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430868053]Raskid ili istek
Nakon raskida Ugovora, i u slučaju da Grad želi da zaključi drugi ugovor o upravljanju i održavanju projekta koji je isti ili sličan kao Projekat, Izvođač će (i pobrinuće se da isto postupe podizvođači) postupiti u skladu sa svim razumnim zahtevima Grada u pogledu davanja informacija vezanih za troškove Izvođača oko upravljanja i održavanja Projekta.
[bookmark: _Ref430868054]Poverljivost
Na sve informacije iz ovog člana 47 (Evidencija Izvođača i davanje informacija) se primenjuju obaveze navedene u članu 68 (Poverljivost).
[bookmark: _Ref430868055]Izveštaji
Izvođač će:
[bookmark: _Ref430868056][bookmark: DocXTextRef489]dostaviti Gradu 31. marta, 30. juna, 30. septembra i 31. decembra svake godine dokument u kojem su navedene sve informacije koje je dostavio Nadređenim zajmodavcima tokom proteklog perioda od tri Meseca i, na zahtev Grada, dostaviće Gradu sve informacije koje je dostavio Nadređenim zajmodavcima tokom trajanja ovog Ugovora i sve druge informacije vezane za Projekat koje Grad može razumno zatražiti;
[bookmark: _Ref430868057][bookmark: DocXTextRef490]dostaviti Gradu kopije svog godišnjeg izveštaja i računa u roku od dvadeset (20) Radnih dana od objavljivanja;
[bookmark: _Ref430868058][bookmark: DocXTextRef491]dostaviti Gradu kopiju Finansijskog modela prilikom Finansijskog zatvaranja (uz eventualne izmene istog u skladu sa odredbama ovog Ugovora) u roku od dvadeset (20) Radnih dana od bilo koje izmene istog;
[bookmark: _Ref430868059][bookmark: _Ref216715339][bookmark: _Ref430868060]bez odlaganja nakon nastanka nekog Neizvršenja obaveza po ugovoru o finansiranju obavestiti Grad o tom Neizvršenju obaveza po ugovoru o finansiranju.
[bookmark: _Ref430868061]Grad može u okolnostima navedenim u članu 47.8(d) gore (bez obzira da li su Nadređeni zajmodavci iskoristili bilo koja prava na izvršenje ili slična prava po Ugovorima o nadređenom finansiranju) zahtevati od Izvođača da dostavi Privremeni projektni izveštaj i da prisustvuje, i uloži razuman napor kako bi obezbedio da Nadređeni zajmodavci prisustvuju, sastancima koje Grad sazove kako bi se razmatrao taj Privremeni projektni izveštaj i okolnosti koje su ga pokrenule.
[bookmark: _Ref430868062][bookmark: _Ref431358945][bookmark: _Toc432524302][bookmark: _Ref447640443][bookmark: _Toc465788795][bookmark: _Toc475746027]Osiguranja
[bookmark: _Toc470108542][bookmark: _Toc475469077][bookmark: _Toc475746028][bookmark: _Ref430868084]Strane će postupati u skladu sa Prilogom 15 (Osiguranja).
[bookmark: _Toc475746029]Naknade
[bookmark: _Ref430868147][bookmark: _Ref447888045]Naknade Izvođača
[bookmark: _Ref430868148][bookmark: _Ref216718312]Izvođač će, u skladu sa članom 49.2 (Bez odgovornosti Izvođača), biti odgovoran za, i osloboditi i obeštetiti Grad ili bilo koju Stranu povezanu sa Gradom, na zahtev, za i u odnosu na sve obaveze u pogledu:
[bookmark: _Ref430868149][bookmark: _Ref216717966]smrti ili telesne povrede;
[bookmark: _Ref430868150]gubitka ili štete na imovini (uključujući imovinu koja pripada Gradu ili za koju je on odgovoran ("Gradska imovina"), ali ne uključujući bilo koje zemljište ili zgrade koji predstavljaju deo Postrojenja; i
[bookmark: _Ref430868151][bookmark: _Ref216717968]postupaka, potraživanja, zahteva, troškova, plaćanja i izdataka treće strane (uključujući sve pravne troškove nastale iz ili u vezi sa bilo kojim takvim postupcima, potraživanjima, zahtevima, troškovima, plaćanjima i/ili izdacima treće strane) koji budu istaknuti protiv Grada ili bilo koje Strane povezane sa Gradom,
koji mogu nastati iz, ili kao posledica, dizajna, izgradnje, upravljanja ili održavanja Postrojenja i/ili Fizičke imovine ili izvršenja ili neizvršenja od strane Izvođača obaveza po ovom Ugovoru ili prisustva Izvođača ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem na Lokaciji ili na imovini koja je u vlasništvu ili pod kontrolom Grada.
[bookmark: _Ref430868153][bookmark: _Ref216717964]Bez odgovornosti Izvođača
[bookmark: _Ref463980234]Izvođač neće biti odgovoran ili obavezan da obešteti Grad za:
[bookmark: _Ref430868154]bilo koja pitanja iz člana 49.1(a) do 49.1(c) (uključujući i te članove) koja nastanu kao neposredan rezultat postupanja Izvođača po nalogu Grada;
[bookmark: _Ref430868155]bilo koju povredu, štetu, trošak i izdatak koji nastanu zbog nemara ili namernog neodgovarajućeg ponašanja Grada ili bilo koje Strane povezane sa Gradom ili povredu obaveza koje Grad ima po ovom Ugovoru;
bilo koju obavezu kojoj se izloži Gradili bilo koja Strana povezana sa Gradom zbog:
postojanja Kontaminacije (osim Kontaminacije koju je izazvao Izvođač) na Lokaciji ili sa Lokacije; i/ili
nastanka Negativnog događaja Grada na deponiji; ili
bilo koju obavezu koja nastane u vezi sa administriranjem, fakturisanjem, naplatom, vršenjem ili nevršenjem Plaćanja za tretman otpada.
Bez uticaja na član 49.2(a), maksimalna ukupna odgovornost Izvođača za potraživanja po članu 49.1(b) i 49.1(c) u pogledu gubitaka za koje Izvođač ne može da dobije osiguranje neće biti veća od:
iznosa koji je jednak Gornjem pragu neosiguranog jednogodišnjeg obeštećenja u bilo kojoj Ugovornoj godini; i  
iznosa koji je jednak Gornjem pragu neosiguranog petogodišnjeg obeštećenja u bilo kom petogodišnjem periodu;
ili u bilo kom slučaju, viši iznos sa kojim se Izvođač saglasi u pisanoj formi sa vremena na vreme.
[bookmark: _Ref430868158]Obaveštenje o potraživanjima
Kada bilo koja Strana ("Obeštećena strana") želi da istakne potraživanje po ovom Ugovoru u odnosu na drugu ("Obeštećujuća strana"), Obeštećena strana će dostaviti obaveštenje o relevantnom potraživanju čim to bude razumno izvodljivo, uz navođenje svih detalja o potraživanju.
[bookmark: _Ref430868159]Ublažavanje
Obeštećena strana će u svakom momentu preduzeti sve razumne korake kako bi svela na minimum i ublažila bilo koji gubitak za koji Obeštećena strana ima pravo da istakne potraživanje u odnosu na Obeštećujuću stranu u skladu sa ovim Ugovorom.
[bookmark: _Ref430868160]Obeštećenje koje izvrši bilo koja strana po bilo kojoj odredbi ovog Ugovora biće bez ograničenja bilo kog obeštećenja koje izvrši ta strana po bilo kojoj drugoj odredbi ovog Ugovora.
[bookmark: _Ref464039834][bookmark: _Toc465788797][bookmark: _Toc475746030][bookmark: _Ref216718318]Postupak u slučaju potraživanja
Ovaj član 50 (Postupak u slučaju potraživanja) će se primenjivati na postupanje Strane od koje se traži obeštećenje po ovom Ugovoru, u slučaju potraživanja koje istakne treća strana u odnosu na Stranu kojoj pripada (ili tvrdi da joj pripada) korist od tog obeštećenja. Strana kojoj pripada, ili tvrdi da joj pripada, korist od obeštećenja se označava kao "Korisnik", a Strana koja vrši obeštećenje se označava kao "Lice koje vrši obeštećenje". Shodno tome:
[bookmark: _Ref216718302]ako Korisnik primi bilo koje obaveštenje, zahtev, dopis ili drugi dokument u vezi sa bilo kojim potraživanjem u vezi sa kojim se čini da Korisnik ima ili može steći pravo na obeštećenje po ovom Ugovoru i bilo kojem JPP dokumentu, ili u vezi sa uključenošću u bilo koju istragu ili postupak bilo kog revizora, inspektora ili ombudsmana, Korisnik će dati pisano obaveštenje Licu koje vrši obeštećenje čim to bude razumno izvodljivo, zajedno sa onim dodatnim informacijama i dokumentacijom koje on može tražiti, i u svakom slučaju u roku od dvadeset (20) Radnih dana od primanja istog;
[bookmark: _Ref216718305]u skladu sa članovima 50.1(c), prilikom davanja obaveštenja od strane Korisnika u skladu sa članom 50.1(a) gore, kada se čini da Korisnik ima ili može imati pravo na obeštećenje od Lica koje vrši obeštećenje u pogledu sve (ali ne samo dela) obaveze koja nastaje iz potraživanja, Lice koje vrši obeštećenje će (pod uslovom davanja Korisniku dovoljnog obeštećenja na njegovo razumno zadovoljenje, u odnosu na sve troškove, plaćanja i izdatke, postupke, zahteve, procese, tužbe bilo koje vrste kojima se može izložiti zbog tog postupka) imati pravo da ospori potraživanje na ime Korisnika i o trošku samog Lica koje vrši obeštećenje, i da vodi bilo koju odbranu, spor, namirenje ili žalbu na potraživanje i na bilo koje sporedne pregovore. Korisnik će pružiti Licu koje vrši obeštećenje svu razumnu saradnju, pristup i pomoć za potrebe razmatranja i osporavanja tog potraživanja;
[bookmark: _Ref216718291]u pogledu bilo kog potraživanja koje Lice koje vrši obeštećenje vodi u skladu sa članom 50.1(b) gore:
[bookmark: _Ref216718295]Lice koje vrši obeštećenje će redovno i u potpunosti obaveštavati i konsultovati se sa Korisnikom oko bitnih elemenata vođenja potraživanja;
[bookmark: _Ref216718297]Lice koje vrši obeštećenje neće narušiti ugled Korisnika; i
Lice koje vrši obeštećenje neće platiti ili izmiriti ta potraživanja bez prethodne pisane saglasnosti Korisnika koja saglasnost neće biti nerazumno uskraćena ili odložena;
Korisnik će (bez uticaja na njegovu obavezu ublažavanja) biti slobodan da plati ili izmiri bilo koje potraživanje pod uslovima koje smatra odgovarajućim i bez uticaja na njegova prava i pravne lekove po ovom Ugovoru ako:
Lice koje vrši obeštećenje nema pravo da vodi potraživanje u skladu sa članom 50.1(b) gore; ili
Lice koje vrši obeštećenje ne obavesti Korisnika o svojoj nameri da vodi relevantno potraživanje u roku od dvadeset (20) Radnih dana od obaveštenja od Korisnika po članu 50.1(a) gore ili obavesti Korisnika da ne namerava da vodi to potraživanje; ili
Lice koje vrši obeštećenje ne postupi u bilo kom bitnom smislu u skladu sa članom 50.1(c) gore u roku od dvadeset (20) Radnih dana od obaveštenja od Korisnika.
Korisnik će biti slobodan da, u bilo kom momentu dâ obaveštenje Licu koje vrši obeštećenje da zadržava ili preuzima (zavisno od slučaja) vođenje bilo koje odbrane, spora, namirenja ili žalbe za bilo koje potraživanje (ili bilo koje povezane pregovore) na koje se primenjuje gornji član 50.1(b). Po prijemu takvog obaveštenja, Lice koje vrši obeštećenje će bez odlaganja preduzeti sve korake koji su potrebni za prenošenje vođenja tog potraživanja na Korisnika, i pružiće Korisniku svu razumnu saradnju, pristup i pomoć za potrebe razmatranja i osporavanja tog potraživanja. Ako Korisnik dostavi bilo kakvo obaveštenje u skladu sa ovim članom 50.1(c)(ii), Lice koje vrši obeštećenje će biti oslobođeno bilo koje obaveze po njegovom obeštećenju po članu 49.1 [dodati druge relevantne reference za obeštećenje] i, bez uticaja na bilo koje nastale obaveze, bilo koje obaveze po njegovom obeštećenju datom u skladu sa članom 50.1(b) u pogledu tog potraživanja;
ako Lice koje vrši obeštećenje plati Korisniku neki iznos u vezi sa obeštećenjem i Korisnik naknadno izvrši povraćaj (putem plaćanja, diskontovanja, kredita, uštede, oslobađanja ili druge koristi ili na drugi način) iznosa koji se neposredno odnosi na činjenicu, predmet, događaj ili okolnosti koji su pokrenuli potraživanje po obeštećenju, Korisnik će bez odlaganja otplatiti Licu koje vrši obeštećenje iznos koji je manji između:
iznosa jednakog povraćenom iznosu (ili vrednosti dobijene uštede ili koristi) umanjenog za bilo koje gotovinske troškove kojima se Korisnik opravdano izložio u povraćaju istog; i
iznosa plaćenog Korisniku od strane Lica koje vrši obeštećenje u pogledu potraživanja po relevantnom obeštećenju, pri čemu neće postojati obaveza na strani Korisnika da traži taj povraćaj i Lice koje vrši obeštećenje će dobiti isplatu samo u meri u kojoj iznos tog povraćaja zajedno sa bilo kojim iznosom povraćenim od Lica koje vrši obeštećenje prelazi bilo koji gubitak kojem se izložio Korisnik (uključujući za ove potrebe indirektne ili posledične gubitke ili potraživanja za gubitak profita koji su ovim Ugovorom isključeni iz povraćaja od Lica koje vrši obeštećenje); i
bilo koje lice koje preduzme bilo koje korake predviđene ovim članom 50 (Postupak u slučaju potraživanja) mora postupati u skladu sa uslovima bilo kog osiguravača koji može imati obavezu da pruži obeštećenje u pogledu bilo koje obaveze koja nastane po ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430868161][bookmark: _Ref456705157][bookmark: _Ref456705164][bookmark: _Toc465788798][bookmark: _Toc475746031]Isključivi pravni lek
[bookmark: _Ref430868162]Prava Izvođača
Bez uticaja na bilo koja prava Izvođača:
na specifično izvršenje bilo koje obaveze po ovom Ugovoru; ili
na sudsku meru;
isključivi pravni lek Izvođača u vezi sa pitanjima za koja su izričito pravo ili pravni lek navedeni u ovom Ugovoru biće to pravo ili pravni lek, i Izvođač neće imati bilo kakvo dodatno pravo ili pravni lek po Pozitivnom pravu ili na drugi način.
Isključivi pravni lek Izvođača u vezi sa bilo kojim Slučajem naknade biće primena člana 35 (Slučajevi naknade).
[bookmark: _Ref456957852]Prava Grada
Bez uticaja na bilo koje pravo Grada:
na specifično izvršenje bilo koje obaveze po ovom Ugovoru; ili
na sudsku meru;
isključivi pravni lek koji Grad ima u vezi sa pitanjima za koja je u ovom Ugovoru navedeno izričito pravo ili pravni lek biće to pravo ili pravni lek, i Grad neće imati bilo kakva dodatna prava ili pravne lekove po Pozitivnom pravu.
U skladu sa:
bilo kojim drugim izričitim pravom Grada u skladu sa ovim Ugovorom; i
pravom Grada na potraživanje, prilikom ili nakon raskida ovog Ugovora, iznosa njegovih opravdanih troškova, gubitaka, štete i plaćanja kojima se izložio zbog ispravljanja ili ublažavanja efekata bilo koje povrede ovog Ugovora koju izvrši Izvođač, osim u meri u kojoj je isto Grad već povratio u skladu sa ovim Ugovorom ili je uračunato u bilo koju naknadu koju plaća Grad u skladu sa članovima 53.4 (Naknada prilikom Raskida zbog neizvršenja obaveza Grada), 54.4 (Naknada prilikom Raskida zbog neizvršenja obaveza Izvođača), 55.10 (Naknada prilikom Raskida zbog Više sile), 56.9 (Naknada nakon Korupcije ili Prevare), 57.5 (Naknada nakon dobrovoljnog raskida od strane Grada), 58.5 (Naknada nakon povrede odredaba o refinansiranju), ili 59 (Naknada prilikom raskida),
isključivi pravni lek Grada u pogledu nepružanja Usluga u skladu sa ovim Ugovorom biće primena Priloga 4 (Mehanizam plaćanja).
Bez povrede
Neće se smatrati da Izvođač nije postupio u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru u meri u kojoj je to nepostupanje rezultat povrede obaveza Grada po ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430868172]Indirektni gubici
[bookmark: DocXTextRef700]Naknade po ovom Ugovoru se neće primenjivati i (bez uticaja na prava Grada po Prilogu 4 (Mehanizam plaćanja)) neće postojati pravo na potraživanje odštete zbog povrede ovog Ugovora ili na bilo kojoj drugoj osnovi, u meri u kojoj se bilo koji gubitak za koji bilo koja Strana ističe potraživanje odnosi na Indirektne gubitke. Grad se saglašava da, izuzetno od gore navedenog, bilo koji Gubici Izvođača koji nastanu po Podugovorima kako su originalno zaključeni (ili kako su izmenjeni u skladu sa odredbama ovog Ugovora) koji nisu sami po sebi Indirektni gubici, neće biti isključeni iz takvog potraživanja primenom ovog člana.
[bookmark: _Ref430868173]Bez dvostrukog povraćaja
Izuzetno od bilo koje druge odredbe ovog Ugovora, nijedna Strana neće imati pravo da povrati naknadu po ovom Ugovoru ili bilo kom JPP dokumentu u pogledu bilo kog gubitka kojem se izložila (ili bilo kog propusta druge Strane) u meri u kojoj je već dobila naknadu u pogledu tog gubitka ili propusta u skladu sa ovim Ugovorom, drugim JPP dokumentom ili drugo.
[bookmark: _Ref430868177]Osigurana potraživanja
Bez uticaja na član 48 (Osiguranja), Izvođač neće imati prava na bilo koju isplatu koja bi dospela po ovom Ugovoru u meri u kojoj Izvođač može ili bi trebalo da može da izvrši povraćaj po bilo kojoj polisi osiguranja koja će se voditi u skladu sa ovim Ugovorom (bez obzira da li je to osiguranje zapravo stavljeno na snagu ili, ako jeste, da li je poništeno ili narušeno zbog bilo kog postupka ili propusta Izvođača (ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem), uključujući ali ne ograničavajući se na neotkrivanje poverljivih podataka ili podosiguranje) ili bilo kojom drugom polisom osiguranja koju je Izvođač ugovorio i održava je na snazi.
[bookmark: _Ref430868178]Potraživanja Podizvođača
Kada:
[bookmark: _Ref430868179]Podizvođač ima pravo da potražuje bilo koju naknadu i/ili oslobađanje od Izvođača po Podugovorima; i
[bookmark: _Ref430868180]Izvođač naknadno istakne potraživanje od Grada po ovom Ugovoru u vezi sa tom naknadom i/ili oslobađanjem,
Grad se odriče prava da brani potraživanje Izvođača ako je ta odbrana isključivo zasnovana na tome da Izvođač jedino mora da plati naknadu ili odobri oslobađanje Podizvođaču po Podugovorima u meri u kojoj se isto može povratiti od Grada.
[bookmark: _Ref430868181]Raskid Ugovora
Ovaj Ugovor se može raskinuti samo u skladu sa izričitim odredbama ovog Ugovora ili, u skladu sa članom 51.8(b), primenom Pozitivnog prava.
[bookmark: _Ref465170610]Strane se ovim bezuslovno i neopozivo odriču i isključuju pravo na traženje prava na zahtevanje raskida ovog Ugovora po članu 133 Zakona o obligacionim odnosima Republike Srbije u pogledu događaja ili promena u okolnostima koje su specifično priznate ili predviđene u ovom Ugovoru, uključujući radi izbegavanja sumnje, Slučajeve naknade, Slučajeve oslobađanja, Slučajeve Više sile i Izmene Zakona.
Suvereni imunitet
Grad se neopozivo odriče, u najvećoj meri dozvoljenoj Pozitivnim pravom, u vezi sa sobom, svojim prihodima i imovinom, bilo kog prava suverenog imuniteta koje može imati u sudovima bilo koje jurisdikcije od:
tužbe, uključujući potraživanja, protivpotraživanja i kompenzaciju; 
nadležnosti sudova u bilo kojoj jurisdikciji i bilo kog arbitražnog tribunala; 
privremenih mera, sudskih naloga i bilo kojih drugih pravnih mera čiji je cilj obezbeđenje potraživanja; i/ili 
priznavanja i/ili sprovođenja presude ili arbitražne odluke i davanja bilo kog oslobađanja u sudu bilo koje jurisdikcije, pre ili nakon konačne presude ili arbitražne odluke, uključujući bez ograničenja:
oslobađanje putem privremene ili konačne mere ili naloga za specifično izvršenje ili povraćaj bilo koje imovine; 
zaplenu njegove imovine; i 
izvršenje ili sprovođenje na bilo kojoj imovini, prihodima ili drugim sredstvima (bez obzira na njihovo korišćenje ili nameravano korišćenje) 
i u meri u kojoj to dopušta Pozitivno pravo, Grad shodno prihvata nadležnost sudova bilo koje druge relevantne jurisdikcije u vezi sa priznavanjem bilo koje presude ili naloga sudova bilo koje druge relevantne jurisdikcije kao pomoć arbitraži i u vezi sa priznavanjem bilo koje arbitražne odluke i saglasnosti za sprovođenje bilo kog naloga ili presude u vezi sa arbitražom i bilo kojom odlukom vezanom za bilo koji Spor, i davanjem bilo kog oslobađanja u bilo kom nadležnom sudu, pre ili nakon konačne presude ili arbitražne odluke uključujući bez ograničenja, (1) oslobađanje putem privremene ili konačne sudske mere ili naloga za specifično izvršenje ili povraćaj bilo koje imovine; (2) zaplenu njegove imovine; i (3) izvršenje ili sprovođenje u odnosu na bilo koju imovinu, prihode ili druga sredstva (bez obzira na njihovo korišćenje ili nameravano korišćenje). 
[bookmark: _Ref430868200][bookmark: _Toc432524306][bookmark: _Toc465788799][bookmark: _Toc475746032]Direktan ugovor zajmodavaca
[bookmark: _Ref465086003]Na dan ili neposredno pre Datuma stupanja na snagu, Strane će zaključiti Direktan ugovor zajmodavaca i Izvođač će obezbediti da Agent zaključi Direktan ugovor zajmodavaca.  
U skladu sa članom 52.1, na ovaj Ugovor će se primenjivati odredbe tog Direktnog ugovora zajmodavaca sa efektom od Datuma stupanja na snagu.
[bookmark: _Ref430868202][bookmark: _Toc465788800][bookmark: _Toc475746033]Raskid zbog neizvršenja obaveza Grada
[bookmark: _Ref430868203][bookmark: DocXTextRef725]Ako nastane Neizvršenje obaveza Grada, i Izvođač želi da raskine ovaj Ugovor, Izvođač mora dostaviti obaveštenje o raskidu Gradu u roku od trideset (30) Radnih dana nakon što sazna za Neizvršenje obaveza Grada.
[bookmark: _Ref430868204]U obaveštenju o raskidu mora biti navedena vrsta Neizvršenja obaveza Grada koje je nastalo, i koje daje pravo Izvođaču na raskid.
[bookmark: _Ref430868205][bookmark: DocXTextRef726][bookmark: DocXTextRef727]Ovaj Ugovor će biti raskinut na dan koji pada trideset (30) Radnih dana nakon datuma kada Grad primi obaveštenje o raskidu, osim ako Grad ispravi Neizvršenje obaveza Grada u roku od trideset (30) Radnih dana od primanja obaveštenja o raskidu.
[bookmark: _Ref456958340]Naknada prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Grada
Odredbe Dela A (Neizvršenje obaveza Grada ili Dobrovoljan raskid od strane Grada) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) primenjivaće se u pogledu Naknade prilikom raskida zbog neizvršenja obaveza Grada.
[bookmark: _Ref430868206][bookmark: _Toc465788801][bookmark: _Toc475746034]Raskid zbog neizvršenja obaveza Izvođača
[bookmark: _Ref430868207]Obaveštenje
U skladu sa članovima 54.2 (Ispravljanje) i 54.5 (Bez raskida zbog neizvršenja Privremenih usluga), ako dođe do Neizvršenja obaveza Izvođača i Grad želi da raskine ovaj Ugovor, dužan je da dostavi Izvođaču obaveštenje o raskidu.
[bookmark: _Ref430868209][bookmark: _Ref215404656]U obaveštenju o raskidu mora biti navedeno:
[bookmark: _Ref430868210]koja je vrsta i priroda Neizvršenja obaveza Izvođača do koje je došlo, uz davanje razumnih detalja; i
[bookmark: _Ref430868211][bookmark: DocXTextRef734][bookmark: DocXTextRef735]da će, u slučaju bilo kog Neizvršenja obaveza Izvođača koje se može ispraviti, ovaj Ugovor biti raskinut na dan koji pada četrdeset  (40) Radnih dana nakon datuma kada Izvođač primi obaveštenje o raskidu, osim ako:
[bookmark: _Ref430868212][bookmark: _Ref216718997][bookmark: DocXTextRef737]u slučaju Neizvršenja obaveza Izvođača koje spada samo pod tačku (a) definicije Neizvršenja obaveza Izvođača, Izvođač iznese program ispravljanja koji je prihvatljiv za Grad (uz razumno postupanje) u roku od dvadeset (20) Radnih dana nakon datuma kada Izvođač primi obaveštenje o raskidu (i sprovede taj program u skladu sa njegovim odredbama i ispravi Neizvršenje obaveza Izvođača u skladu sa tim programom); ili 
[bookmark: _Ref430868213][bookmark: DocXTextRef742]u slučaju bilo kog Neizvršenja obaveza Izvođača koje se može ispraviti, Izvođač ispravi Neizvršenje obaveza Izvođača u roku od četrdeset (40) Radnih dana nakon datuma kada Izvođač primi obaveštenje o raskidu; ili
[bookmark: _Ref430868214][bookmark: DocXTextRef747]u slučaju bilo kog Neizvršenja obaveza Izvođača koje se ne može ispraviti, ovaj Ugovor će biti raskinut na dan koji pada dvadeset (20) Radnih dana nakon datuma kada Izvođač primi obaveštenje o raskidu.
[bookmark: _Ref430868208][bookmark: _Ref216718992][bookmark: _Ref430868215]Ispravljanje
Kada relevantno Neizvršenje obaveza Izvođača predstavlja Neizvršenje obaveza Izvođača koje se može ispraviti, ako Izvođač ili ispravi Neizvršenje obaveza Izvođača koje se može ispraviti u periodu navedenom u obaveštenju o raskidu, ili sprovede prihvaćeni program ispravljanja, ako je primenjivo, u skladu sa njegovim odredbama, obaveštenje o raskidu će se smatrati povučenim i ovaj Ugovor će nastaviti da važi.
[bookmark: _Ref430868216]Ako:
[bookmark: _Ref430868217][bookmark: DocXTextRef748]u slučaju Neizvršenja obaveza Izvođača koje spada samo pod tačku (a) definicije Neizvršenja obaveza Izvođača, nije iznet bilo kakav prihvatljiv program ispravljanja u skladu sa članom 54.1(b)(ii)(1) i Izvođač ne ispravi Neizvršenje obaveza Izvođača u periodu koji je naveden u obaveštenju o raskidu; ili 
[bookmark: _Ref430868218]u slučaju bilo kog Neizvršenja obaveza Izvođača koje se može ispraviti, Izvođač ne ispravi Neizvršenje obaveza Izvođača u periodu navedenom u obaveštenju o raskidu,
[bookmark: DocXTextRef753]Grad može dati obaveštenje u kojem se navodi da će ovaj Ugovor, u skladu sa odredbama Direktnog ugovora zajmodavaca, biti raskinut na datum koji pada deset (10) Radnih dana nakon datuma primanja tog obaveštenja.
[bookmark: _Ref430868219][bookmark: DocXTextRef755]Ako Izvođač ne sprovede bilo koji program ispravljanja u skladu sa njegovim odredbama, ovaj Ugovor će, u skladu sa odredbama Direktnog ugovora zajmodavaca, biti raskinut na datum koji pada deset (10) Radnih dana nakon datuma obaveštenja Izvođaču.
[bookmark: _Ref430868220]Detaljno razmatranje 
[bookmark: DocXTextRef756]Grad se saglašava da će, pre nego što odluči da li će koristiti bilo koje pravo na raskid u pogledu tačke (a) definicije Neizvršenja obaveza Izvođača, uz razumno postupanje i u dobroj veri, upućivanjem na prirodu povrede, detaljno razmotriti preduzimanje koraka osim raskida ovog Ugovora (uključujući korišćenje svojih drugih ugovornih prava i pravnih lekova po ovom Ugovoru, imajući u vidu prirodu tih prava i pravnih lekova) radi postupanja sa povredom ili okolnostima koje su pokrenule povredu.
[bookmark: _Ref456958376][bookmark: _Ref430868231]Naknada prilikom Raskida zbog neizvršenja obaveza Izvođača 
[bookmark: _Toc470108549][bookmark: _Toc475469084][bookmark: _Toc475746035]Odredbe Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) primenjivaće se u pogledu Naknade prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Izvođača.
[bookmark: _Ref464040999]Bez raskida zbog neizvršenja Privremenih usluga
[bookmark: _Toc470108550][bookmark: _Toc475469085][bookmark: _Toc475746036]Izuzetno od bilo koje druge odredbe ovog Ugovora i bez uticaja na bilo koje pravo na vršenje bilo kog usklađenja i/ili odbitaka po članu 43 (Plaćanje) i u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja), ako Neizvršenje obaveza Izvođača nastane samo u vezi sa pružanjem ili nepružanjem Privremenih usluga od strane Izvođača pre Datuma otpočinjanja Usluga, Grad neće imati pravo da raskine ovaj Ugovor u skladu sa ovim članom 54 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača), pri čemu će u tim okolnostima Grad imati pravo (kao isključivi pravni lek po ovom Ugovoru) da:
obustavi pružanje nekih ili svih Privremenih usluga na koje se to odnosi, od strane Izvođača uz dostavljanje pisanog obaveštenja Izvođaču deset (10) Radnih dana unapred; 
obezbedi (ili se pobrine da treća strana obezbedi) pružanje nekih ili svih takvih Privremenih usluga do momenta kada Izvođač može pokazati na razumno zadovoljenje Grada da može da pruži relevantne Privremene usluge u skladu sa odredbama ovog Ugovora; i
zahteva da Izvođač plati Gradu ugovornu kaznu za period tokom kojeg Grad (ili treća strana) pruža Privremene usluge na koje se to odnosi, koja ugovorna kazna će se obračunati po stopi od [1,250] RSD za svaku tonu Ugovornog otpada koji Grad (ili relevantna treća strana) Prihvata, kojim rukuje, upravlja, koji prerađuje, tretira, odlaže i/ili deponuje.
[bookmark: _Ref456876857][bookmark: _Toc465788802][bookmark: _Toc475746037]Raskid zbog više sile
[bookmark: _Ref430868232][bookmark: _Ref216719015]Obaveze
Nijedna Strana neće imati pravo da istakne potraživanje za povredu obaveza druge Strane po ovom Ugovoru ili da se izloži bilo kakvoj obavezi prema drugoj Strani zbog bilo kog gubitka ili štete koje pretrpi ta druga Strana u meri u kojoj nastane Slučaj više sile i ista bude sprečena da izvršava svoje obaveze tim Slučajem više sile. Grad neće imati pravo da zahteva od Izvođača da plati Gradu ugovornu kazni i/ili da raskine ovaj Ugovor zbog Neizvršenja obaveza Izvođača ako to Neizvršenje obaveza Izvođača nastane iz Slučaja više sile (ali bez uticaja na članove 55.5 (Nemogućnost dogovora) li 55.7 (Obaveštenje o nastavku) dole) i, u meri u kojoj Izvođač ne može da sprovodi Radove i/ili pruža Usluge što je direktna posledica nastanka relevantnog Slučaja više sile, Izvođač će imati pravo da traži produženje roka u pogledu bilo kojih Ključnih datuma na koje to ima uticaja. 
[bookmark: _Ref430868233]Mogućnost vršenja odbijanja
[bookmark: DocXTextRef776]Ništa u članu 55.1 (Obaveze) neće imati uticaja na bilo koje pravo na vršenje bilo kakvog usklađenja i/ili odbitaka po članu 43 (Plaćanje) i u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja) tokom perioda u vezi sa kojim postoji Slučaj više sile.
[bookmark: _Ref430868234]Obaveštenje o višoj sili
Prilikom nastanka Slučaja više sile, Pogođena strana će obavestiti drugu Stranu čim to bude izvodljivo. To obaveštenje će uključivati detalje o Slučaju više sile, uključujući dokaze o njegovom efektu na obaveze Pogođene strane i svim postupcima koji su predloženi kako bi se ublažio njegov efekat.
[bookmark: _Ref430868235]Konsultacija
Čim to bude izvodljivo nakon tog obaveštenja, Strane će se konsultovati u dobroj veri i uložiti razuman napor kako bi dogovorile odgovarajuće uslove za ublažavanje efekata Slučaja više sile i olakšale nastavak izvršenja ovog Ugovora.
[bookmark: _Ref430868236][bookmark: _Ref216713899]Nemogućnost dogovora
Ako takvi uslovi nisu dogovoreni i Slučaj više sile se nastavlja ili njegove posledice ostaju takve da Pogođena strana ne može da ispunjava svoje obaveze po ovom Ugovoru u periodu dužem od šest (6) Meseci, tada u skladu sa članom 55.6 (Posledice raskida), bilo koja Strana može raskinuti ovaj Ugovor uz dostavljanje pisanog obaveštenja drugoj Strani dvadeset (20) Radnih dana unapred, bez obzira na to što, u slučaju pronalaženja Otkrivenih predmeta koji nalažu postupak u skladu sa članom 15 (Fosili, antikviteti i kulturno nasleđe), relevantni Slučaj Više sile može takođe predstavljati Slučaj oslobađanja..
[bookmark: _Ref430868237][bookmark: _Ref216713901]Posledice raskida
Ako ovaj Ugovor bude raskinut u skladu sa članom 55.5 (Nemogućnost dogovora) ili članom 55.7 (Obaveštenje o nastavku):
[bookmark: _Ref430868238]Grad će platiti naknadu u skladu sa članom 51.10 (Naknada prilikom Raskida zbog više sile); i
[bookmark: _Ref430868239]Grad može, u skladu sa članom 62.4(b), zahtevati da Izvođač prenese svoje pravo svojine, interes i prava na bilo kojoj Imovini (ili onom delu Imovine koji zahteva Grad) na Grad.  
[bookmark: _Ref430868240][bookmark: _Ref216713897]Obaveštenje o nastavku
[bookmark: DocXTextRef790]Ako Izvođač dostavi obaveštenje Gradu po članu 55.5 (Nemogućnost dogovora) da želi da raskine ovaj Ugovor, Grad ima izbor da ili prihvati to obaveštenje ili da odgovori u pisanoj formi zaključno sa datumom koji pada deset (10) Radnih dana nakon datuma kada primi isto, u kojem će navesti da zahteva da se ovaj Ugovor nastavi. Ako Grad dostavi Izvođaču takvo obaveštenje:
[bookmark: _Ref430868241][bookmark: DocXTextRef792][bookmark: DocXTextRef794]Grad će platiti Izvođaču, Projektna plaćanja i Prihod od Treće strane u skladu sa stavom [4] (Principi vezani za Prihod od Treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja) od dana koji usledi nakon datuma kada bi ovaj Ugovor bio raskinut po članu 55.5 (Nemogućnost dogovora) i kao da su Usluge u potpunosti pružene; i
[bookmark: _Ref430868242][bookmark: DocXTextRef795]ovaj Ugovor neće biti raskinut do isteka perioda od najmanje dvadeset (20) Radnih dana od pisanog obaveštenja u kojem Grad obaveštava Izvođača da želi da raskine ovaj Ugovor.
[bookmark: _Ref430868243]Ublažavanje
Strane će u svakom momentu nakon nastanka Slučaja više sile ulagati razuman napor u cilju sprečavanja i ublažavanja efekata bilo kog kašnjenja i Izvođač će u svakom momentu tokom kojeg traje Slučaj više sile preduzeti sve korake u skladu sa Dobrom industrijskom praksom kako bi prevazišao ili sveo na minimum posledice Slučaja više sile.
[bookmark: _Ref430868244]Prestanak Slučaja više sile
Pogođena strana će obavestiti drugu Stranu čim to bude izvodljivo nakon što Slučaj više sile prestane ili više ne sprečava Pogođenu stranu da postupa u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru. Nakon tog obaveštenja, ovaj Ugovor će nastaviti da se izvršava pod uslovima koji su postojali neposredno pre nastanka Slučaja više sile.
[bookmark: _Ref456958389]Naknada prilikom raskida zbog više sile 
Odredbe Dela C (Viša sila) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) primenjivaće se u pogledu Naknade prilikom Raskida zbog više sile.
[bookmark: _Ref430868245][bookmark: _Ref447813388][bookmark: _Ref448133027][bookmark: _Toc465788803][bookmark: _Toc475746038]Raskid zbog korupcije ili prevare
[bookmark: _Ref430868248]Ako:
Izvođač ili bilo koji Podizvođač (ili bilo koje lice koje je zaposleno od strane ili postupa u ime bilo koga od njih) ili bilo koji od njegovih ili njihovih agenata ili članova izvrši bilo koji Čin korupcije ili prevare; ili
 Nastupi slučaj Neizvršenja u vezi sa Tenderskim postupkom usled radnje Izvođača, Najpovoljnijeg ponuđača i/ili Povezanog društva Izvođača ili Najpovoljnijeg ponuđača,
Grad će imati pravo da postupa u skladu sa odredbama ovog člana 56 (Raskid zbog korupcije ili prevare)
[bookmark: _Ref430868249][bookmark: _Ref216719554]Ako:
Čin korupcije ili prevare izvrši Izvođač ili neki zaposleni koji ne nastupa nezavisno od Izvođača; ili
Nastupi slučaj Neizvršenja u vezi sa Tenderskim postupkom usled radnje Izvođača, Najpovoljnijeg ponuđača i/ili Povezanog društva Izvođača ili Najpovoljnijeg ponuđača,
Grad može raskinuti ovaj Ugovor uz dostavljanje obaveštenja Izvođaču.
[bookmark: _Ref430868250][bookmark: DocXTextRef797][bookmark: DocXTextRef798]Ako Čin korupcije ili prevare izvrši neki zaposleni Izvođača koji nastupa nezavisno od Izvođača, Grad može dati obaveštenje o raskidu Izvođaču i ovaj Ugovor će biti raskinut, osim ako u roku od dvadeset (20) Radnih dana od primanja tog obaveštenja Izvođač raskine radni odnos sa tim zaposlenim i (ako je to potrebno) obezbedi izvršenje tog dela Radova i/ili Usluga od strane drugog lica.
[bookmark: _Ref430868251][bookmark: DocXTextRef799][bookmark: DocXTextRef800]Ako Čin korupcije ili prevare izvrši neki Podizvođač ili zaposleni tog Podizvođača koji ne nastupa nezavisno od tog Podizvođača, Grad može dati obaveštenje o raskidu Izvođaču i ovaj Ugovor će biti raskinut, osim ako u roku od dvadeset (20) Radnih dana od primanja tog obaveštenja Izvođač raskine relevantni Propratni dokument i obezbedi izvršenje tog dela Radova i/ili Usluga od strane drugog lica.
[bookmark: _Ref430868252][bookmark: _Ref216719556][bookmark: DocXTextRef801][bookmark: DocXTextRef802]Ako Čin korupcije ili prevare izvrši neki zaposleni nekog Podizvođača koji nastupa nezavisno od tog Podizvođača, Grad može dati obaveštenje o raskidu Izvođaču i ovaj Ugovor će biti raskinut, osim ako u roku od dvadeset (20) Radnih dana od primanja tog obaveštenja Podizvođač raskine radni odnos sa tim zaposlenim i (ako je to potrebno) obezbedi izvršenje tog dela Radova i/ili Usluga od strane drugog lica.
[bookmark: _Ref430868253][bookmark: DocXTextRef804]Ako Čin korupcije ili prevare izvrši bilo koje drugo lice koje nije navedeno u članovima 56.2 do 56.5, Grad može dati obaveštenje o raskidu Izvođaču i ovaj Ugovor će biti raskinut, osim ako u roku od dvadeset (20) Radnih dana od primanja tog obaveštenja Izvođač obezbedi prestanak radnog odnosa tog lica, i imenovanja njegovog poslodavca (ako nije zaposlen kod Izvođača ili Podizvođača) i (ako je to potrebno) obezbedi izvršenje tog dela Radova i/ili Usluga od strane drugog lica.
[bookmark: _Ref430868254]U bilo kom obaveštenju o raskidu po ovom članu 56 (Raskid zbog korupcije ili prevare) moraju biti sadržani podaci o:
[bookmark: _Ref430868255]prirodi Čina korupcije ili prevare ili Neizvršenja u vezi sa Tenderskim postupkom;
[bookmark: _Ref430868256]ukoliko je raskid posledica Čina korupcije ili prevare ili Neizvršenja u vezi sa Tenderskim postupkom, identitetu lica za koje Grad smatra da je izvršilo Čin korupcije ili prevare;
[bookmark: _Ref430868257]datumu kada će ovaj Ugovor biti raskinut, u skladu sa primenjivom odredbom ovog člana; i
[bookmark: _Ref430868258]opciji koju je Grad odabrao po članu 56.8 (Prenos Imovine).
[bookmark: _Ref464717759][bookmark: _Ref457383508][bookmark: _Ref456958409]Prenos Imovine
Prilikom raskida, i pod uslovom Direktnog ugovora Zajmodavca i u meri u kojoj to dozvoljava Pozitivno pravo, Grad ima izbor da zahteva da Izvođač prenese na Grad sva svoja prava, pravo svojine i interes na bilo kojoj Imovini (ili onom delu Imovine koji zahteva Grad).  
[bookmark: _Ref457512626]Naknada nakon korupcije ili prevare ili Neizvršenja u vezi sa Tenderskim postupkom
Odredbe Dela D (Korupcija ili prevara) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) primenjivaće se u pogledu Naknade prilikom raskida zbog Čina korupcije ili prevare i/ili Neizvršenja u vezi sa Tenderskim postupkom.
[bookmark: _Ref430868259][bookmark: _Toc465788804][bookmark: _Toc475746039][bookmark: _Ref216719574]Dobrovoljan raskid od strane Grada
[bookmark: _Ref430868260]Grad može raskinuti ovaj Ugovor u bilo kom momentu zaključno sa Datumom isteka postupajući u skladu sa svojim obavezama po članu 57.2 dole.
[bookmark: _Ref430868261][bookmark: _Ref216719561]ako Grad želi da raskine ovaj Ugovor po ovom članu 57 (Dobrovoljan raskid od strane Grada), mora da dostavi obaveštenje Izvođaču u kojem se navodi:
[bookmark: _Ref430868262]da Grad raskida ovaj Ugovor po ovom članu 57 (Dobrovoljan raskid od strane Grada); 
[bookmark: _Ref430868263][bookmark: DocXTextRef811]da će ovaj Ugovor biti raskinut na datum koji pada dvadeset (20) Radnih dana nakon datuma primanja obaveštenja; i
[bookmark: _Ref430868264]da li je Grad odabrao da iskoristi svoju opciju po članu 58.3 dole.
[bookmark: _Ref430868265]Prilikom raskida, Grad će imati izbor da zahteva da Izvođač prenese na Grad sva svoja prava, pravo svojine i interes na bilo kojoj Imovini (ili onom delu Imovine koji zahteva Grad).  
[bookmark: _Ref430868266][bookmark: DocXTextRef813]Ovaj Ugovor će biti raskinut na datum koji pada dvadeset (20) Radnih dana nakon datuma primanja obaveštenja iz člana 57.2 gore.
[bookmark: _Ref456958432]Naknada nakon dobrovoljnog raskida od strane Grada
Odredbe Dela A (Neizvršenje obaveza Grada ili Dobrovoljan raskid od strane Grada) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) primenjivaće se u pogledu Naknade prilikom dobrovoljnog raskida od strane Grada.
[bookmark: _Ref447911912][bookmark: _Toc465788805][bookmark: _Toc475746040][bookmark: _Ref216720121][bookmark: _Ref430868287]Raskid zbog povrede Odredaba o refinansiranju
Ako Izvođač namerno povredi stav 2 Priloga 17 (Refinansiranja), Grad može raskinuti ovaj Ugovor u bilo kom momentu zaključno sa Datumom isteka postupajući u skladu sa svojim obavezama po članovima 58.2 do 58.4 dole.
[bookmark: _Ref216720112]Ako Grad želi da raskine ovaj Ugovor po članu 58, mora da dostavi obaveštenje Izvođaču u kojem se navodi:
da Grad raskida ovaj Ugovor po članu 58;
da će ovaj Ugovor biti raskinut na datum koji pada [dvadeset (20)] Radnih dana nakon datuma primanja obaveštenja; i
da li je Grad odabrao da iskoristi svoju opciju po članu 58.3 dole.
[bookmark: _Ref216720115]Prilikom raskida, Grad ima izbor da zahteva da Izvođač prenese na Grad sva svoja prava, pravo svojine i interes na bilo kojoj Imovini (ili onom delu Imovine koji zahteva Grad).  
[bookmark: _Ref216720119]Ovaj Ugovor će biti raskinut na datum koji pada dvadeset (20) Radnih dana nakon datuma primanja obaveštenja iz člana 58 gore.
[bookmark: _Ref456958461]Naknada nakon povrede odredaba o refinansiranju 
Odredbe Dela E (Povreda Odredaba o refinansiranju) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) primenjivaće se u pogledu Naknade prilikom Raskida zbog povrede odredaba o refinansiranju.
[bookmark: _Ref456958484][bookmark: _Ref456959716][bookmark: _Toc465788806][bookmark: _Toc475746041]Naknada prilikom raskida
Odredbe Dela F (Opšti deo) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) primenjivaće se u pogledu obračuna i plaćanja iznosa zbog prevremenog raskida.
[bookmark: _Ref456876883][bookmark: _Toc465788807][bookmark: _Toc475746042]Pregled prilikom isteka
[bookmark: _Ref430868288][bookmark: _Ref216721197]Konačni pregled
[bookmark: _Ref430868289][bookmark: DocXTextRef859][bookmark: DocXTextRef860]Osamnaest(18) Meseci pre Datuma isteka, Grad će imati pravo da obezbedi da odgovarajuće kvalifikovan i iskusan nezavisni inspektor (koji je upućen u rad i održavanje postrojenja koja su slični po prirodi kao Postrojenja) izvrši pregled Postrojenja i Fizičke imovine kako bi procenio da li ih je Izvođač održavao i da li ih održava u skladu sa svojim obavezama po članu 27.1 (Održavanje).
[bookmark: _Ref430868290][bookmark: DocXTextRef862][bookmark: DocXTextRef863]Grad će obavestiti Izvođača u pisanoj formi najmanje pet (5) Radnih dana unapred o datumu kada želi da izvrši taj pregled. Grad će razmotriti u dobroj veri bilo koji razuman zahtev Izvođača za sprovođenje pregleda na neki drugi datum ako se taj zahtev dostavi najmanje dva (2) Radna dana pre datuma o kojem je dostavljeno obaveštenje, i Izvođač (uz razumno postupanje) može da pokaže da bi sprovođenje pregleda na datum o kojem je stiglo obaveštenje u bitnoj meri umanjilo mogućnost Izvođača da pruži Usluge.
[bookmark: _Ref430868291][bookmark: _Ref216721368]Svođenje poremećaja na minimum
Kada Grad obezbedi sprovođenje pregleda, Grad će obezbediti da inspektor uloži razuman napor kako bi sveo na minimum bilo koji poremećaj pružanja Usluga od strane Izvođača. Izvođač će pružiti bilo kom licu koje je uključeno u vršenje pregleda (bez naknade) svu razumnu pomoć koju isto zatraži tokom sprovođenja pregleda. Troškove pregleda snosiće Grad.
[bookmark: _Ref430868292][bookmark: _Ref216721185]Rezultati pregleda
Ako pregled pokaže da Izvođač nije postupio ili ne postupa u skladu sa svojim obavezama po članu 27.1 (Održavanje) i/ili članu 30 (Nova deponija), Grad će
[bookmark: _Ref216721073][bookmark: _Ref430868293]obavestiti Izvođača o radovima na ispravci, održavanju i/ili remedijaciji za koje Grad razumno smatra da su obavezni kako bi se stanje relevantnog Postrojenja i Fizičke imovine dovelo do standarda kojem bi odgovarali da je Izvođač postupao ili postupa u skladu sa svojim obavezama po članu 27.1 (Održavanje) i 30 (Nova deponija) ("Obavezan standard");
[bookmark: _Ref430868294][bookmark: _Ref216721284]navesti razuman period u okviru kojeg Izvođač mora sprovesti te poslove ispravke, održavanja i/ili remedijacije;
[bookmark: _Ref430868295]povratiti trošak pregleda od Izvođača putem povlačenja sa Računa za garantni fond ili odbijanja od sledeće isplate Projektnih plaćanja; i
ako to zatraži Izvođač u pisanoj formi, dostaviti Izvođaču kopiju zaključaka iz izveštaja o pregledu gde je opisano kako Izvođač nije postupio u skladu sa, ili ne postupa u skladu sa svojim obavezama po članu 27.1 (Održavanje) i/ili članu 30 (Nova deponija).
Ako Izvođač osporava:
zaključke izveštaja o pregledu gde je opisno kako Izvođač nije postupio ili ne postupa u skladu sa svojim obavezama po članovima 27.1 (Održavanje) i/ili 30 (Nova deponija);
radove ispravke i/ili održavanja za koje Grad smatra da su neophodni kako bi se stanje relevantnih Postrojenja i Fizičke imovine uskladilo sa Obaveznim standardom; i/ili
razuman period koji je Grad naveo, u kojem Izvođač mora da sprovede te radove ispravke i/ili održavanja,
bez odlaganja će uputiti sporno pitanje na rešavanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova.
[bookmark: _Ref430868296]Radovi održavanja
U skladu sa članom 60.3(b), Izvođač će izvršiti one radove ispravke i/ili održavanja o kojima je obavešten u skladu sa članom 60.3(a)(i) ("Neizvršeni radovi”) kako bi postigao Obavezan standard u naznačenom periodu i sve troškove kojima se izloži u toku sprovođenja Neizvršenih radova će sam snositi.
[bookmark: _Ref430868297][bookmark: _Ref216159853]Garantni fond
[bookmark: DocXTextRef867][bookmark: DocXTextRef868]U skladu sa članom 60.3(b), ako Izvođač primi obaveštenje po članu 60.3 (Rezultati pregledanja) da su radovi ispravke i/ili održavanja obavezni, dvanaest (12) Meseci pre Datuma isteka, Grad će (u meri u kojoj Neizvršeni radovi nisu u međuvremenu sprovedeni) odbiti troškove tih radova kako su kvantifikovani tim pregledom iz člana 60.1 (Konačan pregled) od prve naredne rate (ili, ako iznos te rate nije dovoljan, od sledećih rata, kako je potrebno) Projektna plaćanja, i platiće taj iznos na kamatonosni račun koji se vodi na ime Grada ("Račun za garantni fond") dogod ovaj Ugovor ne istekne ili ne bude raskinut (u skladu sa članom 60.6 (Troškovi)).
[bookmark: _Ref430868298][bookmark: _Ref216721205]Troškovi
Ako i u meri u kojoj Izvođač sprovede Neizvršene radove prema Obaveznom standardu u toku konkretnog perioda, Grad će, u meri u kojoj tada ili naknadno postoje sredstva knjižena na Računu za garantni fond, nadoknaditi troškove Izvođača kojima se isti izloži u tom sprovođenju povlačenjem iznosa sa Računa za garantni fond i plaćanjem istih Izvođaču. Ako ukupni iznos koji se sa vremena na vreme uplaćuje na Račun za garantni fond ne bude dovoljan da pokrije troškove Izvođača, Izvođač će sam snositi saldo tih troškova.
[bookmark: _Ref430868299]Neizvršenje Radova
Ako i u meri u kojoj Izvođač ne izvrši Neizvršene radove na razumno zadovoljenje Grada u periodu navedenom u članu 60.3(a)(ii), Grad će imati pravo da sâm izvrši ili obezbedi izvršenje tih radova ispravki i/ili održavanja o trošku Izvođača, i izvršiće povlačenja sa Računa za garantni fond ili, kada ne postoje dovoljna sredstva na Računu za garantni fond, izvršiće odbijanja od Projektnih plaćanja kako bi platio te radove ispravki i/ili održavanja ili povratio te iznose od Izvođača kao dug koji se plaća na zahtev.
[bookmark: _Ref430868300]Saldo fonda
Ako:
[bookmark: _Ref430868301]svi radovi ispravki i/ili održavanja koje Grad identifikuje budu izvršeni na razumno zadovoljenje Grada;
[bookmark: _Ref430868302]Izvođač plati sve te radove; i
[bookmark: _Ref430868303]ne postoji nikakvo obaveštenje o raskidu dato u skladu sa ovim Ugovorom,
Grad će platiti bilo koji saldo knjižen na Računu za garantni fond Izvođaču čim to bude izvodljivo.
[bookmark: _Toc475746043]Obaveze naknadne brige u pogledu deponije
Garantni fond za Novu deponiju 
Ako bilo kada bude dogovoreno ili utvrđeno da Izvođač
 nije u potpunosti ispunio sve svoje obaveze po članu 30 (Nova deponija) u pogledu održavanja, zatvaranja, stavljanja van pogona, remedijacije i obnove Nove deponije; i/ili 
da je malo verovatno da će moći da u potpunosti ispuni sve takve obaveze pre Datuma isteka, 
tokom poslednja dvadeset četiri (24) Perioda plaćanja u okviru Perioda trajanja Ugovora, kao dodatak na iznose iz člana 43.2(a) i/ili člana 43.3 (Poslednji period plaćanja), Grad  može (u meri u kojoj te obaveze nisu ispunjene od strane Izvođača u međuvremenu) zadržati iznos koji je jednak predviđenim troškovima ispunjenja tih obaveza („Iznos za garantni fond za Novu deponiju“) i uplatiti takav iznos na Račun za garantni fond za Novu deponiju dogod ovaj Ugovor ne istekne ili ne bude raskinut (u skladu sa članom 61.1(d)).
Grad će obavestiti Izvođača o Iznosu za garantni fond za Novu deponiju čim to bude razumno izvodljivo, i u svakom slučaju najmanje dvadeset (20) Radnih dana pre odbijanja bilo kojeg takvog iznosa.  
Ako se Izvođač ne složi sa Iznosom za garantni fond za Novu deponiju o kojem ga Grad obavesti, može u pisanom obaveštenju dostavljenom Gradu zahtevati da Grad i Izvođač zajednički imenuju nezavisnog veštaka (o trošku Izvođača) koji će izvršiti pregled Nove deponije i odrediti Iznos za garantni fond za Novu deponiju, pod uslovom da to pisano obaveštenje Izvođača bude dostavljeno Gradu u roku od [dvadeset (20)] Radnih dana nakon što Grad obavesti Izvođača o Iznosu za garantni fond za Novu deponiju. U situaciji gde se nezavisni veštak imenuje u skladu sa ovim članom 61.1(c), taj nezavisni veštak mora biti stručan i iskusan geometar koji je upućen u rad i održavanje deponija koje su po prirodi slične Novoj deponiji. U slučaju da se Strane ne dogovore oko identiteta nezavisnog veštaka i/ili oko uslova imenovanja nezavisnog veštaka u roku od [dvadeset (20)] Radnih dana od datuma obaveštenja Izvođača iz ovog člana 61.1(c), bilo koja Strana može uputiti to pitanje na rešavanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova.
Ako i u meri u kojoj Izvođač izvršava poslove koji su potrebni za potpuno ispunjenje svih njegovih obaveza po članu 30 (Nova deponija) u vezi sa Novom deponijom pre Datuma isteka, Grad će, u meri u kojoj tada ili naknadno postoje sredstva doznačena na Računu za Garantni fond za Novu deponiju, nadoknaditi Izvođaču troškove istog povlačenjem iznosa sa Računa za Garantni fond za Novu deponiju i plaćanjem istog Izvođaču. Ako ukupni iznos koji je sa vremena na vreme uplaćen na Račun za Garantni fond za Novu deponiju nedovoljan za pokrivanje troškova Izvođača, Izvođač će sam snositi saldo tih troškova.
Ako i u meri u kojoj Izvođač ne izvrši poslove koji su potrebni kako bi u potpunosti ispunio sve svoje obaveze po članu 30 (Nova deponija) u vezi sa Novom deponijom pre Datuma isteka, Grad će imati pravo da sam izvrši, ili obezbedi izvršenje tih radova o trošku Izvođača, i izvršiće povlačenja sa Računa za Garantni fond za Novu deponiju ili, kada sredstva na Računu za Garantni fond za Novu deponiju nisu dovoljna, povratiti taj iznos od Izvođača kao dug koji se plaća na zahtev.
Ako i kada poslovi koji su potrebni za potpuno ispunjenje svih njegovih obaveza po članu 30 (Nova deponija) u pogledu Nove deponije budu izvršeni, i Izvođač plati sve te poslove, Grad će platiti bilo koji saldo na Računu za Garantni fond za Novu deponiju Izvođaču čim to bude izvodljivo.
Grad neće povući ili sprečiti povlačenje sredstava sa Računa za garantni fond za Novu deponiju, osim u skladu sa ovim članom 61 (Obaveze naknadne brige u pogledu deponije).
Rezerva za naknadnu brigu u pogledu deponije
Bez uticaja na član 61.1 (Garantni fond za Novu deponiju), radi uspostavljanja rezerve koju Grad može koristiti da bi ispunio bilo koje Obaveze naknadne brige u pogledu deponije u ime Izvođača nakon kraja Perioda trajanja Ugovora, u svakoj Ugovornoj godini od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, Izvođač će platiti ukupni iznos jednak 25.000.000 RSD (Indeksirano) na Račun rezerve za naknadnu brigu u pogledu deponije.
Bez uticaja na bilo koju drugu odredbu ovog Ugovora (uključujući ali ne ograničavajući se na obaveze Izvođača u skladu sa članom 30 (Nova deponija) i 62 (Posledice raskida ili isteka)), Strane su saglasne da će Grad, pod uslovom da Izvođač u potpunosti postupi u skladu sa svojim obavezama po ovom članu 61.2 (Rezerva za naknadnu brigu u pogledu deponije):
preuzeti, izvršiti i u potpunosti ispuniti obaveze i dužnosti Izvođača u pogledu Obaveza naknadne brige u pogledu deponije; i
da neće smatrati Izvođača odgovornim, i da će obeštetiti Izvođača, za sve Direktne gubitke kojima se izložio Izvođač ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem zbog ili u vezi sa Obavezama naknadne brige u pogledu deponije.
[bookmark: _Ref430868304][bookmark: _Ref456876894][bookmark: _Toc465788808][bookmark: _Toc475746044][bookmark: _Ref430868305]Posledice raskida ili isteka
[bookmark: _Ref456705409]Prenošenje na Grad
[bookmark: DocXTextRef874]Izvođač će u roku od dvadeset (20) Radnih dana od Datuma isteka (ili, ako je ranije, Datuma raskida) predati Gradu sve dokumente (ili potpune i tačne kopije istih), evidenciju, knjige, podatke i/ili informacije koji su u posedu, koje čuva ili koji su pod kontrolom Izvođača, u vezi sa i/ili koji se tiču, Imovine, dizajna, instalacije, održavanja i/ili zamene Imovine i izvršenja Usluga osim bilo kojih takvih dokumenata, evidencije, knjiga, podataka i/ili informacija finansijske prirode koji neće biti relevantni za pružanje usluga koje su ekvivalentne Uslugama nakon Datuma raskida ili Datuma isteka (zavisno od slučaja). Dokumenti, evidencija, knjige, podaci i/ili informacije koji se čuvaju ili skladište na kompjuteru biće ustupljeni, objavljeni ili predati Gradu na bilo koji način i u bilo kom formatu koji Grad može razumno da zatraži.
[bookmark: _Ref430868306]Davanje informacija
Izvođač će (u skladu sa bilo kojim uslovom nametnutim Izvođaču ili Podizvođaču prema Pozitivnom pravu):
[bookmark: _Ref430868307]nakon dostavljanja Obaveštenja o raskidu;
[bookmark: _Ref430868308]nakon raskida ovog Ugovora, ako Obaveštenje o raskidu nije dostavljeno;
[bookmark: _Ref430868309]u bilo kom drugom momentu tokom Perioda trajanja Ugovora, na zahtev Grada; i
[bookmark: _Ref430868310][bookmark: DocXTextRef875][bookmark: DocXTextRef876]najkasnije šest (6) Meseci a najranije dvanaest (12) Meseci pre Datuma isteka,
[bookmark: DocXTextRef877]dostaviti Gradu u roku od dvadeset (20) Radnih dana od relevantnog datuma ili zahteva sve informacije koje Grad opravdano zahteva za izvršavanje Usluga (uključujući informacije o identitetu i uslovima radnog odnosa svih zaposlenih kod Izvođača ili bilo kog podizvođača (uključujući Podizvođače) koji su angažovani na pružanju Usluga i informacije vezane za Imovnu (uključujući Opremu i Postrojenja) i Izvođač garantuje i obavezuje se da su, po njegovom saznanju i uverenju, te informacije tačne u svakom bitnom smislu.
[bookmark: _Ref430868311][bookmark: _Ref260355097]Ustupanje prava
Na Datum isteka (ili ako je ranije, na Datum raskida), Izvođač će:
[bookmark: _Ref430868312]ustupiti Gradu ili bilo kom licu koje Grad imenuje korist od svih i svakog ugovora ili aranžmana (kako razumno zatraži Grad) koji može imati sa bilo kojom trećom stranom (uključujući Ugovore o otkupu i Ugovore o otpadu Treće strane) i, ako iz bilo kog razloga ne može da ustupi istu, proglasiti trust svih svojih stvarnih interesa na istoj u korist Grada; i
[bookmark: _Ref430868313]preduzeti one radnje u vezi sa Pravima intelektualne svojine, koje su potrebne u skladu sa članom 69 (Intelektualna svojina),
i Izvođač ovim neopozivo i bezuslovno imenuje Grad kao zakonitog punomoćnika Izvođača (i uz potpuno isključenje bilo kojih prava koja Izvođač može imati u tom smislu) za potrebe opšteg zaključenja i odobravanja onih ugovora i dokumenata i vršenja onih radnji ili stvari koje su neophodne da bi se stavile na snagu odredbe ovog člana 62.3 (Ustupanje prava, itd.) koje punomoćnik smatra odgovarajućim.
[bookmark: _Ref430868314][bookmark: _Ref216735412]Prenos Imovine
[bookmark: _Ref430868315][bookmark: _Ref272336805]U skladu sa članom 62.4(b) dole, i u meri u kojoj to dozvoljava Pozitivno pravo, osim ako Grad u pisanoj formi odabere suprotno, Izvođač će preneti svoja prava, dozvole, vlasništvo i interes na Imovini (i onom delu Imovine koju zahteva Grad) na Grad (ili bilo koje lice koje Grad imenuje) na dan i sa efektom od Datuma isteka, ili ako je ranije, Datuma raskida (zavisno od slučaja) bez dodatnih plaćanja i u skladu sa Uslovima za vraćanje.
[bookmark: _Ref263681938][bookmark: _Ref430868316]Ako uprkos ulaganju svih razumnih napora u cilju obezbeđenja ugovornog prava na traženje prenosa, ustupanja ili novacije:
[bookmark: _Ref430868317][bookmark: _Ref271036597][bookmark: _Ref430868318]Opreme i povezanih ugovora, sporazuma, garancija, jemstava, obveznica i osiguranja kako je predviđeno u članu 29.1(c); i/ili
Ugovora o otkupu i Ugovora o otpadu Treće strane kako je predviđeno u članu 64 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu Treće strane) (i Prilogu 16 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu Treće strane),
obaveza prenošenja relevantne Opreme (ili povezanih instrumenata), Ugovora o otkupu ili Ugovora o otpadu Treće strane u članu 62.4(b) predstavljaće obavezu ulaganja razumnog napora da se to učini u momentu raskida ili Isteka bez obzira na nepostojanje ugovornog prava. Grad neće biti obavezan da preuzme ili otpusti obaveze ili dužnosti Izvođača ili Operativnog izvođača u pogledu bilo kog Ugovora o otkupu ili Ugovora o otpadu treće strane ili pitanja iz člana 62.4(b)(i) gore koje su nastale pre datuma prenosa.
[bookmark: _Ref430868321][bookmark: _Ref216721457]Obaveza saradnje
[bookmark: DocXTextRef889]Tokom poslednjih šest (6) Meseci Perioda trajanja Ugovora pre Datuma isteka, ili tokom perioda od dostavljanja bilo kog Obaveštenja o raskidu do Datuma raskida ovog Ugovora, i u svakom slučaju u razumnom periodu nakon toga, Izvođač će sarađivati u potpunosti oko prenosa odgovornosti za Usluge (ili za bilo koji deo Usluga) na Grad ili bilo kojeg Novog izvođača usluga koje su iste ili slične kao Usluge, i za potrebe ovog člana 62.5 (Obaveza saradnje), značenje termina "saradnja" uključuje:
[bookmark: _Ref430868322]komuniciranje sa Gradom i/ili bilo kojim Novim izvođačem i pružanje razumne pomoći i saveta u vezi sa Uslugama i njihovim prenosom na Grad ili na tog Novog izvođača; 
dozvoljavanje bilo kojem Novom izvođaču pristupa (u razumno vreme i uz obaveštenje dostavljeno u razumnom ranijem roku) Postrojenjima ali ne tako da se ometa ili otežava pružanje Usluga; 
[bookmark: _Ref430868324][bookmark: DocXTextRef895](bez uticaja na obaveze Izvođača u skladu sa članom 28 (Operativni priručnici)) davanje Gradu i/ili bilo kojem Novom izvođaču svih i bilo kojih informacija vezanih za Lokaciju, Radove i Usluge koje su razumno potrebne za efikasan prenos odgovornosti za izvršenje Projekta, ali informacije koje su komercijalno osetljive za Izvođača ili Podizvođača se neće davati. Za potrebe ovog člana 62.5 (Obaveza saradnje), komercijalno osetljivo označava informacije koje bi, ako bi bile obelodanjene konkurentu Izvođača ili Podizvođača, dale tom konkurentu prednost u odnosu na Izvođača ili Podizvođača i tako imale negativan uticaj na poslovanje Izvođača ili Podizvođača; i
prenošenje njegovih prava, vlasništva i interesa na Imovini (ili onom delu Imovine koji zahteva Grad) na Novog izvođača sa efektom na dan i od Datuma raskida ili Datuma isteka. 
Prenos odgovornosti
Izvođač će uložiti sav razuman napor:
[bookmark: _Ref430868332]u cilju olakšavanja neometanog prenosa odgovornosti za Usluge na Novog izvođača ili na Grad, zavisno od slučaja, i Izvođač neće preduzeti bilo kakvu radnju u bilo kom momentu tokom Perioda trajanja Ugovora ili nakon toga koja je smišljena ili planirana, direktno ili indirektno, da negativno utiče ili poremeti ili oteža taj prenos; i
[bookmark: _Ref430868333]u cilju prenošenja na Novog izvođača i/ili Grad, i pružanja sve razumne pomoći Novom izvođaču i/ili Gradu u vezi sa prenosom, svih Saglasnosti i u svakom slučaju u meri u kojoj se iste mogu preneti po Propisima.
Efekat raskida
Osim ako je drugačije izričito predviđeno u ovom Ugovoru ili kako je već uzeto u obzir u obračunu bilo kog Iznosa prilikom raskida ili drugog plaćanja naknade prilikom raskida u skladu sa ovim Ugovorom:
[bookmark: _Ref430868285][bookmark: _Ref430868286]raskid ovog Ugovora će biti bez uticaja na bilo koja stečena prava ili obaveze po ovom Ugovoru sa Datumom raskida; i 
raskid ovog Ugovora neće uticati na trajna prava i obaveze Izvođača i Grada po članovima 8 (Lokacijska i imovinska pitanja), 43 (Plaćanje), 43.12 (Zakasnela plaćanja), 47 (Evidencija Izvođača i davanje informacija), 48 (Osiguranja), 49 (Naknade), 53 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Grada), 54 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača), 55 (Raskid zbog Više sile), 56 (Raskid zbog korupcije i prevare), 57 (Dobrovoljan raskid od strane Grada), 58 (Raskid zbog povrede odredaba o refinansiranju), 59 (Naknada prilikom raskida), 60 (Pregledi prilikom isteka), 61.2 (Rezerva za naknadnu brigu u pogledu deponije), 62 (Posledice raskida ili isteka), 69 (Intelektualna svojina), 71.8 (Obaveštenja), i 71.10 (Merodavno pravo i rešavanje sporova) ili po bilo kojoj drugoj odredbi ovog Ugovora za koju je naznačeno da nastavlja da važi nakon raskida ili koja je obavezna da bi stupio na snagu taj raskid ili posledice tog raskida.
[bookmark: _Ref430868335][bookmark: _Ref447889183][bookmark: _Ref447890457][bookmark: _Toc465788809][bookmark: _Toc475746045]Ustupanje ili podugovaranje
[bookmark: _Ref215482014][bookmark: _Ref430868336]Ograničenja prenosa ovog Ugovora od strane Grada
[bookmark: _Ref465073355]Prava i obaveze Grada po ovom Ugovoru neće se bez prethodne saglasnosti Izvođača (koja neće biti nerazumno uskraćena ili odložena) ustupiti, novirati ili na drugi način prenositi (putem bilo kog Propisa ili bilo koje šeme u skladu sa bilo kojim Propisom ili drugo) na bilo koje lice osim na javni organ:
koji preuzima sva prava i obaveze Grada po ovom Ugovoru; 
koji preuzima sva prava i obaveze Grada po JPP dokumentima; 
koji ima pravno svojstvo, ovlašćenje i finansijske izvore koji su potrebni da bi postao Strana u ovom Ugovoru i JPP dokumentima i izvršavao obaveze Grada po istima; 
koji ima finansijski kreditni rejting koji je na datum na koji se predlaže da se predloženo ustupanje, novacija ili prenos odigraju (i biće neposredno nakon datuma tog ustupanja, novacije ili prenosa) najmanje ekvivalentan kreditnom rejtingu Grada; i
koji ima suštinski iste funkcije u pogledu upravljanja otpadom u Gradu Beogradu. 
[bookmark: _Ref465073248]Kada Grad predloži da ustupi, novira ili prenese sva svoja prava i obaveze po ovom Ugovoru i JPP dokumentima na drugi javni organ u skladu sa članom 63.1(a), daće Izvođaču pisano obaveštenje o tome najmanje deset (10) Radnih dana unapred. Obaveštenje Grada će sadržavati sve detalje o identitetu i funkcijama relevantnog javnog organa i pisanu potvrdu da će svi uslovi iz člana 63.1(a) biti ispunjeni.
Nakon obaveštenja koje Grad izda u skladu sa članom 63.1(b), Grad će pružiti Izvođaču dodatne informacije koje isti može opravdano tražiti kako bi odredio da li će uslovi iz člana 63.1(a) biti ispunjeni. Ako se Izvođač (uz razumno postupanje) ne saglasi da će uslovi iz člana 63.1(a) biti ispunjeni, bez odlaganja će uputiti to pitanje na rešavanje u skladu sa Procedurom rešavanja sporova.
[bookmark: _Ref430868340][bookmark: _Ref216721871]Ograničenje Izvođača
U skladu sa članom 63.3 (Izuzetak) i uvek u skladu sa Direktnim ugovorom zajmodavaca, Izvođač neće podugovarati, prenositi, ustupati, podizdavati, naplaćivati, prodavati, trgovati ili na drugi način postupati sa koristima ovog Ugovora u celosti ili delom osim uz prethodnu pisanu saglasnost Grada.
[bookmark: _Ref430868341][bookmark: _Ref216721868]Izuzetak
[bookmark: _Ref430868342]Odredbe člana 63.2 (Ograničenje Izvođača) ne primenjuju se na davanje bilo kog obezbeđenja za bilo koji zajam dat Izvođaču po Ugovorima o finansiranju.
[bookmark: _Ref430868343][bookmark: _Ref216735587]U skladu sa članom 63.6 (Odbijanje davanja saglasnosti), ništa u ovom Ugovoru neće sprečiti Izvođača da obavlja ili obezbedi obavljanje Radova ili Usluga od Podizvođača koji ima pravno svojstvo i ovlašćenje da postane strana i vrši obaveze relevantnog Podugovora i koji zapošljava lica sa odgovarajućim kvalifikacijama, iskustvom i tehničkom stručnošću, i koji ima resurse na raspolaganju koji su dovoljni da mu omoguće da izvršava obaveze Podizvođača po relevantnom Podugovoru, pod uslovom: 
[bookmark: DocXTextRef903]da je Grad obavešten o identitetu tog Podizvođača i uslovima relevantnog Podugovora (i da je Grad odobrio tog Podizvođača i Podugovor u pisanoj formi, koje odobrenje neće biti nerazumno uskraćeno, i mora se dati (ili uskratiti) u roku od dvadeset (20) Radnih dana od tog obaveštenja) pre imenovanja tog Podzvođača; i
Izvođač će ostati primarno i neposredno odgovoran za obaveze Izvođača po ovom Ugovoru. 
[bookmark: _Ref216721361]Zaključenjem ovog Ugovora, Grad odobrava Podizvođače koje imenuje Izvođač, i Podugovore koji su zaključeni, sa Datumom ugovora.
[bookmark: _Ref430868344]Obaveze Izvođača
Izvođač će poštovati i vršiti svoje obaveze po bilo kojem Podugovoru sa Podizvođačem. Izvođač se neće saglasiti sa bilo kojim izmenama odredbi Podugovora bez saglasnosti Grada (koja neće biti nerazumno uskraćena ili odložena).
[bookmark: _Ref430868345][bookmark: _Ref257036163][bookmark: _Ref216722248]Zamena Podizvođača
[bookmark: _Ref430868346][bookmark: _Ref257036271]Bez uticaja na pravo Izvođača da raskine i/ili zameni bilo kog Podizvođača u skladu sa članom 63.3(b), prilikom zamene ili smene Podizvođača zbog povrede ili neizvršenja obaveza po relevantnom Podugovoru, najviše jednom tokom Perioda trajanja Radova, i dva puta tokom Perioda trajanja Usluga (pri čemu tokom Perioda trajanja Ugovora Izvođač ne može koristiti svoja prava po ovom članu više od dva puta), prilikom zamene ili smene Podizvođača koji kasni sa izvršenjem obaveza, Izvođač može odabrati da se, samo za potrebe člana 54 (Raskid zbog neizvršenja obaveza Izvođača) bilo koja Upozorenja koja Grad izda i bilo koji propust da se izvrši:
[bookmark: _Ref430868348]Prihvatanje Ugovornog otpada u Postrojenjima; i/ili
[bookmark: _Ref430868349]prerada Ugovornog otpada u Postrojenjima; i/ili
[bookmark: _Ref430868350]ispunjenje Ciljnih rezultata,
u svakom slučaju u vezi sa relevantnim Uslugama u pogledu kojih se Podizvođač menja, zanemare. Izvođač će obavestiti Grad zaključno sa imenovanjem bilo koje takve zamene za Podizvođača da li je odabrao da se ovaj član 63.5 primenjuje na tu situaciju.
[bookmark: _Ref430868351][bookmark: DocXTextRef910][bookmark: DocXTextRef912][bookmark: DocXTextRef913][bookmark: DocXTextRef909]Kada se izvrši izbor u skladu sa članom 63.5(a) gore, samo za potrebe člana 54 (Raskid zbog neizvršenja obaveza Izvođača), nikakvi obračunati Odbici ili Negativni poeni za Usluge i nijedan od propusta ili Upozorenja iz člana 63.5(a) se neće primenjivati za potrebe tačaka (m), (n),i/ili (o) definicije Neizvršenja obaveza Izvođača u pogledu relevantnih Usluga tokom perioda od dva (2) Meseca od datuma kada te Usluge prvi put pruži zamena za Podizvođača. Odbici se takođe mogu vršiti od Projektnih plaćanja tokom tog perioda u skladu sa Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja) ali ti Odbici neće biti uključeni u obračun relevantnog pokretača raskida.
[bookmark: _Ref430868352]Nijedan izbor u skladu sa članom 63.5(a) neće imati efekta ako je predloženi relevantni zamenjeni Podugovor zaključen sa Povezanim društvom Izvođača ili zamenjenim ili smenjenim Podizvođačem, zavisno od slučaja, ili Članom zavisno od slučaja, i Izvođač ne dobije prethodnu pisanu saglasnost Grada za taj izbor (koja neće biti nerazumno uskraćena ili odložena).
[bookmark: _Ref430868353][bookmark: _Ref257111844]Odbijanje davanja saglasnosti
Grad će imati pravo da odbije davanje saglasnosti u skladu sa članom 63.3(b) kada, po razumnom mišljenju Grada:
[bookmark: _Ref430868354]predložen novi ili zamenski Podugovor ne uključuje odredbe koje su prihvatljive za Grad (uz razumno postupanje) u pogledu ustupanja podugovora, pri čemu će se smatrati da su razumne odredbe koje dozvoljavaju ustupanje za potrebe bona fide internog restrukturiranja u okviru predložene grupe društava podizvođača prihvatljive za Grad kada primalac ostaje u okviru predložene zamenske grupe društava podizvođača, i ako prestane da bude društvo u okviru te grupe, postoje odgovarajuće obaveze koje nalažu primaocu da ustupi podugovor društvu u okviru predložene grupe društava podizvođača.
[bookmark: _Ref430868355]predloženi novi ili zamenski Podugovor sadrži odredbe koje su u bitnoj meri manje povoljne za Grad od Podugovora ili osnovnih uslova zaključenih na dan ili pre Datuma stupanja na snagu (uključujući vrednosni obračun troškova prevremenog raskida koji plaća Grad prilikom raskida);
[bookmark: _Ref430868356][bookmark: _Ref272336975]predloženi novi ili zamenski Podizvođač nema kompetentnost, tehničku sposobnost ili dovoljno dobro finansijsko stanje da bi na zadovoljavajući način vršio Radove ili Usluge čije podugovaranje sa njim je predloženo;
[bookmark: _Ref430868357][bookmark: _Ref272336992]predloženi novi ili zamenski Podizvođač neće u potpunosti i ispravno izvršavati sve obaveze, dužnosti ili odgovornosti Izvođača koje će sa njim biti podugovorene; 
[bookmark: _Ref430868358][bookmark: _Ref272336947]na predloženog novog ili zamenskog Podizvođača se ne primenjuju (u pogledu obaveza predloženog zamenskog podizvođača po zamenskom podugovoru) odredbe jednake onima koje su navedene u Mehanizmu plaćanja;
[bookmark: _Ref430868359][bookmark: _Ref272337018]predloženi novi ili zamenski Podizvođač nije angažovan u skladu sa odredbama i uslovima koji su u skladu sa Dobrom industrijskom praksom;
[bookmark: _Ref430868360][bookmark: _Ref272337032]predloženi novi ili zamenski Podizvođač nema pravno svojstvo ili ovlašćenje da postane strana u zamenskom podugovoru;
[bookmark: _Ref430868361]novi ili zamenski Podizvođač neće da zaključi Kolateralnu garanciju Grada ili direktni ugovor u formi navedenoj u Prilogu 24 (Kolateralne garancije);
pri čemu, bez uticaja na odredbe člana 63.5 (Zamena Podizvođača) Grad neće imati pravo da odbije davanje takve saglasnosti na osnovu člana 63.6(e) ako je:
[bookmark: _Ref430868362]zamena Podizvođača bila nužna zbog neizvršenja obaveza na strani Podizvođača, u okolnostima gde Izvođač ima pravo da raskine relevantni Podugovor, i razumno je da to učini imajući u vidu te okolnosti; i
[bookmark: _Ref430868363]Izvođač može da pokaže da je uložio razuman napor kako bi obezbedio da se na predloženog zamenskog Podizvođača (u meri u kojoj je to primenjivo na podugovorene obaveze) primenjuju odredbe ekvivalentne onima navedenim u Mehanizmu plaćanja,
pri čemu izuzetno od navedenog, nikakva zamena bilo kog podugovora neće imati efekat povećavanja obaveza Grada u slučaju prevremenog raskida ili inače po ovom Ugovoru
[bookmark: _Ref430868364]Obaveza
Izvođačevo podugovaranje bilo kojih Radova ili Usluga ne oslobađa Izvođača bilo koje obaveze po ovom Ugovoru za bilo koju povredu obaveza koja nastane po ovom Ugovoru ili za radnje nemara i/ili neizvršenje obaveza od strane bilo koje Strane povezane sa izvođačem. Izvođač neće biti oslobođen bilo koje svoje obaveze po ovom Ugovoru zbog raskida imenovanja Podizvođača iz bilo kog razloga.
[bookmark: _Ref430868365]Zabrana
Izvođač će obezbediti da nijedan Podizvođač ne prenese podugovorom na bilo koje lice bilo koje svoje obaveze, dužnosti ili odgovornosti kada se jedno ili više osnova iz člana 63.6(c), 63.6(d), 63.6(f) i 63.6(g) primenjuju na lice na koje se predlaže prenošenje radova podugovorom.
[bookmark: _Ref430868366]Podizvođači
Ništa u ovom Ugovoru neće zabraniti ili sprečiti bilo kog Podizvođača kojeg zaposli Izvođač, da ga zaposli Grad u bilo kojoj ustanovi Grada.
[bookmark: _Ref430868367]Kolateralne garancije
Izvođač će:
[bookmark: _Ref430868368]dostaviti Gradu Kolateralne garancije Građevinskog podizvođača, Operativnog podizvođača ili bilo kog konkretnog Podizvođača zaključno sa Datumom stupanja na snagu;
[bookmark: _Ref430868369]neće angažovati bilo kog novog ili zamenskog Građevinskog podizvođača, Operativnog podizvođača ili bilo kojeg konkretnog Podizvođača u vezi sa Projektom, osim ako to lice dostavi Gradu uredno potpisan ugovor suštinski u formi Kolateralne garancije navedenoj u Prilogu 24 (Kolateralne garancije) uredno potpisan u formi ugovora i u svakom slučaju te Kolateralne garancije moraju biti dostavljene Gradu pre nego što taj subjekat izvrši ili otpočne bilo koju od svojih obaveza po relevantnom ugovoru ili imenovanju.
[bookmark: _Ref430868370]Naslednici i sledbenici
Ovaj Ugovor i JPP dokumenti će biti obavezujući za, i delovati u korist Izvođača i Grada i njihovih naslednika i dozvoljenih sledbenika.
[bookmark: _Ref456955855][bookmark: _Ref456955860][bookmark: _Toc465788810][bookmark: _Toc475746046][bookmark: _Ref430868014][bookmark: _Ref447908645][bookmark: _Ref447910784][bookmark: _Ref447910785][bookmark: _Ref456704817][bookmark: _Ref456704823][bookmark: _Ref457470754][bookmark: _Ref430868371][bookmark: _Ref447909997]Ugovori o otkupu i Ugovori o Otpadu Treće strane
[bookmark: _Toc470108560][bookmark: _Toc475469096][bookmark: _Toc475746047]Odredbe Priloga 16 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu Treće strane) će se primenjivati u pogledu Ugovora o otkupu i Ugovora o otpadu Treće strane.
[bookmark: _Toc465788811][bookmark: _Ref465930873][bookmark: _Ref465930881][bookmark: _Toc475746048]Vlasništvo na Izvođaču i HoldCo-u
[bookmark: DocXTextRef929]Izvođač garantuje i jemči Gradu da je na Datum Ugovora zakonsko i stvarno vlasništvo na Izvođaču i HoldCo-u kako je navedeno u Prilogu 6 (Podaci za koje garantuje Izvođač).
[bookmark: _Ref457472085][Neposredno nakon Datuma Ugovora i u svakom slučaju pre Datuma stupanja na snagu, Strane nameravaju da se zakonsko i stvarno vlasništvo na HoldCo-u izmeni kao rezultat toga što [uneti ime društva] pristaje na prenos (i prenese) [uneti procenat] procenata ([uneti procenat]%) celokupnih emitovanih akcija/udela u HoldCo-u na [uneti ime društva].][footnoteRef:2]   [2:  	Svaki Ponuđač treba da potvrdi da li je verovatno da će ova odredba biti relevantna za njegovu ponudu pre Konačnog tendera. ] 

[bookmark: _Ref457514305][bookmark: _Ref457514310][bookmark: _Toc465788812][bookmark: _Toc475746049]Promena kontrole
[bookmark: _Ref430868372][bookmark: _Ref216722337][bookmark: _Ref465089071][bookmark: _Ref465088977]U skladu sa članom 65 (Vlasništvo na Izvođaču i HoldCo-u), ne postoje nikakvi aranžmani koji imaju ili mogu imati ili dovesti do bilo kakve prodaje, prenosa ili raspolaganja bilo kojim zakonskim, stvarnim, pravičnim ili drugim interesima na bilo kojim ili svim udelima u Izvođaču ili HoldCo-u, osim u skladu sa bilo kojim obezbeđenjem datim u korist Nadređenih zajmodavaca od strane Izvođača u skladu sa Ugovorima o finansiranju koje Izvođač zaključi na dan ili neposredno pre Datuma stupanja na snagu.
[bookmark: _Ref430868373][bookmark: _Ref216722339][bookmark: DocXTextRef930]Izvođač će obavestiti Grad čim to bude razumno izvodljivo (i u svakom slučaju, u roku od dvadeset (20) Radnih dana) od nastanka bilo kakve Promene vlasništva.
[bookmark: _Ref430868374][bookmark: _Ref216722343][bookmark: DocXTextRef931]Grad može, najviše dva puta u bilo kojoj Ugovornoj godini, ili u bilo kom momentu kada je neko Neizvršenje obaveza Izvođača nerešeno, zatražiti da ga Izvođač obavesti čim to bude razumno izvodljivo, i u svakom slučaju u roku od dvadeset (20) Radnih dana od primanja zahteva Grada za dostavljanje podataka o bilo kojoj Promeni vlasništva.
[bookmark: _Ref430868375]Obaveze Izvođača po članovima 66.1, 66.2 i 66.3 gore će, osim kada nastane zakonski prenos akcija/udela, biti ograničene u meri saznanja Izvođača nakon što je izvršio sve razumne upite.
[bookmark: _Ref430868376][bookmark: _Ref271043597]Izvođač mora dobiti prethodnu pisanu saglasnost Grada (koja se može biti data pod određenim uslovima) za bilo koji Ograničeni prenos akcija/udela Izvođača ili HoldCo-a, osim što:
[bookmark: DocXTextRef935] kada bilo koji prenos akcija/udela u okviru tačke (a) definicije Ograničenog prenosa akcija/udela nastane kao posledica:
sprovođenja transakcije predviđene u članu 65.2; i/ili]
davanja ili izvršenja obezbeđenja u korist Nadređenih zajmodavaca na ili u vezi sa bilo kojim akcijama/udelima Izvođača ili HoldCo-a, 
ta saglasnost nije obavezna; i
 kada bilo koji prenos akcija/udela u okviru tačke (a) definicije Ograničenog prenosa akcija/udela nastane kao posledica implementacije transakcija iz člana 66.7(d), takva saglasnost neće biti uskraćena, osim što:
kada relevantni prenos akcija/udela je takođe u okviru bilo koje od tačaka (b) do (d) (uključujući nju) definicije Ograničenog prenosa akcija/udela; i/ili
prenosilac ne bi bio sposoban da ispuni Dodatne pravne uslove za JPP projekat Grada Beograda za pružanje usluga tretmana i odlaganja Rezidualnog komunalnog otpada od 21. avgusta 2015. godine („PPPK“) da je bio Član Konzorcijuma do Roka za prijavu (svaki definisan u PPPK).
[bookmark: _Ref430868377][bookmark: _Ref272337065]Nikakva Promena vlasništva ne može nastati tokom Perioda trajanja zabrane.
[bookmark: _Ref430868378]Svaka Promena vlasništva koja nastane kao posledica:
[bookmark: _Ref430868379]u skladu sa članom 66.5, davanja ili izvršenja obezbeđenja u korist Nadređenih zajmodavaca na li u vezi sa bilo kojim akcijama/udelima Izvođača [ili HoldCo-a], pod uslovom da je svaki dokument kojim se prenosi obezbeđenje na bilo kojim akcijama/udelima odobren od strane Grada (koje odobrenje se neće nerazumno uskratiti ili odložiti);
[bookmark: _Ref430868380]bilo koje promene stvarnog ili zakonskog vlasništva na bilo kojim akcijama/udelima koji su listirani na priznatoj investicionoj berzi;
[bookmark: _Ref430868381][bookmark: _Ref457495307][bookmark: _Ref215402002]bilo kog prenosa akcija/udela u  [Izvođaču] / [HoldCo-u][footnoteRef:3] od strane [ime društva koje je član/akcionar] ili [ime društva koje je član/akcionar] (pojedinačno "Originalni član") i/ili Povezanog društva Originalnog člana na Originalnog člana  i/ili Povezano društvo Originalnog člana; ili [3:  U zavisnosti od strukture ponuđačkog društva.] 

u skladu sa članovima 66.5 i 66.8, bilo koje prodaje, prenosa ili raspolaganja bilo kojim pravnim, stvarnim, pravičnim ili drugim interesom na bilo kojoj ili svim udelima [Izvođaču]/[HoldCo-a] koji ne dovedu do toga da:
manje od (šezdeset-šest) 66% udela u [Izvođaču]/[HoldCo-u] koji postoji u momentu relevantne prodaje, prenosa ili raspolaganja bude u vlasništvu ili pod kontrolom nekog subjekta osim Originalnog člana ili nekog Povezanog društva Originalnog člana; i/ili
primalac udela zajedno sa bilo kojim od svojih Povezanih društava (koje nije Originalni član ili neko Povezano društvo Originalnog člana) ima u vlasništvu ili pod kontrolom veći procenat udela u [Izvođaču]/[HoldCo-u] od bilo kog drugog člana [Izvođača]/[HoldCo-a],
neće se uzeti u obzir za potrebe člana 66.6 gore. 
[bookmark: _Ref430868382][bookmark: _Ref231889888]Kada je, tokom Perioda trajanja zabrane, vlasnik bilo kojih akcija/udela u [Izvođaču]/[HoldCo-u] Povezano društvo Originalnog člana i taj vlasnik prestane da bude Povezano društvo Originalnog člana tako da se odigra Promena vlasništva kako je navedeno u članu 66.7(d), u slučaju da akcije/udeli koje taj vlasnik ima ne budu u roku od dvadeset (20) Radnih dana od kada taj vlasnik prestane da bude Povezano društvo tog Člana HoldCo-a prenete na tog Člana HoldCo-a ili Povezano društvo tog Člana HoldCo-a, to će predstavljati povredu člana 66.6.
[bookmark: _Ref430868383][bookmark: _Toc465788813][bookmark: _Toc475746050][bookmark: _Ref216723848]Postupanje u skladu sa Propisima
[bookmark: _Ref430868384]Propisi
Izvođač će ispunjavati svoje obaveze po ovom Ugovoru i bilo kojim Propratnim dokumentima u skladu sa svim važećim Propisima koji su sa vremena na vreme na snazi, u skladu sa bilo kojim posledičnim efektom ili kako je na drugi način pomenuto u članu 40 (Izmena zakona).
[bookmark: _Ref430868385]Obaveza postupanja u skladu sa Propisima
Bez uticaja na opšti karakter člana 40 (Izmena zakona) i člana 67.1, Izvođač će:
[bookmark: _Ref430868386]dati sva obaveštenja vezana za;
[bookmark: _Ref430868387]dobiti i održavati na snazi; i
[bookmark: _Ref430868388]plaćati sve takse koje se moraju dati ili plaćati vezano za,
[bookmark: _Ref430868389][bookmark: _Toc465788814][bookmark: _Toc475746051]bilo koji Propis i/ili bilo koju Saglasnost koji su relevantni za obavljanje Radova i Usluga i kako je obavezno u cilju ispravnog ispunjavanja obaveza i dužnosti Izvođača po ovom Ugovoru i po bilo kom Propratnom dokumentu.
Poverljivost
[bookmark: _Ref430868392][bookmark: _Ref215477407]Strane će čuvati kao poverljive sve Poverljive informacije koje primi jedna strana od druge strane u vezi sa ovim Ugovorom, JPP dokumentima i/ili Projektom, i uložiće sav razuman napor u cilju sprečavanja svojih zaposlenih, agenata i izvođača da otkriju bilo kom licu bilo koje takve Poverljive informacije.
[bookmark: _Ref430868393][bookmark: _Ref216723883]Član 68.1 se neće primenjivati na:
[bookmark: _Ref430868394]bilo koje otkrivanje informacija koje razumno zahteva bilo koje lice koje je angažovano na izvršenju njihovih obaveza po ovom Ugovoru radi izvršenja tih obaveza;
[bookmark: _Ref430868395][bookmark: _Ref216724222]bilo koje pitanje za koje neka strana može pokazati da već jeste ili postane opšte dostupno i poznato u javnosti osim zahvaljujući povredi ovog člana;
[bookmark: _Ref430868396]bilo koje otkrivanje kojim se omogućava donošenje odluke po Proceduri rešavanja sporova ili u vezi sa nekim sporom između Izvođača i bilo kojeg od njegovih podizvođača;
[bookmark: _Ref430868397][bookmark: _Ref216724216]bilo koje otkrivanje koje je obavezno na osnovu bilo koje zakonske obaveze (uključujući nalog nadležnog suda) koju ima strana koja vrši otkrivanje, ili pravila bilo koje berze ili državnog ili regulatornog organa koje ima snagu zakona, ili ako nema snagu zakona, čije poštovanje je u skladu sa opštom praksom lica koja su uslovljena tom berzom ili državnim ili regulatornim organom;
[bookmark: _Ref430868398][bookmark: _Ref216724263]bilo koje otkrivanje informacija koje su već zakonito u posedu strane primaoca, pre nego što ih je strana koja vrši otkrivanje otkrila;
[bookmark: _Ref430868399]bilo koje davanje informacija profesionalnim savetnicima Strana ili njihovim savetnicima u oblasti osiguranja ili Nadređenim zajmodavcima ili profesionalnim savetnicima Nadređenih zajmodavaca ili njihovim savetnicima u oblasti osiguranja ili, kada se predlaže da neko lice treba ili može da obezbedi sredstva (direktno ili indirektno i putem zajma, učešća u kapitalu ili drugo), Izvođaču kako bi mu se omogućilo da izvršava svoje obaveze po Ugovoru, ili ako poželi da stekne akcije/udele u Izvođaču i/ili HoldCo-u u skladu sa ovim Ugovorom, tom licu ili njegovim profesionalnim savetnicima, ali samo u meri koja je razumno potrebna kako bi se omogućilo donošenje odluke o predlogu;
[bookmark: _Ref430868400][bookmark: _Ref430868401][bookmark: _Ref430868403]svako otkrivanje koje izvrši Grad u pogledu informacija vezanih za dizajn, izgradnju, funkcionisanje i održavanje Projekta i svih drugih informacija koje mogu biti razumno tražene za potrebe sprovođenja sveobuhvatne analize,  bilo kom predloženom novom izvođaču, njegovim savetnicima i zajmodavcima, u slučaju da Grad odluči da ponovo objavi tender za Ugovor; bilo koju registraciju ili evidentiranje Saglasnosti i traženu registraciju imovine;
[bookmark: _Ref430868404]bilo koje otkrivanje informacija od strane Grada bilo kom drugom odeljenju, kancelariji ili agenciji Vlade ili njihovim savetnicima ili bilo kom licu koje je angažovano za pružanje usluga Gradu za bilo koju svrhu vezanu za Ugovor ili propratnu uz Ugovor, ali samo u meri u kojoj je to potrebno da bi ta lica pružala relevantne usluge; ili
[bookmark: _Ref430868405][bookmark: _Ref216724274]bilo koje otkrivanje za potrebe:
[bookmark: _Ref430868406]ispitivanja i overe računa Grada ili Izvođača;
[bookmark: _Ref430868407]bilo kog urednog ispitivanja ekonomičnosti, efikasnosti i efektivnosti sa kojima je Grad koristio svoje resurse; ili
[bookmark: _Ref430868408]postupanja u skladu sa ispravnim zahtevom savetnika u oblasti osiguranja ili osiguravača bilo koje strane, prilikom uspostavljanja ili obnove bilo koje polise osiguranja;
[bookmark: _Ref430868410]kada je otkrivanje dozvoljeno po članu 68.2, osim člana 68.2(b), 68.2(d), 68.2(e), 68.2(g) i 68.2(i), strana koja daje informacije će se pobrinuti da se na primaoca informacija primenjuju iste obaveze čuvanja poverljivosti kao što su one sadržane u ovom Ugovoru; ili
[bookmark: _Ref430868411]bilo koje otkrivanje od strane Grada bilo kom JKP-u, ali samo u meri u kojoj je to potrebno kako bi relevantno JKP izvršavalo svoje uredne funkcije i/ili pružalo razumnu podršku i/ili pomoć Gradu u vezi sa Projektom.
[bookmark: _Ref430868412][bookmark: _Ref216723890]Revizija
Za potrebe:
[bookmark: _Ref430868414]ispitivanja i overe računa Grada;
[bookmark: _Ref430868415]ispitivanja ekonomičnosti, efikasnosti i efektivnosti sa kojima je Grad izvršavao svoju funkciju,
Relevantni organi mogu ispitati one dokumente koje razumno zatraže koji su u vlasništvu, posedu ili pod drugom kontrolom Izvođača i/ili bilo kojeg Podizvođača, i mogu tražiti od Izvođača i/ili bilo kog Podizvođača da pruži ona usmena ili pisana objašnjenja koja smatra potrebnim.
[bookmark: _Ref430868416]Saglasnost Grada
Izvođač neće iskoristiti ovaj Ugovor ili bilo koje informacije koje je dao ili obezbedio Grad, ili su date ili obezbeđene u ime Grada, u vezi sa ovim Ugovorom osim za potrebe ovog Ugovora, osim uz pisanu saglasnost Grada.
[bookmark: _Ref430868417]Prethodna saglasnost
Kada Izvođač, u vršenju svojih obaveza po ovom Ugovoru, dobije informacije vezane za neko javno lice, Izvođač neće obelodaniti ili iskoristiti bilo koje takve informacije osim za potrebe za koje su date, osim ako je Izvođač dobio prethodnu pisanu saglasnost tog lica i prethodnu pisanu saglasnost Grada.
[bookmark: _Ref430868418]Dostavljanje Gradu
Zaključno sa Datumom isteka ili Datumom raskida, Izvođač će se pobrinuti da svi dokumenti ili kompjuterska evidencija koju ima u posedu, koju čuva ili kontroliše, a koja sadrži informacije vezane za neko javno lice uključujući bilo koje dokumente koje ima u posedu, koje čuva ili kontroliše podizvođač bilo kog reda budu dostavljeni Gradu.
[bookmark: _Ref430868424][bookmark: _Ref457513237][bookmark: _Toc465788815][bookmark: _Toc475746052]Intelektualna svojina
[bookmark: _Ref216735922][bookmark: _Ref430868425]Licenca od Izvođača za Grad
U skladu sa članovima 69.2 (Vlasništvo na žigovima i podacima) i 69.5 (Kompjuterski podaci), Izvođač ovim daje Gradu, ili će obezbediti davanje Gradu, trajne, neekskluzivne, neopozive licence bez plaćanja autorske naknade, u pogledu Prava intelektualne svojine koja nastanu ili se koriste po ovom Ugovoru i/ili se odnose na Materijale Izvođača, da koristi ta Prava intelektualne svojine za Licencirane svrhe, pri čemu će ta licenca imati efekat samo:
[bookmark: _Ref430868426][bookmark: _Ref216735920]nakon raskida ovog Ugovora ili korišćenja prava na uključivanje Nadređenih zajmodavaca po Direktnom ugovoru zajmodavaca;
[bookmark: _Ref430868427]kada je to potrebno pre događaja navedenih u članu 69.1(a) u meri u kojoj to zahtevaju službenici i zaposleni Grada u obavljanju svojih dužnosti, za potrebe primanja Usluga i drugog korišćenja svojih prava u skladu sa ovim Ugovorom; i/ili
[bookmark: _Ref430868428]kako bi se omogućilo Gradu i/ili dozvolilo Gradu da ovlasti i dozvoli zamenskom izvođaču da izvršava usluge koje su ekvivalentne svim ili bilo kom delu Usluga neposredno po nastanku bilo kog Slučaja Obaveznih koraka. Ta licenca će početi prilikom nastanka nekog Slučaja Obaveznih koraka i ostaće na snazi u pogledu tog Slučaja Obaveznih koraka do prestanka tog Slučaja Obaveznih koraka.
[bookmark: DocXTextRef980][bookmark: DocXTextRef981]Svaka licenca za korišćenje data po ovom članu 69.1 će uključivati, bez ograničenja, pravo na korišćenje, izmenu, kopiranje (uključujući snimanje u elektronskoj formi), proširenje ili modifikovanje bilo kojih Materijala Izvođača. U roku od pet (5) Radnih dana od pisanog zahteva Grada, Izvođač će dati licence pod istim uslovima, mutatis mutandis, kao što su licence koje je Izvođač dao Gradu po ovom članu 69.1 (uključujući, radi izbegavanja sumnje, pravo da se od Izvođača traži davanje dodatnih licenci) bilo kojim trećim stranama koje imaju ili stiču interes na Imovini i/ili Uslugama ili bilo kojem delu istih. Bez uticaja na navedeno, Izvođač garantuje i jemči da će, u vezi sa bilo kojim Pravima intelektualne svojine koja ima neka treća strana, obezbediti pravo na davanje licence navedene u ovom članu 69.1 ili će obezbediti da vlasnik Prava intelektualne svojine direktno dâ Gradu (ili drugim primaocima licence koje zahteva Grad u skladu sa ovim članom) licencu navedenu u ovom članu 69.1.
[bookmark: _Ref430868429][bookmark: _Ref216736273]Vlasništvo na žigovima i podacima
Izvođač prima na znanje da Grad jeste ili (kada ta prava još uvek nisu uspostavljena) da će biti vlasnik:
[bookmark: _Ref430868430]Projektnih podataka, svih kopija istih i svih Prava intelektualne svojine u i na Projektnim podacima;
[bookmark: _Ref430868431]Projektne intelektualne svojine Grada; i
[bookmark: _Ref430868432]Žigova i svih Prava intelektualne svojine u i na Žigovima.
[bookmark: _Ref430868436]Dostupnost kopija licenciranih materijala Gradu
Izvođač će bez odlaganja dostaviti Gradu na pisani zahtev Grada, i u svakom slučaju prilikom raskida ili isteka ovog Ugovora:
[bookmark: _Ref430868437][bookmark: DocXTextRef985]kopiju bilo kojih Materijala Izvođača koje zatraži Grad u pogledu kojih se njemu (ili bilo kojim drugim primaocima licence koje zahteva Grad) daje licenca na osnovu člana 69.1 uključujući potpun i ažuriran komplet softverskih priručnika i softverskih licenci; i
[bookmark: _Ref430868438]sve Projektne podatke koje Izvođač ima u posedu, koje čuva ili kontroliše na datum tog zahteva,
pod uslovom, u svakom slučaju, da Grad plati razumne naknade Izvođača vezane za kopiranje. Ako Grad više nema licencu za korišćenje bilo kojih takvih Materijala Izvođača, Grad će bez odlaganja vratiti sve te materijale koji su tako dostavljeni Izvođaču, neposredno nakon kraja te licence, tokom ili nakon Perioda trajanja Ugovora.
[bookmark: _Ref430868439]Dodatna uveravanja Izvođača
[bookmark: DocXTextRef986]Izvođač će, ako i kada to bude potrebno kako zatraži Grad u pisanoj formi, o trošku Grada (ograničeno na razumne troškove potpisivanja, overe, prevoda i slične troškove, ali ne uključujući bilo koju vrstu obeštećenja ili druge naknade) potpisati, zaključiti i izvršiti i uložiti razuman napor kako bi obezbedio da bilo koja treća strana uredno potpiše sve dokumente i izvrši sve radnje i stvari koje Grad može razumno zatražiti u cilju potpunog i efektivnog omogućavanja Gradu (li bilo kojim drugim primaocima licence koje zahteva Grad u skladu sa članom 69.1) da stekne korist od licence (uključujući pravo da zahteva od Izvođača davanje dodatnih licenci) date po članu 69.1.
[bookmark: _Ref430868440][bookmark: _Ref216735900]Kompjuterski podaci
U meri u kojoj se bilo koji Projektni podaci ili Prava intelektualne svojine na bilo kojim Projektnim podacima generišu ili održavaju na kompjuterskom ili sličnom sistemu, Izvođač će:
[bookmark: _Ref430868441]uložiti sav razuman napor kako bi obezbedio, u korist Grada, bez naknade li po najnižoj naknadi koja se razumno može dobiti, davanje licence ili podlicence za sav relevantan softver na kojem Izvođač nije nosilac Prava intelektualne svojine, kako bi se omogućilo Gradu ili licu koje Grad imenuje da pristupi i na drugi način koristi (pod uslovom da Grad plati relevantnu naknadu, ako postoji) te podatke za Licencirane svrhe. Alternativno, Izvođač će (ako to od njega zatraži Grad u pisanoj formi) po svom izboru obezbediti da ti podaci, materijali ili dokumenti budu u formatu koji se može čitati putem softvera koji je opšte dostupan na tržištu u relevantno vreme ili u štampanom formatu; i
[bookmark: _Ref430868442]kada Izvođač i/ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem poseduje Prava intelektualne svojine na bilo kom relevantnom softveru, i taj softver uključuje prilagođavanja drugog softvera koji je generalno dostupan za licenciranje ("Komercijalno dostupan softverski paket"), pod uslovom da Grad ili lice koje on odredi, dobije licencu za korišćenje tog Komercijalno dostupnog softverskog paketa, Izvođač će dostaviti ili će obezbediti da relevantna Strana povezana sa Izvođačem dostavi Gradu ili licu koje on odredi kopiju tih prilagođavanja (u mašinski izvršivoj formi i u formi izvornog koda) zajedno sa relevantnom verzijom Komercijalno dostupnog softverskog paketa na koju je primenjeno prilagođavanje, i obukom za osoblje koje je imenovao Grad. 
[bookmark: _Ref430868444][bookmark: _Ref216735904]Licenca za korišćenje Žigova i podataka
Grad ovim daje Izvođaču neekskluzivnu, neprenosivu licencu bez plaćanja autorske naknade da tokom Perioda trajanja Ugovora koristi i kopira:
[bookmark: _Ref430868445]u skladu sa članom 69.7 (Uputstva Grada), Žigove;
[bookmark: _Ref430868446]Projektne podatke; i
[bookmark: _Ref430868447]bilo koju drugu Projektnu intelektualnu svojinu Grada,
isključivo za potrebe izvršenja Usluga i/ili obaveza Izvođača u skladu sa ovim Ugovorom u vezi sa Projektom ("Dozvoljene svrhe") i samo u meri koja je neophodna za Dozvoljene svrhe. Grad će, ako to od njega Izvođač zatraži u pisanoj formi, dati licence pod istim uslovima, mutatis mutandis, kao što su uslovi licence koju je Grad dao Izvođaču po ovom članu 69.6 (Licenca za korišćenje Žigova i podataka) bilo kojoj Strani povezanoj sa Izvođačem za Dozvoljene svrhe (ali samo u meri u kojoj je potrebno za Dozvoljene svrhe) pod uslovima koje nisu u većoj meri teretni od onih navedenih u ovom Ugovoru. Izvođač će obezbediti da svaka ta Strana povezana sa Izvođačem koristi i kopira samo one stavke kako je dozvoljeno licencom navedenom u ovom članu 69.6 (Licenca za korišćenje Žigova i podataka).
[bookmark: _Ref216736363][bookmark: _Ref430868448]Uputstva Grada
Izvođač će poštovati, i pobrinuće se da sve Strane povezane sa Izvođačem poštuju, sva razumna uputstva koja Grad dâ sa vremena na vreme u vezi sa dozvoljenom formom i načinom korišćenja i prikazom Žigova.
[bookmark: _Ref216736516][bookmark: _Ref430868449]Obeštećenje u korist Grada
Izvođač će obeštetiti Grad, i vršiti redovno i efektivno obeštećenje Grada za sve troškove, potraživanja, gubitke, obaveze i plaćanja kojima se Grad izloži ili koje podnese, ili koji budu doneti ili ustanovljeni u odnosu na Grad ili od strane drugih primalaca licence koje Grad zahteva u skladu sa članom 69.1 (Licence od Izvođača za Grad), i koji u svakom slučaju nastanu iz ili u vezi sa ili zbog bilo kog potraživanja ili navoda da:
[bookmark: _Ref430868450][bookmark: DocXTextRef991]korišćenje ili reprodukcija, modifikacija, spajanje i adaptacija predmeta Prava intelektualne svojine (uključujući one u vlasništvu trećih strana) i/ili Materijala Izvođača od strane Grada (ili od strane drugih primalaca licence koje zahteva Grad u skladu sa članom 69.1 (Licenca od Izvođača za Grad) u skladu sa odredbama licence (jedne ili više), koja je data po članu 69.1 (Licenca od Izvođača za Grad), povređuje bilo koja Prava intelektualne svojine bilo koje treće strane; i/ili
[bookmark: _Ref430868451][bookmark: DocXTextRef992]održavanje, upravljanje, pružanje, izvršavanje, zamena i funkcionisanje Postrojenja i/ili Usluga u skladu sa uslovima licence (jedne ili više) koja je data po članu 69.1 (Lincenca od Izvođača za Grad), povređuje bilo koja Prava intelektualne svojine bilo koje treće strane; i/ili
[bookmark: _Ref430868452][bookmark: DocXTextRef993]održavanje, upravljanje, pružanje, izvršavanje, zamena i funkcionisanje usluga koje su analogne Uslugama, ali ih pruža treća strana u skladu sa odredbama licence koja je data po članu 69.1 (Licenca od Izvođača za Grad), povređuje bilo koja Prava intelektualne svojine bilo koje treće strane; i/ili
[bookmark: _Ref430868453]primanje Usluga i/ili bilo kojih usluga analognih Uslugama ali koje pruža treća strana povređuje bilo koja Prava intelektualne svojine bilo koje treće strane,
bez obzira da li se, u svakom slučaju, tim troškovima, potraživanjima, obavezama i plaćanjima izloži direktno Grad ili nastanu kao rezultat, bez ograničenja, bilo kog obeštećenja datog u bilo kom momentu od strane Grada bilo kom primaocu licence u skladu sa članom 69.1 (Licenca od Izvođača za Grad) pod istim uslovima mutatis mutandis kao u ovom članu 69.8 (Obeštećenje u korist Grada).
[bookmark: _Ref430868454]Prava intelektualne svojine i materijali koji će nastati u budućnosti
Kada bilo koje od Prava intelektualne svojine (uključujući ona koja imaju treće strane) i/ili Materijala Izvođača iz ovog člana 69 (Intelektualna svojina) još nije nastao, ovaj član 69 (Intelektualna svojina) će se primenjivati na ta Prava intelektualne svojine i/ili Materijale Izvođača neposredno nakon što isti nastanu.
[bookmark: _Ref430868455]Posledice raskida/isteka
Nakon isteka ili prevremenog raskida ovog Ugovora (bez obzira kako je izazvan):
[bookmark: _Ref430868456]licenca koju je Grad dao Izvođaču u skladu sa članom 69.6 (Licenca za korišćenje Žigova i podataka) prestaće da proizvodi efekat; i
[bookmark: _Ref430868457]Izvođač će prestati da koristi Projektne podatke, Žigove i svu drugu Projektnu intelektualnu svojinu Grada i vratiće Gradu ili, na zahtev Grada, uništiti sve kopije (bez obzira da li u štampanoj ili elektronskoj formi) bilo kojih Projektnih podataka i/ili Projektne intelektualne svojine Grada, ili koje sadrže bilo koje Projektne podatke ili Projektnu intelektualnu svojinu Grada ("Materijali Grada"), pod kontrolom ili u posedu Izvođača ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem, i na zahtev Grada, ukloniće sva upućivanja na Žigove sa svih predmeta, uniformi, vozila, objekata, memoranduma, sistema ili dokumenata pod kontrolom ili u posedu Izvođača ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem. Za te potrebe, Strane će se (uz razumno postupanje) saglasiti o vremenu i načinu bilo koje obavezne radnje i (u odsustvu takvog dogovora u roku od dvadeset (20) Radnih dana nakon Datuma isteka ili Datuma raskida (zavisno od slučaja)), Izvođač će dozvoliti Gradu da uđe u prostorije u bilo kom razumnom momentu ili momentima (osim u Hitnim situacijama), gde se čuvaju Materijali Grada i da ukloni Materijale Grada.
[bookmark: _Ref430868458][bookmark: _Ref456705678][bookmark: _Ref456705685][bookmark: _Toc465788816][bookmark: _Toc475746053]Zaštita podataka
[bookmark: _Ref456705725][bookmark: _Ref456705729][bookmark: _Ref430868469]Opšti deo
U vezi sa svim Ličnim podacima čiju obradu vrši Izvođač i/ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem u skladu sa ovim Ugovorom, Izvođač će u svakom momentu postupati u skladu sa Pozitivnim pravom kao kontrolor podataka, uključujući naročito (ali bez ograničenja) obaveze:
obrade Ličnih podataka isključivo na važećem zakonskom osnovu; 
održavanja važeće i ažurirane registracije ili obaveštenja po Pozitivnom pravu koji pokrivaju obradu podataka koja će se izvršavati u vezi sa Projektom; i 
dobijanja pisanih saglasnosti od svih subjekata (na koje se Lični podaci odnose) kojima se omogućava davanje Ličnih podataka Gradu (na njegov zahtev) ili bilo kom licu koje imenuje Grad, isključivo za potrebe omogućavanja Grada da koristi svoja prava i ispunjava svoje obaveze u skladu sa ovim Ugovorom u vezi sa Projektom.
Izvođač i bilo koji Podizvođač će preduzeti samo onu obradu Ličnih podataka koja je razumno potrebna u vezi sa Projektom i neće prenositi bilo koje Lične podatke u bilo koju zemlju ili teritoriju izvan Srbije bez prethodne pisane saglasnosti Grada, ali u svakom slučaju uvek u potpunosti u skladu sa Pozitivnim pravom.
	Bez otkrivanja
[bookmark: _Ref457567936]Izvođač neće obelodaniti Lične podatke bilo kojoj trećoj strani osim:
[bookmark: _Ref457567913]zaposlenima i Podizvođačima kojima su ta otkrivanja razumno potrebna kako bi Izvođač izvršio Radove i/ili Usluge; 
[bookmark: _Ref457567945]u meri u kojoj to nalaže Pozitivno pravo ili sud ili administrativni nalog; ili
Gradu ili bilo kom licu koje Grad imenuje, 
pri čemu se otkrivanje po članu 70.2(a)(i) vrši u skladu sa pisanim uslovima koji su suštinski isti, i ništa manje strogi od uslova iz ovog člana 70.2(a), i Izvođač će dati pisano obaveštenje Gradu o bilo kom otkrivanju Ličnih podataka koji se zahtevaju od Izvođača ili nekog Podizvođača po članu 70.2(a)(ii) neposredno nakon što sazna za takav zahtev. 
[bookmark: _Ref457567970]Izvođač će staviti na snagu i održavati sve tehničke i organizacione mere kako bi sprečio neovlašćenu ili nezakonitu obradu ili pristup Ličnim podacima i slučajan gubitak ili uništenje ili štetu na Ličnim podacima, uključujući preduzimanje razumnih koraka u cilju obezbeđenja pouzdanosti osoblja koje ima pristup Ličnim podacima.
Grad može, u razumnim intervalima tražiti pisani opis tehničkih i organizacionih metoda koje primenjuju Izvođač ili Podizvođači pomenutih u članu 70.2(b). U roku od dvadeset (20) Radnih dana od tog zahteva, Izvođač će dostaviti ili obezbediti da se dostave u pisanoj formi detalji o svim tim merama u razumnom broju detalja tako da Grad može da odredi da li, u vezi sa Ličnim podacima, postupa u skladu sa Pozitivnim pravom.
Obeštećenje
Izvođač će obeštetiti i redovno vršiti obeštećenje Grada za sve gubitke, potraživanja, štetu, obaveze, troškove i plaćanja (uključujući razumne troškove advokata) kojima se isti izloži u pogledu bilo koje povrede ovog člana 70 (Zaštita podataka) od strane Izvođača i/ili bilo koje radnje ili propusta bilo kog Podizvođača.
[bookmark: _Ref464572599][bookmark: _Toc465788817][bookmark: _Toc475746054]Opšte odredbe
Saglasnosti i odobrenja
[bookmark: _Ref430868470]Dobra vera i marljivo obavljanje obaveza
Svaka Strana će, i pobrinuće se da isto postupa bilo koji zastupnik imenovan u njeno ime na osnovu ovog Ugovora, bez uticaja na bilo koje inače nekvalifikovano pravo Grada, postupati u dobroj veri i blagovremeno i marljivo delovati u vezi sa izvršenjem bilo koje usluge, dužnosti ili obaveze po ovom Ugovoru i/ili bilo kom JPP dokumentu.
[bookmark: _Ref430868471][bookmark: _Ref216736634]Obaveze Izvođača
Ni davanje bilo kakvog odobrenja, inspekcija, saznanje o uslovima bilo kog ugovora ili dokumenta, niti revidiranje bilo kog dokumenta ili postupanje od strane ili u ime Grada ili bilo kog lica koje Grad ovlasti u skladu sa ovim Ugovorom i/ili JPP dokumentom neće osloboditi Izvođača bilo koje obaveze po ovom Ugovoru ili bilo kojem takvom JPP dokumentu.
[bookmark: _Ref430868472]Ispitivanje od strane Grada ili njegovih Zastupnika
Bez ograničenja člana 71.1(b), nijedno ispitivanje ili nedostatak ispitivanja od strane Grada ili bilo kog lica ovlašćenog u njegovo ime, vezano za Izvođačeve crteže, dokumente, obračune ili detalje vezane za dizajn, gradnju, završetak, puštanje u pogon i ispitivanje Postrojenja ili upravljanje ili pružanje Usluga ili drugo, niti bilo koji komentar, odbijanje ili odobrenje izraženo od strane tog lica u pogledu istih, sa ili bez izmena, ni na koji način neće osloboditi Izvođača od bilo kojih obaveza ili dužnosti po ili u vezi sa ovim Ugovorom ili bilo kojim JPP dokumentom.
[bookmark: _Ref430868473]Troškovi i plaćanja
Osim kada je naznačeno drugačije, svaka strana će snositi svoje troškove i plaćanja (uključujući honorare i troškove savetnika) u vezi sa pripremom, pregovaranjem, zaključenjem i završetkom ovog Ugovora, JPP dokumenata, Propratnih dokumenata i bilo kojih Drugih projektnih dokumenata.
[bookmark: _Ref430868474]Odricanje
[bookmark: _Ref430868475][bookmark: _Ref216736804]Odricanje mora biti u pisanoj formi
Neće se smatrati da se bilo koja Strana odrekla od bilo kojeg uslova ili odredbe ovog Ugovora ako to odricanje ta Strana nije dala u pisanoj formi.
[bookmark: _Ref430868476]Obim odricanja
Nijedno odricanje po članu 71.3(a) neće biti odricanje od neke prethodne ili buduće povrede ili neizvršenja obaveza, niti će menjati, brisati ili bilo šta dodati odredbama ili uslovima ovog Ugovora osim ako je to (a i tada samo u toj meri) izričito navedeno u tom odricanju.
[bookmark: _Ref430868477]Bez agentskog odnosa
[bookmark: _Ref430868478]Bez ortačkog društva ili radnog odnosa
Ništa u ovom Ugovoru se neće tumačiti kao stvaranje ortačkog društva ili ugovora o radu između Grada i Izvođača.
[bookmark: _Ref430868479]Ovlašćenje za obavezivanje
Osim kako je izričito predviđeno suprotno u ovom Ugovoru, Izvođač neće biti, niti će se smatrati da jeste, agent Grada i Izvođač neće smatrati da ima ovlašćenje da obaveže Grad na bilo koji način.
[bookmark: _Ref430868480]Smatrano saznanje
Bez ograničenja na njegovo stvarno saznanje, smatraće se da Izvođač ima ono saznanje u vezi sa Projektom koje ima (ili bi razumno trebalo da ima) bilo koja Strana povezana sa Izvođačem.
[bookmark: _Ref430868481]Celovitost ugovora
[bookmark: _Ref430868482]Prestanak važenja ranijih izjava
Osim kada je to izričito predviđeno ovim Ugovorom, ovaj Ugovor predstavlja celovit sporazum između Strana u vezi sa predmetom istog, i njegovim stupanjem na snagu prestaju da važe sve ranije izjave, komunikacija, pregovori i sporazumi u vezi sa predmetom ovog Ugovora.
[bookmark: _Ref430868483]Potvrde
Svaka od Strana potvrđuje da:
[bookmark: _Ref430868484]u skladu sa članom 4.3 (Garancije Izvođača) i članom 4.4 (Garancije Grada), ne zaključuje ovaj Ugovor na osnovi, i ne oslanja se, i nije se oslanjala na bilo koju izjavu (bez obzira da li je data nemarno ili iz neznanja) ili garanciju ili drugu odredbu (u svakom slučaju usmenu, pisanu, izričitu ili implicitnu) koju je dalo ili sa kojom se saglasilo bilo koje lice (bez obzira da li je Strana u ovom Ugovoru ili nije) osim onih izričito ponovljenih ili na koje se upućuje u ovom Ugovoru, i jedini pravni lek ili pravni lekovi koji su na raspolaganju u pogledu bilo kojeg netačnog prikaza ili neistinite izjave koja joj je data biće bilo koji pravni lek koji je na raspolaganju po ovom Ugovoru; i
[bookmark: _Ref430868485]ovaj član se ne primenjuje na bilo koju izjavu ili garanciju koja je data sa namerom prevare, ili na bilo koje odredbe ovog Ugovora koje su izazvane prevarom, za koje će raspoloživi pravni lekovi biti svi oni koji su raspoloživi po zakonu kojim se uređuje ovaj Ugovor.
[bookmark: _Ref430868486]Delimična ništavost
Ako se bilo koja odredba ili uslov ovog Ugovora budu smatrali nevažećim, nezakonitim ili neizvršivim u bilo kojoj meri, u najvećoj meri dozvoljenoj Pozitivnim pravom, ta odredba ili uslov neće uticati na važenje, zakonitost i izvršivost drugih odredaba ili bilo kojih drugih dokumenata na koje se upućuje u ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430868487]Broj primeraka
Ovaj Ugovor će biti overen kod nadležnog javnog beležnika, i može biti potpisan u bilo kom broju primeraka, koji će svi zajedno predstavljati jedan isti instrument.
[bookmark: _Ref430868488]Obaveštenja
[bookmark: _Ref430868489]Forma i dostavljanje obaveštenja
Sva obaveštenja po ovom Ugovoru moraju biti u pisanoj formi, i sve potvrde, obaveštenja ili pisana uputstva koji se daju po odredbama ovog Ugovora će se dostavljati poštom ili lično, ili ostavljanjem na sledećoj adresi:
	Izvođač
	Grad

	[Uneti ime]
	[Uneti ime]

	[Uneti adresu]
	[Uneti adresu]


[bookmark: _Ref430868490]
Promena podataka
bilo koja Strana u ovom Ugovoru (i Zastupnik Grada ili Zastupnik Izvođača) mogu promeniti svoju navedenu adresu uz prethodno dostavljanje obaveštenja drugoj Strani.
[bookmark: _Ref430868491]Obaveštavanje poštom
[bookmark: DocXTextRef1011][bookmark: _Ref430868494]Obaveštenja dostavljena poštom će stupiti na snagu na dan koji nastupi ranije između stvarnog primanja i pet (5) Radnih dana nakon slanja. Obaveštenja koja se dostavljaju lično stupaju na snagu nakon dostavljanja.
Jezik
U slučaju bilo kakvog sukoba između verzije ovog Ugovora na engleskom jeziku i verzije ovog Ugovora na srpskom jeziku, verzija na engleskom jeziku će preovladati.
Osim ako je navedeno drugačije, svi dokumenti, fakture i/ili obaveštenja koje po ovom Ugovoru pripremi ili podnese neka Strana, moraju se podneti drugoj Strani na engleskom jeziku, pri čemu se prevod na srpski jezik mora obezbediti u razumnom periodu od momenta kada druga Strana zatraži taj prevod, o trošku Strane koja ga obezbeđuje. Bez uticaja na ovaj član 71.9(b), verzija relevantnog dokumenta, fakture ili obaveštenja na engleskom jeziku će biti dovoljna za ispunjenje relevantne obaveze po ovom Ugovoru, i ista će preovladati u slučaju bilo kakvog sukoba.
[bookmark: _Ref430868495]Merodavno pravo i rešavanje sporova
Ovaj Ugovor i sve vanugovorne obaveze koje nastanu iz ili u vezi sa istim, uređivaće se i tumačiće se u svakom smislu skladu sa pravom Republike Srbije.  
U skladu sa Pozitivnim pravom, svaki spor, potraživanje, razlika ili kontroverza koji nastanu iz, u vezi sa, ili koji su na bilo koji način povezani sa ovim Ugovorom, uključujući bilo kakav spor u vezi sa njegovim postojanjem, važenjem, tumačenjem, izvršenjem, povredom ili raskidom, ili posledicama njegove ništavosti i bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa bilo kojim vanugovornim obavezama koje nastanu iz ili u vezi sa istim rešavaće se u skladu sa Prilogom 21 (Procedura rešavanja sporova).
Ovaj Ugovor je potpisan u formi ugovora i zaključen na datum koji je naveden na početku ovog Ugovora.


	U ime i za račun Grada

_________________________________

Ime: 
Funkcija: 

	

	U ime i za račun Izvođača

_________________________________

Ime: 
Funkcija: 

	

	U ime i za račun Najpovoljnijeg ponuđača

_________________________________

Ime: 
Funkcija:




[bookmark: _Toc465788818][bookmark: _Toc475746055]Prilog 1 (Definicije)
	Prihvatiti
	znači primiti, prihvatiti i tačno izmeriti na Naznačenom mestu isporuke, a "Prihvaćen" će se tumačiti shodno tome; 

	Prijem
	označava u vezi sa nekim Postrojenjem, izdavanje Potvrde o prijemnom ispitivanju u pogledu tog Postrojenja ili u slučaju upućivanja na odlučivanje po Proceduri rešavanja sporova u skladu sa članom 21.4(a), odluka da je Postrojenje prošlo Prijemna ispitivanja;

	Napustiti
	znači ne izvršavati bilo koje Radove koji su predviđeni Programom izgradnje na Lokaciji tokom dvadeset (20) uzastopnih Radnih dana ili tokom šezdeset (60) Radnih dana (uzastopnih ili ne) u svakoj Ugovornoj godini;

	Datum prijema
	označava u vezi sa nekim Postrojenjem, datum izdavanja Potvrde o prijemnom ispitivanju u pogledu tog Postrojenja ili u slučaju upućivanja na odlučivanje po Proceduri rešavanja sporova u skladu sa članom 21.4(a), datum kada je odlučeno da je Postrojenje prošlo Prijemna ispitivanja;

	Potvrda o prijemnom ispitivanju
	označava potvrdu koju izdaje Nezavisni izdavalac potvrda da su Prijemna ispitivanja za neko Postrojenje ispunjena;

	Krajnji rok prijema
	ima značenje koje je ovom terminu dato u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili označava drugi datum kako se Strane dogovore;

	Prijemna ispitivanja
	označava Ispitivanja koji su kao takva opisana u Prilogu 12 (Ispitivanja);

	Susedni vlasnici
	označava sve vlasnike i lica koja zakonito zauzimaju Susednu imovinu;

	Susedna imovina
	označava bilo koje zemljište i/ili nepokretnost u susedstvu (ili u krugu od pedeset (50) metara oko) Lokacije, i svaki deo istih uključujući sve vodove, puteve, trotoare, zidove, ograde, zgrade i druge građevine i sve medije za pružanje usluga i druge uređaje na, ispod ili unutar tog zemljišta i/ili imovine:

	Negativna prava
	označava (ako postoje) prava na svetlost i vazduh i druga prava i prava prolaza bilo koje vrste (uključujući bilo koja prava i prava prolaza u pogledu Vodova) i sva (ako postoje) druga ograničenja koja uživa na Lokaciji bilo koja Susedna imovina ili Susedni vlasnik;

	Povezano društvo
	označava u vezi sa bilo kojim licem: 
(a) bilo koje drugo lice koje direktno ili indirektno Kontroliše, koje je pod Kontrolom od strane, ili pod zajedničkom Kontrolom sa tim licem, pri čemu "Kontrola" označava pravo na kontrolu ili većinsko pravo glasa koje se može koristiti na skupštini članova/akcionara društva (ili njenom ekvivalentu) konkretnog lica, ili pravo imenovanja ili smene direktora koji imaju većinsko pravo glasa koje se može koristiti na sastancima odbora direktora i/ili nadzornog odbora konkretnog lica (ili njegovog ekvivalenta), ili posedovanje, direktno ili indirektno, mogućnosti ili ovlašćenja za usmeravanje ili obezbeđivanje lica koje će usmeravati rukovođenje i politiku tog lica, putem vlasništva na akcijama/udelima, po ugovoru ili na drugi način; i/ili

(b) bilo koji fond ili drugo korporativno pravno lice kojim upravlja bilo koje takvo lice,
i termini "Kontrolisan" i "koji Kontroliše" će se tumačiti shodno tome;

	Dogovorena forma
	označava u vezi sa bilo kojim dokumentom, formu dokumenta koja je dogovorena između Strana i parafirana od strane ili u ime Strana za potrebe identifikacije;

	Propratni dokumenti
	označava one dokumente u kojima Grad nije strana, i koji su navedeni u stavu 1 (Propratni dokumenti) Priloga 5 (Propratni dokumenti i Ugovori o finansiranju), uz izmene ili zamene unete sa vremena na vreme; 

	Pozitivno pravo
	označava sve zakone, uredbe, presude, akte i propise ili bilo koji drugi tip primarnih ili sekundarnih Propisa koji su na snazi u Republici Srbiji bez efekta odredaba o sukobu zakona, uključujući radi izbegavanja sumnje, sve Propise;

	Odgovarajući računovodstveni standardi
	označava računovodstvene standarde koji ispunjavaju uslove Pozitivnog prava i uslove i praksu Međunarodnih standarda finansijskog izveštavanja koje je objavio Međunarodni odbor za računovodstvene standarde, uz izmene, dopune ili zamene unete sa vremena na vreme; 

	Nacrti izvedenog stanja
	označava nacrte, tehničke informacije, modele, operacije i priručnike o održavanju koji uključuju metod izgradnje, proizvodnju, funkcionisanje i održavanje svakog elementa Postrojenja u dovoljnom broju detalja kako bi se dozvolilo nadležnom licu da shvati sve bitne elemente izgradnje Postrojenja i da održava, rasklapa, razdvaja, podešava i upravlja svim pogonima i opremom koji čine isti;

	Imovina
	označava svu imovinu i prava kojima se omogućava Gradu ili izvođaču sledbeniku da upravlja i održava Projekat u skladu sa ovim Ugovorom, uključujući: 
(a)	bilo koje zemljište, zgrade ili objekte (uključujući Branu i Postrojenja);
(b)	bilo koji pogon, mašine ili opremu;
(c)	bilo koje knjige i evidenciju (uključujući priručnike za rad i održavanje, Operativni priručnik, priručnike za zdravlje i bezbednost, Nacrte izvedenog stanja i drugo znanje i iskustvo;
(d)	bilo koje rezervne delove, alat i drugu imovinu (zajedno sa bilo kojim garancijama u pogledu imovine koja je preneta);
(e)	bilo koje prihode i druga ugovorna prava (uključujući u pogledu Ugovora o otkupu i Ugovora o otpadu treće strane); 
(f)	bilo koja prava intelektualne svojine; i
(g) 	u skladu sa članom 10 (Saglasnosti) i u meri koju dozvoljava Pozitivno pravo, bilo koje Saglasnosti,
ali ne uključujući bilo koju imovinu i prava u pogledu kojih je Grad pun zakonski i stvarni vlasnik;

	Osnovni slučaj
	označava Finansijski model dogovoren između strana pre Datuma Ugovora (i parafiran na Datum Ugovora) (ažuriran sa vremena na vreme (uključujući na dan ili neposredno pre Datuma stupanja na snagu) u skladu sa odredbama ovog Ugovora) za potrebe, između ostalog, obračuna Projektnih plaćanja, pri čemu, kada se Osnovni slučaj koristi u vezi sa diskontnim stopama, upućivanje na Osnovni slučaj će biti Osnovni slučaj sa gotovinskim tokom u konstantnim cenama ako se koriste stvarne diskontne stope i u trenutnim cenama ako se koriste nominalne diskontne stope;

	Datum izmena Osnovnog slučaja
	označava datum kada se izvrše bilo kakva revidiranja Osnovnog slučaja i to će biti datum kada Relevantni događaj postane operativan kako je navedeno u ovom Ugovoru, ili ako nikakav datum nije naveden, datum o kojem se Strane dogovore u skladu sa stavom [3.2] Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja); 

	Osnovni datum
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 4 (Mehanizam plaćanja); 

	Korisnik
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 50 (Postupak u slučaju potraživanja);

	Radni dan
	označava dan (osim subote ili nedelje) kada su banke otvorene za domaće poslovanje u Gradu Beogradu.

	Katastarske parcele
	označava katastarske parcele identifikovane u Delu 2 (Katastarske parcele) Priloga 7  (Lokacijska i imovinska pitanja); 

	Kapitalni doprinos
	označava bilo koji paušalni iznos kapitalnog doprinosa koji će Grad (samostalno ili preko posrednika) platiti Izvođaču u skladu sa članom 41 (Kapitalni doprinosi); 

	Kapitalni trošak
	označava bilo koji trošak koji se tretira kao kapitalni trošak u skladu sa Odgovarajućim računovodstvenim standardima;

	Upozorenje
	ima značenje dato u Delu [4] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Plaćanje za tretman CDW
	ima značenje dato u Dodatku 9 Priloga 4 (Mehanizam plaćanja);

	Izmena u troškovima
	označava u pogledu bilo kog Relevantnog događaja, efekat tog Relevantnog događaja (jednokratne ili višekratne prirode, pozitivan ili negativan) na stvarne ili predviđene troškove, gubitke ili obaveze Izvođača i/ili bilo kojih Podizvođača (bez dvostrukog računanja), uključujući kao relevantne sledeće:

	
	(a)	troškove nastavka zaposlenja ili otpuštanja po osnovu viška radne snage, osoblja koje više nije potrebno;

	
	(b)	troškove zapošljavanja dodatnog osoblja;

	
	(c)	razumne honorare za profesionalne usluge;

	
	(d)	troškove Izvođača vezane za finansiranje bilo kog Relevantnog događaja (i posledica istog) uključujući proviziju za angažovanje i kapitalne troškove, kamatu i troškove hedžinga, izgubljenu kamatu na bilo koji angažovani kapital Izvođača i bilo koje finansije koje su potrebne očekivanju primanja paušalnog iznosa ili usklađenja za Projektna plaćanja;

	
	(e)	efekte na troškove sprovođenja bilo kog ponovnog uspostavljanja osiguranja u skladu sa ovim Ugovorom, uključujući bilo koji negativan uticaj na prihode od osiguranja koji se plaćaju Izvođaču (koji nastanu iz osiguranja od fizičke štete ili osiguranja od prekida poslovanja (ili osiguranja koje je ekvivalentno ovim osiguranjima)) u pogledu tog ponovnog uspostavljanja osiguranja i svakog produžetka perioda sprovođenja ponovnog uspostavljanja osiguranja;

	
	(f)	troškove poslovanja, ili veka trajanja, troškove održavanja ili zamene;

	
	(g)	Kapitalne troškove (ili, u slučaju Relevantnog događaja koji je Kvalifikovana izmena zakona, Kapitalne troškove za koje je odgovoran Grad);

	
	(h)	troškove koji su potrebni da bi se obezbedilo neprekidno postupanje u skladu sa Ugovorima o finansiranju;

	
	(i)	bilo koje odbitke ili povećanje stepena odbitka, ili bilo koje povećanje premije po ili u vezi sa bilo kojom polisom osiguranja; i

	
	(j) Gubitke, uključujući razumne honorare advokata,

	
	pri čemu će Izmena troškova uključivati samo bilo koje troškove prevremenog raskida ili druge troškove vezane za Ugovor o otkupu ili Ugovor o otpadu treće strane u meri u kojoj je Izvođač postupio u skladu sa članom 64 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu treće strane);

	Izmena zakona
	označava stupanje na snagu nakon Datuma konačne ponude:

	
	2. Propisa, osim bilo kog Propisa koji je na Datum konačne ponude objavljen na web sajtu Narodne skupštine Republike Srbije kao nacrt u istoj ili suštinski istoj formi u kojoj je donet; 

	
	bilo koje važeće presude relevantnog suda koja ima snagu zakona ili gde je postupanje po istoj u skladu sa opštom praksom u Republici Srbiji; ili

	Izmena prihoda
	označava u pogledu bilo kog Relevantnog događaja, efekat tog Relevantnog događaja (jednokratne ili višekratne prirode, pozitivan ili negativan) nakon stvarnog ili predviđenog prihoda Izvođača [i/ili bilo kog Podizvođača] uključujući u skladu sa članom 44.2, Prihod od Treće strane (bez dvostrukog računanja);

	Promena vlasništva
	označava:
2. bilo koju prodaju, prenos ili raspolaganje, bilo koji posredni ili neposredni zakonski, stvarni ili pravični interes na bilo kojoj ili svim akcijama/udelima u Izvođaču ili HoldCo-u (uključujući kontrolu korišćenja prava glasa koje ide uz te akcije/udele ili kontrolu prava na imenovanje ili smenu direktora ili pravo na dividende); i/ili
2. bilo koje druge aranžmane koji imaju ili mogu imati ili koji dovode do istog efekta kao stav (a) gore;

	Prethodni uslovi Grada
	označava svaki od uslova koji Grad mora da ispuni u skladu sa članom 3.2 (Prethodni uslovi), kao uslov za Datum stupanja na snagu, kako je navedeno u Prilogu 28 (Prethodni uslovi); 

	Saglasnosti Grada
	označava: 
(a) usklađenje dokumenata prostornog i urbanističkog planiranja, u meri u kojoj je to potrebno kako bi se omogućilo Izvođaču da sprovede Projekat u skladu sa ovim Ugovorom (i da postupi u skladu sa svojim obavezama po istom), uključujući u vezi sa završetkom izgradnje, instalacije, puštanja u pogon i/ili ispitivanja Infrastrukture za prenos električne energije; i
(b) odobrenje od strane Relevantnog organa u okviru Grada Beograda, Plaćanja za tretman otpada i svaku naknadnu izmenu Plaćanja za tretman otpada, kako nalaže Zakon o komunalnim uslugama;

	Čin korupcije ili prevare od strane Grada
	označava:
(a) izvršenje bilo kog prestupa:
4. po Pozitivnom pravu u vezi sa činovima prevare; ili
4. u pogledu činova prevare u vezi sa ovim Ugovorom ili bilo kojim drugim ugovorom sa Izvođačem; i/ili
(b) iznuđivanje ili pokušaj iznuđivanja ili planiranje iznuđivanja od Izvođača;


	Neizvršenje obaveza Grada
	označava nastanak jednog od sledećih slučajeva:
(a)	eksproprijacije, konfiskacije ili oduzimanja od strane Grada ili drugog Relevantnog organa:

	
	(i)	bitnog dela Imovine; i/ili 
(ii)	akcija/udela Izvođača i/ili akcija/udela HoldCo-a; 

	
	(b)	neplaćanja od strane Grada:
4. bilo kog Kapitalnog doprinosa koji dospeva za plaćanje od strane Grada po članu 41 (Kapitalni doprinosi) ovog Ugovora u roku od deset (10) Radnih dana od dostavljanja formalnog pisanog zahteva od strane Izvođača, gde je taj Kapitalni doprinos dospeo za plaćanje [deset (10)] (ili više) Radnih dana pre datuma dostavljanja pisanog zahteva;
bilo kog drugog iznosa koji prelazi [300 miliona] RSD (Indeksirano) koji dospeva za plaćanje od strane Grada po ovom Ugovoru u roku od dvadeset (20) Radnih dana od dostavljanja formalnog pisanog zahteva od strane Izvođača, gde je taj iznos dospeo za plaćanje jedan (1) (ili više) Meseci pre datuma dostavljanja pisanog zahteva;

	
	(c) povrede od strane Grada obaveza po ovom Ugovoru što u bitnoj meri remeti ili onemogućava Izvođaču da izvršava svoje obaveze po ovom Ugovoru u neprekidnom periodu od jednog (1) Meseca; 
(d) povrede od strane Grada člana 63.1 (Ograničenja prenosa ovog Ugovora od strane Grada):

	
	(e) neobezbeđivanje od strane Grada Izvođaču potrebnih prava pristupa Zemljištu na kojem se nalazi Infrastruktura za prenos električne energije (i, gde je to primenjivo, pravo prolaza i/ili prava vlasništva u pogledu istog) zaključno sa prvom godišnjicom Datuma stupanja na snagu; i/ili
(f) iznosa doznačenog na Namenski račun za Privremena projektna plaćanja: 
(i) manji od Minimalnog salda za Privremene usluge tokom perioda od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga do Datuma otpočinjanja Usluga; i/ili
(ii) manji od Minimalnog salda za Usluge tokom perioda nakon Datuma otpočinjanja Usluga;
u neprekidnom periodu od preko šest (6) Meseci;

	Negativan događaj Grada na deponiji
	bilo koja bitna dotrajalost i/ili promena stanja, bezbednosti ili strukturnog integriteta Postojeće deponije, pod uslovom da ta dotrajalost i/ili promena nastanu direktno ili indirektno kao rezultat:
(a)	neispravnosti Radova na remedijaciji Postojeće deponije; 
(b)	bitne povrede ovog Ugovora od strane Izvođača; 
(c)	nemarnih radnji ili nemarnih propusta Izvođača i/ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem nakon Datuma Ugovora; i/ili
(d)	povrede od strane Izvođača njegovih obaveza u skladu sa članom 13.2,
pri čemu uvek postojanje ili pretnja Kontaminacijom u ili iz Postojeće deponije nikada neće predstavljati niti izazvati Negativan događaj Grada na deponiji na osnovu toga što se ta Kontaminacija rešava specifično po članu 9.3 (Kontaminacija); 

	Materijali Grada
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 69.10; 

	Gradska imovina
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 49.1;

	Projektna intelektualna svojina Grada
	označava sva Prava intelektualne svojine u vlasništvu Grada koja postoje u bilo kojim Obelodanjenim podacima, Projektne podatke, Žigove i/ili bilo koje druge materijale, podatke informacionih dokumenata i/ili znanje i veštinu, koji su dostavljeni ili stavljeni na raspolaganje od strane Grada bilo kojoj Strani povezanoj sa Izvođačem u bilo kom momentu tokom Perioda trajanja Ugovora;

	Strana povezana sa Gradom
	označava bilo šta od navedenog:
(a)	službenika, radnika, zaposlenog ili agenta Grada koji nastupa u tom svojstvu;
(b)	bilo kog izvođača ili podizvođača Grada bilo kog nivoa (uključujući, radi izbegavanja sumnje, JKP) i njihove direktore, službenike, radnike, zaposlene ili agente koji nastupaju u tom svojstvu;
ali ne uključujući u bilo kom slučaju Izvođača i bilo koje Strane povezane sa Izvođačem;

	Zastupnik Grada
	označava zastupnika kojeg imenuje Grad u skladu sa članom 7.1 (Zastupnici Grada);

	Kolateralna garancija
	označava kolateralnu garanciju koja je zaključena u formi ugovora između Grada i (zavisno od slučaja) [Građevinskog podizvođača i/ili Operativnog podizvođača] u relevantnoj formi kako je navedeno u Prilogu 24 (Kolateralne garancije);

	Agent za naplatu
	označava [Javno komunalno preduzeće Infostan tehnologije] i/ili bilo koje društvo ili javno telo koje jeste, ili može postati, odgovorno za naplatu celokupnog ili dela Plaćanja za tretman otpada.

	Dijagram sagorevanja
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Komercijalni otpad
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Zakonu o upravljanju otpadom; 

	Plan puštanja u pogon
	označava detaljni plan koji je razvijen iz Nacrta plana puštanja u pogon u skladu sa Uslovima za puštanje u pogon;

	Uslovi za puštanje u pogon
	označava uslove za puštanje u pogon iz Priloga 12 (Ispitivanja);

	Slučaj naknade
	označava:
2. u pogledu perioda od Datuma stupanja na snagu do Datuma otpočinjanja Usluga;
5. povredu koju Grad izvrši u pogledu bilo koje svoje obaveze po ovom Ugovoru; 
5. nastanak Protesta, u meri u kojoj taj Protest sprečava pristup vozila Lokaciji:
1. u kontinuiranom periodu koji traje više od sedam (7) dana za prvi nastanak, u bilo kojoj neprekidnoj godini;
1. u kontinuiranom periodu koji traje više od četrdeset osam (48) sati za svaki sledeći nastanak u istoj neprekidnoj godini; i/ili
1. više od trideset (30) dana ukupno u bilo kojoj neprekidnoj godini,
pod uslovom, u svakom slučaju, da je Izvođač postupio u potpunosti u skladu sa svojim obavezama po članu 38 (Protest), uključujući, ali ne ograničavajući se na obavezu obaveštavanja Grada u skladu sa članom 38.2
5. otkrivanje Kontaminacije, u meri u kojoj je predviđeno u članu 9.3(b);
5. nastanak Negativnog događaja Grada na deponiji, u meri u kojoj je predviđeno u članu 9.4(b); 
5. otkriće od strane Izvođača neeksplodiranih eksploziva ili municije na Lokaciji; i/ili
5. nastanak Nedostatka na Brani u meri predviđenoj u članu 13.3;

	
	2. u pogledu perioda od Datuma otpočinjanja Usluga:
6. povredu obaveza Grada:
0. da dostavi Ugovorni otpad Izvođaču u skladu sa članom 26.2 (Ekskluzivna prava) i/ili stavom [3] i/ili [4] Priloga 25 (Protokol za isporuku otpada); 
0. da postupi u skladu sa odredbama Priloga 8 (Ugovor o zakupu) i odredbama Zakupa u skladu sa članom 8 (Lokacijska i imovinska pitanja); i/ili
0. da podnese zahtev, dobije, održava i obnovi po potrebi Saglasnosti Grada i/ili pruži razumnu pomoć Izvođaču u skladu sa članom 10 (Saglasnosti);
6. nastanak Protesta, u meri u kojoj taj Protest sprečava pristup vozila Lokaciji:
u kontinuiranom periodu dužem od sedam (7) dana kod prvog nastanka u bilo kojoj neprekidnoj godini;
u kontinuiranom periodu dužem od četrdeset osam (48) sati kod svakog narednog nastanka u toj istoj neprekidnoj godini; i/ili
više od trideset (30)] dana ukupno  bilo kojoj neprekidnoj godini,
pod uslovom u svakom slučaju da je Izvođač postupio u potpunosti u skladu sa svojim obavezama po članu 38 (Protest), uključujući, ali ne ograničavajući se na obaveze obaveštavanja Grada u skladu sa članom 38.2;
otkrivanje Kontaminacije, u meri predviđenoj u članu 9.3(b); i/ili
Nastanak Negativnog događaja Grada na deponiji, u meri predviđenoj u članu 9.4(b); i/ili 

	
	2. u pogledu perioda od Datuma otpočinjanja Usluga do Datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije:
7. povredu koju Grad izvrši u pogledu bilo koje svoje obaveze po ovom Ugovoru;
7. nastanak Protesta, u meri u kojoj taj Protest sprečava pristup vozila Lokaciji:
1. u kontinuiranom periodu dužem od sedam (7) dana kod prvog nastanka u bilo kojoj neprekidnoj godini;
1. u kontinuiranom periodu dužem od četrdeset osam (48) sati kod bilo kojeg naknadnog nastanka u toj istoj neprekidnoj godini; i/ili
1. više od ukupno trideset (30) dana u bilo kojoj neprekidnoj godini,
pod uslovom da je u svakom slučaju Izvođač u potpunosti postupio u skladu sa svojim obavezama po članu 38 (Protest), uključujući ali ne ograničavajući se na obavezu obaveštavanja Grada u skladu sa članom 38.2,
7. otkriće Kontaminacije, u meri u kojoj je predviđeno u članu 9.3(b); 
7. nastanak Negativnog događaja Grada na deponiji, u meri u kojoj je predviđeno u članu 9.4(b); i/ili
7. nastanak Nedostatka na Brani u meri predviđenoj u članu 13.3;
ali samo u meri u kojoj to utiče na Radove na remedijaciji Postojeće deponije;

	Prethodni uslovi
	označava:
(a) Prethodne uslove Izvođača; i 
(b) Prethodne uslove Grada;

	Vodovi
	označava sve cevi, kanalizaciju, odvode, glavne električne vodove, cevovode, oluke, kanale, žice, kablove, merače, prekidače, kanale, dimnjake i sve druge medije za sprovođenje, uređaje i sisteme, uključujući bilo koju opremu, otvore, poklopce i druge sporedne sisteme;

	Poverljive informacije
	označava informacije koje treba smatrati poverljivim (bez obzira kako se prenose i na kojim medijima se čuvaju), koje mogu uključiti informacije čije bi otkrivanje verovatno negativno uticalo na komercijalne interese bilo kog lica, trgovinske tajne, Prava intelektualne svojine, znanje i veštine, bilo koje Strane;

	Saglasnosti
	označava sve dozvole, saglasnosti, odobrenja, potvrde, licence i ovlašćenja Relevantnog organa koji su potrebni za izvršenje bilo koje od obaveza Izvođača po ovom Ugovoru, uključujući radi izbegavanja sumnje, Saglasnosti Grada, Najbitnije saglasnosti i Saglasnosti zajedničkog rizika;

	Lista saglasnosti
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 10 (Saglasnosti);

	Građevinski otpad i otpad od rušenja ili CDW
	označava Otpad koji nije opasan i koji je nastao iz obavljanja građevinskih radova i/ili rušenja u Opštinama;

	Građevinska dozvola
	označava građevinsku dozvolu (dozvole) koja se mora izdati za Radove u skladu sa Zakonom o planiranju i izgradnji;

	Program izgradnje
	označava program za izvršavanje Radova kako je sadržano u Delu [*] (Program izgradnje) Priloga 3 (Planovi isporuke);

	Građevinski podugovor
	označava, u skladu sa članom 6 (Projektni dokumenti) Građevinski podugovor (podugovore) u Dogovorenoj formi između Izvođača i Građevinskog podizvođača u vezi sa Radovima;

	Građevinski podizvođač 
	označava [uneti ime] ili drugog Podizvođača (Podizvođače) koje Izvođač, u skladu sa članom 63 (Ustupanje i podugovaranje) imenuje za obavljanje Radova;

	Kontaminacija
	označava sve ili bilo koje zagađivače, uključujući bilo koju hemijsku ili industrijsku, radioaktivnu, opasnu, otrovnu ili štetnu materiju, otpad ili talog (u čvrstoj, polučvrstoj ili tečnoj formi ili gas ili isparenje);

	Ugovor
	označava ovaj ugovor i sve njegove Priloge  koji potpišu Strane;

	Datum Ugovora
	označava datum ovog Ugovora;

	Period trajanja Ugovora
	označava period od dana i uključujući Datum Ugovora do Datuma isteka, ili ako je ranije, Datuma raskida;

	Ugovorni otpad
	označava:
2. Rezidualni Komunalni otpad; i
Građevinski otpad i otpad od rušenja; 
koji će, radi izbegavanja sumnje, uključivati Višak otpada, ali neće uključivati Otpad treće strane i/ili Zabranjeni otpad;

	Ugovorna godina
	označava period od dvanaest (12) Meseci koji počinje 1. januara, pri čemu: 
(a)	prva Ugovorna godina će biti period koji počinje na Datum Ugovora i završava se na dan koji neposredno sledi nakon 31. decembra; i
(b)	poslednja Ugovorna godina će biti period koji počinje 1. januara koji neposredno prethodi poslednjem danu Perioda trajanja Ugovora i završava se na taj dan;

	Prethodni uslovi Izvođača
	označava svaki od uslova koji Izvođač mora da ispuni u skladu sa članom 3.2 (Prethodni uslovi), kao uslov za Datum stupanja na snagu, kako je navedeno u Prilogu 28 (Prethodni uslovi);

	Kontaminacija koju je izazvao Izvođač
	označava Kontaminaciju za koju je dogovoreno ili utvrđeno da je:
(a)	izazvana, ili nastane kao rezultat, postupaka ili propusta Izvođača i/ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem nakon Datuma Ugovora; i/ili
(b)	pogoršana, ili ispuštena, ili postala štetnija po životnu sredinu zbog:
(i)	bitne povrede ovog Ugovora od strane Izvođača; i/ili
(ii)	nemara ili propusta Izvođača i/ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem nakon Datuma Ugovora, 

	
	pri čemu, u pogledu bilo koje Kontaminacije koja je postojala na Lokaciji pre Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, ta Kontaminacija će se tretirati samo kao Kontaminacija koju je izazvao Izvođač, i u meri u kojoj je ta Kontaminacija pokrivena tačkom (b) ove definicije;

	Neizvršenje obaveza Izvođača
	označava nastanak jednog od sledećih slučajeva:
2. [bookmark: _Ref460577673]ako Izvođač izvrši povredu bilo kojih svojih obaveza po ovom Ugovoru što u bitnoj meri i negativno utiče na izvršenje Usluga;

	
	ako nastane Slučaj isolventnosti u pogledu Izvođača ili HoldCo-a; 

	
	ako Izvođač ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem izvrši proneveru bilo kojih grantova ili bilo kog dela bilo kog Kapitalnog doprinosa; 

	
	[bookmark: _Ref460577691]ako nastane povreda člana 63.2 (Ograničenje Izvođača);  

	
	[bookmark: _Ref460577708]ako nastane povreda člana 66 (Promena kontrole); 

	
	[bookmark: _Ref464502376]ako Izvođač ne otpočne Radove do Krajnjeg roka za otpočinjanje Radova; 

	
	ako Izvođač Napusti Radove u bilo kom momentu; 

	
	[bookmark: _Ref464502390]ako jedna ili više Potvrda o ispitivanju spremnosti ne bude izdata do Krajnjeg roka za spremnost; 

	
	[bookmark: _Ref464502398]ako jedna ili više Potvrda o prijemnom ispitivanju ne bude izdata do Krajnjeg roka za prijem;

	
	[bookmark: _Ref464502403][bookmark: _Ref460577744]ako Potvrda o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije ne bude izdata do Krajnjeg roka za Završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije;
ako Izvođač izvrši povredu svojih obaveza ugovaranja i održavanja bilo kojeg od Obaveznih osiguranja, osim u meri koju dozvoljava ovaj Ugovor; 

	
	ako Izvođač izvrši povredu svoje obaveze Prihvatanja ugovornog otpada (osim Prekomerne količine Viška otpada), što dovede do toga da Izvođač ne Prihvati, u bilo kom neprekidnom periodu od 12 Perioda plaćanja, više od:
dvadeset hiljada (20.000) tona Rezidualnog Komunalnog otpada; i/ili 
deset hiljada (10.000) tona Građevinskog otpada i otpada od rušenja 

	
	ako dođe do Nepostizanja učinka u pogledu Ciljne stope za preusmeravanje otpada sa deponije u dve (2) ili više uzastopnih Ugovornih godina ili u tri (3) Ugovorne godine u bilo kom uzastopnom periodu od pet (5) Ugovornih godina;  

	
	ako dođe do Nepostizanja učinka u pogledu Cilja za preusmeravanje BMW u dve (2) ili više uzastopnih Ugovornih godina ili u tri (3) Ugovorne godine u bilo kom uzastopnom periodu od pet (5) Ugovornih godina; i/ili

	
	ako dođe do izdavanja tri (3) ili više Upozorenja u bilo kom neprekidnom nizu od  dvanaest (12) Perioda plaćanja;

	
	

	Negativan događaj Izvođača na deponiji
	svaka bitna dotrajalost i/ili promena u stanju, bezbednosti ili strukturalnom integritetu:
2. bilo koje Nove deponije; i
2. Postojeće deponije, u meri u kojoj ta dotrajalost i/ili promena nastanu direktno ili indirektno kao rezultat:
nedostatka u Radovima na remedijaciji Postojeće deponije; 
bitne povrede ovog Ugovora od strane Izvođača; i/ili 
nemarne radnje ili nemarnog propusta Izvođača i/ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem nakon Datuma Ugovora,
pri čemu postojanje ili pretnja Kontaminacijom u ili iz Postojeće deponije ili bilo koje druge deponije nikada neće predstavljati ili izazvati Negativan događaj Izvođača na deponiji na osnovu toga da se Kontaminacija rešava specifično po članu 9.3 (Kontaminacija); 

	Materijali Izvođača
	označava sve ili bilo koje programe, softver, kod, baze podataka, materijale u pogledu podataka, radove (literarne, umetničke ili drugo), znanja i iskustva i/ili informacije koje Izvođač i/ili Strana povezana sa Izvođačem koriste sa vremena na vreme, ili koji su inače relevantni za održavanje, upravljanje, pružanje, zamenu, izvršavanje i funkcionisanje relevantnog Postrojenja i/ili Usluge;

	Strana povezana sa Izvođačem
	označava Izvođačeve agente i Podizvođače (uključujući bez ograničenja Građevinskog podizvođača i Operativnog podizvođača) i njegove ili njihove podizvođače bilo kog nivoa i njegove ili njihove direktore, službenike, zaposlene i radnike u vezi sa Projektom i bilo koje lice na Lokaciji, na izričit ili prećutan poziv Izvođača (osim Grada ili Strane povezane sa Gradom);

	Zastupnik Izvođača
	označava lice koje imenuje Izvođač u skladu sa članom 7.2 (Zastupnici Izvođača);

	Podaci za koje garantuje Izvođač
	označava informacije vezane za Izvođača i njegova Povezana društva sadržane u Prilogu 6 (Podaci za koje garantuje Izvođač);

	Čin korupcije ili prevare
	označava:
(a)	nuđenje, davanje ili pristajanje na davanje bilo kom zaposlenom, zastupniku ili radniku Grada bilo kog poklona ili naknade bilo koje vrste kao podsticaja ili nagrade:
	(i)	za vršenje ili nevršenje (ili za to što je izvršio ili nije izvršio) bilo koje radnje u vezi sa dobijanjem ili izvršenjem ovog Ugovora ili bilo kog drugog ugovora sa Gradom; ili
	(ii)	za pokazivanje ili nepokazivanje naklonosti ili nenaklonosti prema bilo kom licu u vezi sa ovim Ugovorom ili bilo kojim drugim ugovorom sa Gradom;

	
	(b)	zaključenje ovog Ugovora ili bilo kog drugog ugovora sa Gradom u vezi sa kojim je plaćena provizija ili je dogovoreno da bude plaćena od strane Izvođača ili u njegovo ime, ili po njegovom saznanju, osim ako su pre zaključenja relevantnog ugovora detalji o bilo kojoj takvoj proviziji i uslovima bilo kog takvog ugovora za plaćanje istog obelodanjeni u pisanoj formi Gradu; ili

	
	(c)	vršenje bilo kog prestupa:
	(i)	po Pozitivnom pravu u vezi sa činovima prevare; ili
	(ii)	u vezi sa činovima prevare vezanim za ovaj Ugovor ili bilo koji drugi ugovor sa Gradom; 

	
	(d)	iznuđivanje ili pokušaj iznuđivanja ili planiranje iznuđivanja od Grada;

	Najbitnije saglasnosti
	označava:
2. Saglasnosti zajedničkog rizika; 
2. privremenu dozvolu za upravljanje otpadom koja je potrebna po Zakonu o upravljanju otpadom;
2. odluku Ministarstva za rudarstvo i energiju kojom se potvrđuje da je Izvođač dobio Status povlašćenog proizvođača električne energije;
2. bilo koju licencu koja je potrebna da bi se povezao Glavno postrojenje sa sistemom za prenos električne energije i bilo koju licencu koja je potrebna u vezi sa proizvodnjom električne energije u Glavnom postrojenju; i
2. bilo koju licencu koja je potrebna u vezi sa proizvodnjom toplote u Glavnom postrojenju;

	Brana
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Nedostatak na Brani
	označava bitan nedostatak na Brani koji se može pripisati:
(a) nedostatku u dizajnu;
(b) nedostatku u ljudskim radovima ili manjkavim materijalima, postrojenju ili opremi koja se koristi u izgradnji Brane imajući u vidu Pozitivno pravo i Dobru industrijsku praksu;
(c) upotrebi materijala u izgradnji Brane za koje ispostavi da je manjkav prilikom stavljanja u namenjenu upotrebu prilikom izgradnje Brane; i/ili
(d) manjkavoj instalaciji bilo čega u ili na Brani.
koje u svakom slučaju dovede do suštinskog smanjenja bezbednosti ili strukturnog integriteta Brane, osim u meri u kojoj ma kakav bitan nedostatak nastane direktno ili indirektno kao rezultat:
0. nedostatka u Radovima na remedijaciji Postojeće deponije;
bitne povrede ovog Ugovora od strane Izvođača; i/ili
nepažnje ili nemarnih propusta Izvođača i/ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem nakon Datuma Ugovora;

	Predlozi dizajna
	označava Izvođačev dizajn za Postrojenja kako je navedeno u [delu [*] Priloga 3 (Planovi isporuke)];

	Naznačeno mesto isporuke
	označava mesto ili mesta koji su identifikovani kao takvi u Tehničkim specifikacijama i/ili Planu isporuke Usluga;

	Podaci o dizajnu
	označava sve crteže, izveštaje, dokumente, planove, softver, formule, obračune i druge podatke vezane za dizajn, izgradnju, ispitivanje ili rad Projekta u svakom slučaju koji se koriste od strane ili u ime Izvođača i/ili njegovih Podizvođača u vezi sa obezbeđivanjem Radova i/ili Usluga ili izvršenjem obaveza Izvođača po ovom Ugovoru;

	Direktni gubici
	označava svu štetu, gubitke, obaveze, potraživanja, postupke, troškove, izdatke (uključujući troškove pravnih ili profesionalnih usluga, honorare advokata), postupke, zahteve i plaćanja koji nastanu po statutu, ugovoru ili zakonu, ali radi izbegavanja sumnje, ne uključujući Indirektne gubitke;

	Obelodanjeni podaci
	označava sve informacije vezane za Projekat koje su obelodanjene Izvođaču ili Članovima (i/ili bilo kojem od njihovih Povezanih društava i/ili savetnika) od strane Grada pre ili tokom postupka pribavljanja što je dovelo do toga da Grad i Izvođač zaključe ovaj Ugovor; 

	Diskriminišuća izmena zakona
	označava Izmenu zakona čije odredbe se primenjuju izričito na:
(a)	Projekat a ne na slične projekte pribavljene po Zakonu o JPP Republike Srbije;
(b)	Izvođača i ne na druga lica; i/ili
(c)	privatne partnere po ugovorima o JPP i ne na druga lica;

	Otkriveni predmeti
	ima značenje koje je ovom terminu dato u članu 15 (Fosili, antikviteti i kulturno nasleđe);

	Sporan iznos
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 43.5(b);

	Procedura rešavanja sporova
	označava proceduru za rešavanje sporova navedenu u Prilogu 21 (Procedura rešavanja sporova);

	DPR
	označava Detaljni plan regulacije (Detaljni plan regulacije za sanitarnu deponiju “Vinča”, gradska opština Grocka) koji je gradska skupština usvojila dana 2. aprila 2015. godine, br. 350-257/15-C;

	Troškovi savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 9 (Ekološki i socijalni uslovi);

	Datum stupanja na snagu
	označava datum kada:
(a)	svi Prethodni uslovi Izvođača budu bezuslovno ispunjeni od strane Izvođača i/ili kada se Strane odreknu istih, i
(b)	svi Prethodni uslovi Grada budu bezuslovno ispunjeni od strane Grada i/ili kada se Strane odreknu istih, 
u svakom slučaju u skladu sa članom 3 (Početak i trajanje); 

	Troškovi prestanka važenja na Datum stupanja na snagu 
	označava:
(a) u vezi sa Gradom, iznos jednak manjem od sledećih:
16. 375 miliona RSD; i
16. stvarnih troškova (ne uključujući bilo kakve interne troškove) kojima se Grad i/ili bilo koja Strana povezana sa Gradom opravdano i razumno izloži nakon Datuma Ugovora u vršenju obaveza po Ugovoru; i
(b) u vezi sa Izvođačem, iznos jednak manjem od sledećih:
16. 865 miliona RSD; i
16. stvarnih troškova (ne uključujući (1) bilo kakve interne troškove nastale za Izvođača, njegove Članove ili bilo koja njegova Povezana društva u redovnom toku poslovanja;  i (2) Troškove savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima) u vezi sa kojima Izvođač i/ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem dokaže da su opravdano i razumno nastali nakon Datuma Ugovora u vršenju obaveza Izvođača po Ugovoru, uključujući, radi izbegavanja sumnje, Naknadu za razvoj Projekta;
 

	Krajnji rok za Datum stupanja na snagu
	označava 31. decembar 2018. godine, ili kasniji datum kako se Strane dogovore u pisanoj formi; 

	Efektivna niska toplotna vrednost ili Efektivna LHV
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 4 (Mehanizam plaćanja);

	Ugovori o prenosu električne energije
	označava sve ugovore zaključene ili koji će biti zaključeni između Izvođača i EMS u vezi sa Infrastrukturom za prenos električne energije, uključujući ali ne ograničavajući se na ugovor o nadzoru izgradnje interkonekcije;

	Infrastruktura za prenos električne energije
	označava svaku fizičku infrastrukturu koja će biti izgrađena ili instalirana radi povezivanja Glavnog postrojenja i Postrojenja za deponijski gas sa postojećim sistemima za prenos i/ili distribuciju električne energije, uključujući ali ne ograničavajući se na rasklopna postrojenja visokog napona, vodove za prenos električne energije i/ili povezanu infrastrukturu za prenos koje će Izvođač izgraditi i/ili instalirati u vezi sa Projektom i koji su specifično identifikovani u Tehničkim specifikacijama i/ili Planu isporuke Radova;

	Zemljište na kojem se nalazi Infrastruktura za prenos električne energije
	označava zemljište koje je izvan Lokacije, kojem Izvođač zahteva pristup (ili pravo prolaza ili prava vlasništva u vezi sa istim) radi izgradnje, završetka, instalacije, puštanja u pogon i ispitivanja Infrastrukture za prenos električne energije, ali samo u meri u kojoj je specifično navedeno u Studiji Povezivanja na EMS i Ugovorima o prenosu električne energije;

	Hitna situacija
	označava slučaj koji izaziva, ili po razumnom mišljenju neke strane, preti da izazove smrt ili ozbiljnu povredu bilo kom licu, ili ozbiljan poremećaj života određenog broja ljudi ili veliku štetu na imovini, ili kontaminaciju okruženja u svakom slučaju izvan kapaciteta hitnih službi, ili koji sprečava funkcionisanje Usluga pod normalnim okolnostima i koji zahteva mobilizaciju i organizaciju hitnih službi (i da li je Hitna situacija nastala ili nije biće ustanovljeno u slučaju bilo kog spora od strane Grada uz razumno postupanje);

	EMS
	označava akcionarsko društvo Elektromreža Srbije Beograd (registarski broj 20054182); 

	Povezivanje na EMS
	označava ovlašćenje ili saglasnost („odobrenje za priključenje“) koji se traže od EMS kako bi se dozvolilo povezivanje Glavnog postrojenja sa glavnom mrežom za prenos električne energije (preko Infrastrukture za prenos električne energije);

	Studija povezivanja na EMS
	označava studiju pripremljenu od strane EMS za potrebe definisanja tačke povezivanja i provere usklađenosti elektrane i priključne infrastrukture sa mrežnim kodeksom;

	Zakon o energetici
	označava Zakon o energetici (Službeni glasnik Republike Srbije, Br. 145/14). 

	Prinudno zatvaranje
	označava situaciju gde Propisi i/ili bilo koja Saglasnost nalažu da se neko Postrojenje zatvori za prijem Otpada;

	Oprema 
	označava sva pokretna postrojenja i opremu koje će Izvođač obezbediti i održavati u cilju postupanja u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru;

	Lista Opreme
	označava listu u kojoj su navedeni detalji o svoj Opremi koja je pripremljena, ažurirana i koja se održava u skladu sa članom 29 (Oprema);

	Procenjena izmena projektnih troškova
	označava u pogledu bilo kog Relevantnog događaja, ukupni iznos svake procenjene Izmene troškova i/ili (bez dvostrukog računanja) Izmenu prihoda (kako je relevantno);

	EU finansiranje
	[označava finansiranje ili drugu finansijsku pomoć koja jeste ili može biti stavljena na raspolaganje Gradu ili koja može biti data Gradu od strane Evropske Unije ili neke institucije ili fonda Evropske Unije, u vezi sa Projektom, bez obzira da li se stavi na raspolaganje putem grantova ili na drugi način;]

	Evro ili EUR
	označava jedinstvenu evropsku valutu usvojenu od strane zemalja Evropske Unije sa Datumom Ugovora;

	Prekomerna količina viška CDW
	označava količinu Viška CDW koja prelazi Unapred dogovorene tonaže viška građevinskog otpada
;

	Prekomerna količina viška RMW
	označava količinu Viška RMW koja prelazi Unapred dogovorenu tonažu Viška RMW;

	Prekomerna količina viška otpada
	označava:
(a) Prekomernu količinu viška CDW; i/ili
(b) Prekomernu količinu viška RMW;

	Opravdavajući razlog
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 37.2;

	Postojeća deponija 
	označava Postojeću deponiju koja se nalazi na Lokaciji Postojeće deponije sa Datumom otpočinjanja privremenih Usluga;

	Radovi na remedijaciji Postojeće deponije
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Završetak radova na remedijaciji Postojeće deponije
	označava, u pogledu Radova na remedijaciji Postojeće deponije, izdavanje Potvrde o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije, ili u slučaju upućivanja na odlučivanje po Proceduri rešavanja sporova u skladu sa članom 22.4(a), utvrđivanje da su Radovi na remedijaciji Postojeće deponije prošli Ispitivanja Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije;

	Potvrda o završetku radova na remedijaciji Postojeće deponije
	označava potvrdu izdatu od strane Nezavisnog izdavaoca potvrda da su ispunjena Ispitivanja Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije;

	Datum Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije
	označava u vezi sa Radovima na remedijaciji Postojeće deponije, datum izdavanja Potvrde o Završetku Radova na remedijaciji Postojeće deponije ili u slučaju upućivanja na odlučivanje po Proceduri rešavanja sporova u skladu sa članom 22.4(a), datum kada se ustanovi da su Radovi na remedijaciji Postojeće deponije ispunili Ispitivanja Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije;

	Krajnji rok za Završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili drugi datum kako se saglase Strane;

	Ispitivanja Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije
	označava Ispitivanja koja su opisana u Prilogu 12 (Ispitivanja);

	Lokacija Postojeće deponije
	označava Lokaciju Postojeće deponije koja se nalazi u okviru Lokacije, koja je oivičena [plavom bojom] na relevantnom Planu Lokacije; 

	Datum isteka
	označava 25. godišnjicu od Planiranog datuma otpočinjanja Usluga;

	Postrojenje
	označava svako od postrojenja na Lokaciji koje koristi Izvođač kako bi pružao Usluge, uključujući sva postrojenja identifikovana u Prilogu 2 (Tehničke specifikacije) i/ili Prilogu 3 (Planovi isporuke) (uključujući radi izbegavanja sumnje, Postrojenje za Privremene usluge, Glavno postrojenje i Novu deponiju) i svu povezanu infrastrukturu uključujući povezane pogone i pogodnosti koji će biti dizajnirani, izgrađeni, ispitani i pušteni u pogon u skladu sa ovim Ugovorom, a "Postrojenja" će se tumačiti shodno tome;

	Datum konačne ponude 
	označava [uneti datum konačnih ponuda]; 

	Slučaj više sile
	označava nastanak, nakon Datuma Ugovora:
2. rata (bez obzira da li je objavljen), građanskog rata, oružanog sukoba ili terorizma; 
nuklearne, hemijske ili biološke kontaminacije, osim ako je izvor ili razlog kontaminacije rezultat bilo kojih postupaka ili povrede od strane Izvođača ili njegovih podizvođača bilo kog nivoa, osim kada te radnje ili povrede od strane Izvođača predstavljaju isključivo primanje ili tretman od strane Izvođača ili Podizvođača Ugovornog otpada (koji je nuklearno, hemijski ili biološki kontaminiran) u skladu sa Ugovorom;
talasa pritiska izazvanih uređajima koji se kreću supersoničnom brzinom; 
otkrića Otkrivenih predmeta koji nalažu postupak u skladu sa članom 15 (Fosili, antikviteti i kulturno nasleđe),
nedobijanja od strane Izvođača Saglasnosti zajedničkog rizika zaključno sa relevantnim Krajnjim rokom za dobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika uprkos tome što je Izvođač u potpunosti postupio u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru, uključujući obaveze po članu 10 (Saglasnosti) i Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika), i/ili
uključenost Republike Srbije u bilo koju listu finansijskih sankcija koju objavi Savet bezbednosti UN ili njegove komisije na osnovu bilo koje odluke po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija,
koji neposredno učine da bilo koja Strana ("Pogođena strana") ne može da postupi u skladu sa svim ili bitnim delom svojih obaveza po ovom Ugovoru;

	Opšta izmena zakona
	označava Izmenu zakona koja nije:
(a) Diskriminišuća izmena zakona:
(b) Specifična izmena zakona, ili 
(c) Kvalifikovana izmena zakona;

	Dobra industrijska praksa
	označava onaj stepen veštine, pažnje, smotrenosti i predostrožnosti i operativne prakse koji bi se mogao razumno i redovno očekivati sa vremena na vreme od veštog i iskusnog lica koje upravlja (i koje je angažovano u istoj vrsti poduhvata kao Izvođač) ili od Građevinskog podizvođača ili Operativnog podizvođača ili bilo kog podizvođača pod istim ili sličnim okolnostima;

	Grupa 1 Katastarskih parcela
	Označava konkretne Katastarske parcele identifikovane kao takve u Prilogu 7 (Lokacijska i Imovinska pitanja);

	Grupa 2 Katastarskih parcela
	Označava konkretne Katastarske parcele identifikovane kao takve u Prilogu 7 (Lokacijska i Imovinska pitanja);

	Datum stupanja na snagu u vezi sa Grupom 2 Katastarskih parcela
	Označava [30. jun 2018. godine];

	Plan isporuke vraćanja
	[označava plan isporuke vraćanja koji će razviti Izvođač u skladu sa uslovima Priloga 2 (Tehničke specifikacije);] 

	Uslovi za vraćanje
	označava uslove prilikom raskida ili isteka ovog Ugovora koji su navedeni u Prilogu 2 (Tehničke specifikacije) i Plan isporuke vraćanja;

	Ugovor o otkupu toplotne energije
	[bookmark: _Toc457232625]označava ugovor o otkupu toplotne energije zaključen ili koji će biti zaključen između Izvođača i Kupca toplotne energije u formi koja je navedena u Delu 2 Priloga 16 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu treće strane), po kojem će Izvođač prodavati a Kupac toplotne energije kupovati deo ili celokupnu toplotnu energiju koju proizvedu Postrojenja;

	Kupac toplotne energije
	označava javno preduzeće Beogradske Elektrane, Beograd, (Novi Beograd), registarski broj 07020210;  

	Infrastruktura za prenos toplotne energije
	označava svu fizičku infrastrukturu koja će biti izgrađena ili instalirana radi povezivanja Glavnog postrojenja sa postojećim sistemima za prenos i/ili distribuciju toplotne energije, uključujući ali ne ograničavajući se na bilo koje okružne grejne cevovode i/ili povezanu infrastrukturu za prenos koji će biti izgrađeni i/ili instalirani u vezi sa Projektom i koji su specifično identifikovani u Tehničkim specifikacijama i/ili Planu isporuke Radova;

	Datumi vezani za Infrastrukturu za prenos toplotne energije
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 11 (Ključni datumi) ili druge datume kako se Strane dogovore;

	HoldCo
	označava [uneti podatke o Izvođačevoj 100% holding kompaniji, ako postoje];

	Otpad iz domaćinstva
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Zakonu o upravljanju otpadom; 

	Obeštećena strana
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 49.3 (Obaveštenje o potraživanjima).

	Lice koje vrši obeštećenje 
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 50 (Postupak u slučaju potraživanja); 

	Obeštećujuća strana
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 49.3 (Obaveštenje o potraživanjima).

	Nezavisni izdavalac potvrda
	označava lice koje zajednički imenuju ili će imenovati Grad i Izvođač da nastupa kao Nezavisni izdavalac potvrda u skladu sa članom 18 (Nezavisni izdavalac potvrda); 

	Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda
	označava ugovor o imenovanju koji će zaključiti Grad, Izvođač i Nezavisni izdavalac potvrda u skladu sa članom 18 (Nezavisni izdavalac potvrda), koji će biti suštinski u formi navedenoj u Prilogu 23 (Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda);

	Indirektni gubici
	označava gubitak profita, gubitak korišćenja, gubitak proizvodnje, gubitak poslovanja, gubitak poslovne prilike, ili bilo koje potraživanje za indirektan gubitak bilo koje prirode, pri čemu uvek i izuzetno od navedenog bilo koji:
(a)	troškovi prevremenog raskida ili drugi troškovi Izvođača po Ugovorima o otkupu ili Ugovorima o otpadu treće strane koji ispunjavaju uslove iz člana 64 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu treće strane); 
(b)	gubitak Projektnih plaćanja ili Prihoda treće strane ili [bilo koji drugi prihod] po ovom Ugovoru, i/ili
(c)	gubici Izvođača koji nastanu po Ugovorima o finansiranju i/ili Propratnim dokumentima zaključenim sa Datumom stupanja na snagu i ažuriranim u skladu sa ovim Ugovorom, u meri u kojoj ti Gubici nisu sami po sebi posredne prirode.
neće biti isključeni zbog ove definicije;

	Industrijski otpad
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Zakonu o upravljanju otpadom; 

	Inicijalni Ugovor o otkupu električne energije
	označava inicijalni ugovor o otkupu električne energije koji je zaključen ili će biti zaključen od strane Izvođača u skladu sa Zakonom o energetici i relevantnim podzakonskim aktima, u formi koja je propisana Uredbom o Ugovoru o otkupu električne energije („Službeni glasnik Republike Srbije“ br. 56/2016);

	Slučaj insolventnosti
	označava bilo koji korporativni postupak, zakonski postupak ili drugi postupak ili korak koji je preduzet, gde je to primenjivo, nije poništen, obustavljen ili odbačen u roku od deset (10) Radnih dana od pokretanja, u vezi sa:
(a)	obustavljanjem plaćanja, moratorijumom bilo kojeg zaduženja, zatvaranjem, gašenjem, administriranjem ili reorganizacijom (putem dobrovoljnog aranžmana, šeme aranžmana ili drugo) Izvođača;
(b)	namirenjem, dogovorom, ustupanjem ili aranžmanom sa bilo kojim poveriocem Izvođača;
(c)	imenovanjem likvidatora, sudskog izvršitelja, administrativnog upravnika ili prinudnog upravnika ili drugog sličnog službenika u vezi sa Izvođačem ili bilo kojom njegovom imovinom;
(d)	izvršenjem bilo kog sredstva obezbeđenja na imovini Izvođača, u meri u kojoj to izvršenje ima bitan uticaj na mogućnosti Izvođača da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru; i/ili
(e)	bilo kojim analognim postupkom ili korakom koji su preduzeti u bilo kojoj jurisdikciji;

	Prava intelektualne svojine
	označava svaki i sve patente, žigove, oznake usluga, autorska prava, prava na bazama podataka, moralna prava, prava na dizajn, znanje i iskustvo, poverljive informacije i sva druga prava intelektualne ili industrijske svojine bez obzira da li su registrovana ili se mogu registrovati, i bez obzira da li postoje u Republici Srbiji ili bilo kom drugom delu sveta zajedno sa bilo koji drugim gudvilom koji se odnosi ili ide uz ista koji je uspostavljen, nastao, stečen, koji se koristi ili je namera da se koristi od strane Izvođača ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem za potrebe izvršenja Radova i/ili pružanja Usluga i/ili inače za potrebe ovog Ugovora;

	Protokol za interakciju
	označava protokol koji je naveden u Prilogu 26 (Protokol za interakciju);

	Integrisana dozvola
	označava integrisanu dozvolu koja je obavezna po Zakonu o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja životne sredine;

	Privremeni Projektni izveštaj
	označava izveštaj za Grad u kojem se opisuju sve okolnosti koje su relevantne za relevantno Neizvršenje obaveza po ugovoru o finansiranju, uključujući ali ne ograničavajući se na podatke o sledećem:
(a)	kako, zašto i kada je nastalo relevantno Neizvršenje obaveza po ugovoru o finansiranju ; 
(b)	učinku Izvođača u odnosu na koeficijente pokrivenosti, jemstva i druge finansijske uslove pre Neizvršenja obaveza po ugovoru o finansiranju ;
(c)	zahtevima ili drugim uslovima koje Izvođaču nameću Nadređeni zajmodavci zbog nastanaka relevantnog Neizvršenja obaveza po ugovoru o finansiranju ; 
(d)	predlozima Izvođača, uključujući pravne lekove, u pogledu zahteva koje nameću Nadređeni zajmodavci; i 
(e)	potvrdi da li se razumno očekuju dalja Neizvršenja obaveza po ugovorima o finansiranju u narednih dvanaest (12) Meseci,
zajedno sa svim drugim relevantnim informacijama koje Grad može razumno zatražiti;

	Privremene usluge
	označava usluge koje su opisane kao privremene usluge koje Izvođač treba da izvrši pre Datuma otpočinjanja Usluga, kako je navedeno u Tehničkoj specifikaciji;

	Otpočinjanje Privremenih usluga
	označava otpočinjanje Privremenih usluga nakon izdavanja Potvrde o prijemnom ispitivanju u pogledu svakog Postrojenja za privremene usluge u skladu sa članom 21.1 (Otpočinjanje Usluga);

	Datum otpočinjanja Privremenih usluga
	označava datum kada otpočnu Privremene usluge; 

	Postrojenja za Privremene usluge
	označava Postrojenja koja su identifikovana kao takva u Delu [2] Priloga 2 (Tehničke specifikacije) i/ili Planovima isporuke;

	Privremena projektna plaćanja
	označava privremena projektna plaćanja obračunata u skladu sa Delom [C] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja);

	Period trajanja Privremenih usluga
	označava period koji je naveden u članu 3.11 (Period trajanja Privremenih usluga)

	Međunarodni ekološki i socijalni standardi;
	označava:
2. Direktivu Evropskog parlamenta i Saveta o industrijskim emisijama 2010/75/EU od 24. novembra 2010. godine o industrijskim emisijama (integrisanom sprečavanju i kontroli zagađenja); 
2. Direktivu Saveta 1999/31/EC od 26. aprila 1999. godine o deponijama otpada (osim odredbe o preusmeravanju BMW); 
2. Stokholmsku konvenciju o trajnim organskim zagađivačima; i 
2. poslednje javno dostupne verzije:
21. Standarde u pogledu učinka IFC 1-8; 
21. Opšte ekološke, zdravstvene i bezbednosne smernice grupacije Svetska banka;  
21. Zdravstvene i bezbednosne smernice grupacije Svetska banka o Postrojenjima za upravljanje otpadom; i 
21. EBRD zahteve u pogledu učinka 1-8 i 10,
u svakom slučaju, kako se primenjuju na Datum Ugovora;

	Ključni datumi
	označava svaki od datuma etapa Projekta navedenih u Prilogu 11 (Ključni datumi) ili druge datume o kojima se Strane dogovore; 

	Ključni pokazatelji učinka
	ima značenje koje je ovom terminu dato u Delu [4] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Ključni podugovori
	označava:
(a)	Građevinski podugovor; 
(b)	Operativni podugovor; i
(c)	[ostali bitni Podugovori koji će biti navedeni];  

	Obaveze naknadne brige u pogledu deponije
	označava bilo koje obaveze naknadne brige u pogledu deponije i/ili obaveze naknadne brige u pogledu deponije koje Izvođač ima po Pozitivnom pravu kao rezultat upravljanja Postojećom deponijom i/ili Novim deponijama u skladu sa ovim Ugovorom;

	Račun rezervi za naknadnu brigu u pogledu deponije
	označava kamatonosni račun koji će [Izvođač] otvoriti u ime Grada zaključno sa Datumom stupanja na snagu, i koji će se održavati tokom Perioda trajanja Ugovora, na koji će Izvođač vršiti plaćanja u skladu sa članom 61.2 (Rezerva za naknadnu brigu u pogledu deponije).

	Odbitak za preusmeravanje otpada sa deponije
	ima značenje dato u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Ciljna stopa preusmeravanja otpada sa deponije
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Postrojenje za deponijski gas
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 2 (Tehničke specifikacije);

	JKP Gradska čistoća
	označava Javno komunalno preduzeće Gradska Čistoća Beograd, registarski broj 07045000 (koje nastupa kao operator Lokacije Postojeće deponije), ili društvo ili javno telo sledbenik koje bude odgovorno za funkcionisanje Lokacije Postojeće deponije u bilo kom momentu pre Datuma otpočinjanja Privremenih usluga; 

	Porez na deponije
	označava bilo koji porez, namet, obavezu ili plaćanje koji postanu plativi Relevantnom organu zbog toga što Izvođač i/ili Podizvođač deponuje Ugovorni otpad i/ili ostatke Ugovornog otpada;

	Zakon o komunalnim uslugama
	označava Zakon o komunalnim uslugama (Službeni glasnik Republike Srbije, br. 88/2011 i 104/206);

	Zakon o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja životne sredine
	označava Zakon o integrisanom sprečavanju i kontroli  zagađivanja životne sredine (Službeni glasnik Republike Srbije, br. [135/2004 i 25/2015]);

	Zakon o planiranju i izgradnji
	označava Zakon o planiranju i izgradnji ("Službeni glasnik Republike Srbije br. 72/2009, 81/2009 - ispravka, 64/2010 – odluka Ustavnog suda, 24/2011, 121/2012, 42/2013 - odluka Ustavnog suda, 50/2013 - odluka Ustavnog suda, 98/2013 - odluka Ustavnog suda, 132/2014 i 145/2014);

	Zakon o porezu na imovinu
	označava Zakon o porezu na imovinu („Službeni glasnik Republike Srbije“ br. 26/2001, „Službeni list SRJ“ br. 42/2004 - odluka SUS i „Službeni glasnik Republike Srbije“ br. 80/2002, 80/2002 - dr. zakon, 135/2004, 61/2007, 5/2009, 101/2010, 24/2011, 78/2011, 57/2012 - odluka US, 47/2013 i 68/2014 - dr. zakon;

	Zakon o upravljanju otpadom 
	označava Zakon o upravljanju otpadom (Službeni glasnik Republike Srbije br. 36/09, 88/10, 14/16);

	Zakup
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 8.2 (Zakup);

	Ugovor o zakupu
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 8.9 (Registracija);

	Propisi
	označava bilo koji zakon, ugovor, ustav, statut, propis, obavezujuće smernice, uredbu, normativni akt, pravilnik, izvršnu presudu, nalog, spis, sudski nalog, odluku, rešenje ili drugu zakonsku ili administrativnu meru ili izvršnu sudsku ili arbitražnu odluku u Republici Srbiji, koja ima snagu zakona ili čije poštovanje je u skladu sa opštom praksom u Republici Srbiji;

	Direktan ugovor zajmodavaca
	označava direktan ugovor koji će zaključiti Grad, Izvođač i Agent (nastupajući za i u ime sebe i Nadređenih zajmodavaca) na dan ili neposredno pre Datuma stupanja na snagu suštinski u formi koja je navedena u Prilogu 22 (Direktan ugovor zajmodavca) sa onim izmenama koje Agent razumno zatraži pre Datuma stupanja na snagu (postupajući za i u ime sebe i Nadređenih zajmodavaca);

	Licencirane svrhe
	označava:
2. održavanje, upravljanje, pružanje, izvršavanje, zamenu i/ili rad Postrojenja i/ili Usluga; i/ili
održavanje, upravljanje, pružanje, izvršavanje, zamenu ili rad usluga koje su analogne Uslugama, ali ih pruža treća strana; i/ili
primanje Usluga i/ili bilo kojih usluga analognih Uslugama ali koje pruža treća strana:

	Period trajanja zabrane
	označava period koji ističe na datum koji pada kasnije između:
(a) datuma koji pada [trideset šest (36)] Meseci nakon Datuma otpočinjanja usluga; i
(b) datuma koji pada [dvanaest (12)] Meseci nakon Datuma Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije;

	Gubici
	označava svu štetu, gubitke, obaveze, troškove, izdatke (uključujući plaćanja pravne i druge profesionalne pomoći) i plaćanja bez obzira da li nastanu po statutu, ugovoru [ili po zakonu], ili u vezi sa presudama, postupcima, internim troškovima ili zahtevima;

	Niska toplotna vrednost ili LHV
	ima značenje koje je ovom terminu dato u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Glavno postrojenje
	označava glavno Postrojenje za proizvodnju energije opisano u Delu [*] Plana isporuke Radova;

	Uslovi održavanja
	označava uslove u vezi sa održavanjem Postrojenja i Fizičke imovine koji su navedeni u Delu [2] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Maksimalni stalni nivo ili MCR
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Minimalni saldo za Privremene usluge
	ima značenje koje je dato u Prilogu 30 (Plaćanja za tretman otpada);

	Minimalni saldo za usluge
	ima značenje koje je dato u Prilogu 30 (Plaćanja za tretman otpada);

	Mesec
	označava bilo koji kalendarski mesec u nekoj Ugovornoj godini pri čemu:
2. prvi Mesec počinje na Datum Ugovora i završava se na poslednji dan kalendarskog meseca u kojem nastupa Datum Ugovora; i
poslednji Mesec će početi prvog dana kalendarskog meseca u kojem se odigra poslednji dan Perioda trajanja Ugovora i završava se na taj dan,
a termin "Meseci" i "Mesečno" će se tumačiti shodno tome;

	Mesečni izveštaj o plaćanju
	označava izveštaj o plaćanju koji će pripremiti Izvođač i dostaviti ga Gradu u skladu sa članom 43.2 (Izveštaj i zahtev za plaćanje);

	Mesečni izveštaj o Uslugama
	ima značenje dato u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Opštine
	označava opštine:
2. Voždovac;
Vračar;
Zvezdara;
Zemun;
Mladenovac;
Novi Beograd;
Palilula;
Rakovica;
Savski venac;
Sopot;
Stari Grad;
Surčin; i 
Čukarica 
u Beogradu u Republici Srbiji;

	Komunalni otpad
	označava:
Otpad iz domaćinstva, uključujući radi izbegavanja sumnje, Otpad iz domaćinstva od prikupljenog kabastog Otpada iz domaćinstva; i 
(b)	delove:
(i)	Komercijalnog otpada; 
(ii)	Industrijskog otpada; 
(iii)	Građevinskog otpada i otpada od rušenja; i 
(iv)	drugih vrsta Otpada 
	koji su, u svakom slučaju, slični po prirodi i sastavu Otpadu iz domaćinstva;

	Neto trenutna vrednost
	označava ukupnu diskontovanu vrednost, obračunatu sa procenjenim datumom Refinansiranja, svake relevantne projektovane Raspodele, u svakom slučaju diskontovanu korišćenjem Unutrašnje stope prihoda (IRR) Praga kapitala;

	Novi ugovor
	ima značenje koje je ovom terminu dato u Prilogu 20 (Naknada prilikom raskida)

	Novi izvođač
	označava lice koje je zaključilo ili će zaključiti Novi ugovor sa Gradom; 

	Period ispravljanja od strane Novog izvođača
	označava period koji je razuman u datim okolnostima od datuma Novog ugovora kako bi se dozvolilo Novom izvođaču da izvrši Radove ispravke od strane Novog izvođača, kako se dogovore strane ili u odsustvu dogovora kako je ustanovljeno u skladu sa Procedurom rešavanja sporova; 

	Plan ispravke od strane Novog izvođača
	označava plan ispravke koji će primeniti Novi izvođač u kojem su navedeni Radovi ispravke od strane Novog izvođača i vremenski rokovi;

	Radovi ispravke od strane Novog izvođača
	označava radove (uključujući nove radove, kao i radove ispravke) i sprovođenje onih novih sistema koji će biti neophodni da se omogući Novom izvođaču da postigne standarde i ciljeve koji su navedeni u Prilogu 2 (Tehničke specifikacije);

	Nova deponija

	bilo koja deponija (osim Postojeće deponije) koju Izvođač stvori, izgradi, razvije i/ili koristi na Lokaciji u bilo kom momentu nakon Datuma Ugovora;

	Iznos za garantni fond za Novu deponiju
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 61.1 (Garantni fond za Novu deponiju);

	Račun za garantni fond za Novu deponiju
	Ima značenje računa na kome se obračunava kamata u ime Grada isključivo za potrebe održavanja Iznosa za garantni fond za Novu deponiju u skladu sa članom 61.1. (Garantni fond za Novu deponiju);

	Prethodni uslovi Grada koji ne zavise od drugih uslova
	označava one Prethodne uslove Grada koji ne zavise od:
(a) ispunjenja od strane Izvođača bilo kojeg Prethodnog uslova Izvođača;
(b) Izvođačevog dobijanja Saglasnost zajedničkog rizika pre stupanja na snagu pre relevantnog Krajnjeg roka za Saglasnost zajedničkog rizika; i/ili
(c) tačnog i ispravnog ispunjenja od strane Izvođača, obaveza po ovom Ugovoru;

	Prethodni uslovi Izvođača koji ne zavise od drugih uslova
	označava one Prethodne uslove Izvođača koji ne zavise od:
(a) ispunjenja od strane Grada bilo kojeg Prethodnog uslova Grada;
(b) Izvođačevog dobijanja Saglasnost zajedničkog rizika pre stupanja na snagu pre relevantnog Krajnjeg roka za dobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika, pod uslovom da je Izvođač u potpunosti postupio u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru, uključujući njegove obaveze po članu 10 (Saglasnosti) i Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika); i/ili
(c) tačnog i ispravnog ispunjenja od strane Grada, njegovih obaveza po ovom Ugovoru;

	Neizvršenje obaveza Izvođača koje se ne može otkloniti
	označava Neizvršenja obaveza Izvođača osim Neizvršenja obaveza Izvođača koje se može otkloniti;

	Obaveštenje da nije došlo do završetka
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 21.2(e)(ii);

	Ugovori o otkupu
	označava: 
2. Ugovor o otkupu toplotne energije; 
2. Ugovore o otkupu električne energije; i
2. bilo koji drugi Ugovor o otkupu ili drugi ugovor koji zaključe ili koji će zaključiti Izvođač (ili Podizvođač) i treća strana, po kojem će Izvođač (ili relevantni Podizvođač) prodati a treća strana će kupiti materijale, proizvode, nusprozvode ili druge finalne proizvode koji su proizvedeni od strane ili iz Postrojenja, Ugovornog otpada i/ili Otpada treće strane;

	Operativni priručnik
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 28.1; 

	Operativni podugovor
	označava, u skladu sa članom 6 (Projektni dokumenti) ugovor u Dogovorenoj formi između Izvođača i Operativnog podizvođača u vezi sa Uslugama;

	Operativni podizvođač 
	označava [uneti podatke] ili drugog Podizvođača kojeg Izvođač, u skladu sa članom 63 (Ustupanje i podugovaranje) imenuje za obavljanje Usluga;

	Originalni član
	Ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 66.7(c);

	Drugi projektni dokumenti
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 4.3(b); 

	Nacrt plana puštanja u pogon
	označava nacrt plana puštanja u pogon koji obezbedi Izvođač u skladu sa Tehničkim specifikacijama i Prilogom 12 (Ispitivanja) kako je navedeno u Planu isporuke Radova;

	Izlazne specifikacije 
	označava specifikacije i druge uslove iz Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Neizvršeni radovi
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 60.4 (Radovi održavanja);

	Strana
	označava stranu u ovom Ugovoru, a "Strane" će se tumačiti shodno tome;

	Period plaćanja
	ima značenje dato u Prilogu 4 (Mehanizam plaćanja);

	Ciljni učinak
	označava:
(a)	Ciljnu stopu za preusmeravanje otpada sa deponije; i
(b)	Ciljnu stopu za preusmeravanje BMW, 
u svakom slučaju, kako je navedeno u Delu [4] (Ključni pokazatelji učinka) Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Nepostizanje učinka
	ima značenje dato u Delu [4] Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Osoblje
	označava zaposlene, radnike, agente, podizvođače ili druge zastupnike Izvođača, ili bilo kojeg Podizvođača, uključene direktno ili indirektno, u pružanje Usluga;

	Lični podaci
	označava sve informacije vezane za identifikovano fizičko lice ili fizičko lice koje se može identifikovati, direktno ili indirektno, naročito upućivanjem na njegovo ime, identifikacioni broj, adresu ili jedan ili više faktora koji su specifični za njegov fizički, fiziološki, mentalni, ekonomski, kulturni ili socijalni identitet;

	Fizička imovina
	sva fizička imovina koja spada u definiciju Imovine, uključujući ali ne ograničavajući se na:
(a)	bilo koje zemljište, zgrade ili objekte (uključujući Branu i Postrojenja);
(b)	bilo koji pogon, mašine ili opremu;
(c)	bilo koje knjige i fizičku evidenciju (uključujući priručnike za rad i održavanje, Operativni priručnik, priručnike za zdravlje i bezbednost, nacrte izvedenog stanja i drugo znanje i iskustvo) i;
(d)	bilo koje rezervne delove i/ili alat; 

	Datum završetka Brane
	Označava datum naveden u Prilogu 11 (Ključni datum), ili drugi datum o kojem se Strane dogovore;

	Planirani datum Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije
	označava datum naveden u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili drugi datum o kojem se Strane dogovore;

	Planirani datum prijema Infrastrukture za prenos Toplotne energije
	označava datum naveden u Prilogu 11 (Ključni datumi) ili drugi datum kako se Strane saglase;

	Planirani datum otpočinjanja Privremenih Usluga
	označava datum naveden u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili drugi datum o kojem se Strane dogovore;

	Planirani Datum otpočinjanja Usluga
	označava datum koji je naveden u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili drugi datum kako se Strane dogovore;

	Planirani datum Spremnosti;
	označava datum naveden u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili drugi datum o kojem se Strane dogovore;

	Planirani datum otpočinjanja Radova
	označava datum naveden u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili drugi datum o kojem se Strane dogovore;

	Saglasnosti zajedničkog rizika nakon Datuma stupanja na snagu
	označava:
(a) Upotrebnu dozvolu;
(b) Integrisanu dozvolu; 
(c) odluku relevantnog Ministarstva kojom se potvrđuje prikladnost Izvođača za pružanje komunalnih usluga na osnovu Zakona o komunalnim uslugama;
(d) Povezivanje na EMS;
(e) licencu za (proizvodnju) električne energije koja je potrebna po Zakonu o energetici za proizvodnju električne energije u Postrojenjima; i
(f) licencu koja je potrebna po Pozitivnom pravu za proizvodnju toplotne energije u Glavnom postrojenju;

	Ugovori o otkupu električne energije
	označava:
(a) Inicijalni ugovor o otkupu električne energije; i
(b) bilo koji Naknadni ugovor o otkupu električne energije;

	JPP dokumenti
	označava:
2. ovaj Ugovor;
2. Ugovor o zakupu; 
2. Direktan ugovor zajmodavaca; 
2. Imenovanje Nezavisnog izdavaoca potvrda; i
2. Kolateralne garancije;  

	Zakon o JPP Republike Srbije;
	označava Zakon o javno-privatnom partnerstvu i  o koncesijama (Službeni glasnik Republike Srbije br. 88/11, 15/2016 i 104/2016); 

	Unapred dogovorena tonaža uskladištenog recikliranog CDW 
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Dodatku 5 Priloga 4 (Mehanizam plaćanja);

	Unapred dogovorena tonaža viška RMW
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Dodatku 5 Priloga 4 (Mehanizam plaćanja);

	Unapred dogovorene tonaže viška građevinskog otpada
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Dodatku 5 Priloga 4 (Mehanizam plaćanja);

	Unapred dogovorene tonaže viška otpada
	označava:
(a) Unapred dogovorene tonaže viška RMW; i/ili
(b) Unapred dogovorene tonaže viška građevinskog otpada;

	Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu
	označava:
(a) Građevinsku dozvolu; i
(b) odluku Ministra za rudarstvo i energetiku kojom se potvrđuje da je Izvođač dobio Privremeni status povlašćenog proizvođača električne energije u skladu sa Zakonom o energetici;


	Privremeni status povlašćenog proizvođača električne energije
	označava privremeni status povlašćenog proizvođača električne energije, kako je predviđeno po Zakonu o energetici; 

	Propisana stopa
	označava dva procenata (2%) preko osnovne stope sa vremena na vreme [uneti ime referentne banke];

	Status povlašćenog proizvođača električne energije
	označava status povlašćenog proizvođača električne energije, kako je predviđeno po Zakonu o energetici; 

	Planirano održavanje
	označava radove na održavanju koje će Izvođač izvršiti u skladu sa Prilogom o Planiranom održavanju;

	Zabranjeni materijali
	označava one proizvode i/ili materijale koji su navedeni kao "Zabranjeni materijali" u Tehničkim specifikacijama;

	Zabranjeni otpad
	ima značenje dato u Delu [3] Priloga 2 (Tehničke specifikacije); 

	Projekat
	označava pružanje usluga upravljanja otpadom Gradu od strane Izvođača kako je predviđeno ovim Ugovorom, uključujući izvršavanje Radova i pružanje Usluga;

	Projektni podaci
	označava Podatke o dizajnu i drugu dokumentaciju koju sastavi Izvođač, ili koja bude sastavljena u ime Izvođača, isključivo za potrebe Projekta;

	Naknada za razvoj Projekta
	označava 2.030.000 EUR;

	IRR Projekta
	označava nominalnu internu stopu prinosa projekta pre poreza (tj. pre poreza u pogledu Članova, pre poreza u pogledu Izvođača) od [***BID BACK***] kako je prikazano u Osnovnom slučaju;

	Porez na imovinu
	označava svaku vrstu poreza, obaveze, nameta ili drugog plaćanja, koji su nametnuti na prava na nepokretnoj imovini, uključujući ali ne ograničavajući se na pravo vlasništva, pravo korišćenja gradskog i/ili javnog građevinskog zemljišta, pravo korišćenja nepokretne imovine u javnom vlasništvu od strane nosioca prava, kao i korišćenje nepokretne imovine u javnom vlasništvu od strane korisnika, bez obzira da li je slično bilo kojem koji je na snazi na Datum Ugovora, i koje nametne Relevantni organ u skladu sa Zakonom o porezu na imovinu;

	Zakon o porezu na imovinu
	označava Zakon o porezu na imovinu („Službeni glasnik Republike Srbije“ br. 26/2001, „Službeni list SRJ“, br. 42/2002 - odluka SUS i „Službeni glasnik Republike Srbije“ br. 80/2002, 80/2002 - dr. zakon, 135/2004, 61/2007, 5/2009, 101/2010, 24/2011, 78/2011, 57/2012 - odluka US, 47/2013 i 68/2014 - dr. zakon);

	Protest
	označava demonstracije, blokadu, embargo ili drugu vrstu protesta koja se odigrava na  bilo kojoj Lokaciji ili neposredno utiče na pristup Lokaciji, osim onih koji su rezultat industrijskog postupka:
2. koje utiče samo na zaposlene Izvođača ili na njegove Podizvođače; ili
2.  u vezi sa pitanjima koja nastanu iz ovog Ugovora ili bilo kog Postrojenja koja će biti izgrađena na osnovu ovog Ugovora, 
Osim što demonstracije, blokada, embargo ili druga vrsta protesta koja je posledica industrijskog postupka koje utiče samo na zaposlene JKP-a neće biti izuzete kao posledica tačke (b) ove definicije; 

	JKP
	označava svako javno komunalno preduzeće koje je osnovano za potrebe pružanja javno komunalnih usluga u vezi sa Rezidualnim komunalnim otpadom u Opštinama, uključujući:
2. JKP Gradska čistoća; i
2. JKP za isporuku otpada,
i bilo koje sledbenike koji budu osnovani nakon Datuma Ugovora, i koji će biti odgovorni za Rezidualni komunalni otpad u ime Grada u bilo kojoj Opštini;

	Kvalifikovana izmena zakona
	označava:
(a)	Diskriminišuću izmenu zakona; i/ili
(b)	Specifičnu izmenu zakona; i/ili
(c)	Opštu izmenu zakona, koja stupi na snagu nakon treće godišnjice od Datuma stupanja na snagu i koja uključuje Kapitalni trošak od preko [1 milion] RSD, 
koja stupa na snagu na dan ili nakon Datuma stupanja na snagu, o kojoj detalji, u svakom slučaju, nisu objavljeni na web sajtu Narodne skupštine Republike Srbije pre Datuma stupanja na snagu u vidu nacrta u istoj ili suštinski istoj formi u kojoj je  usvojena; i/ili
(d)	bilo koju izmenu ili povlačenje bilo kog uslova Saglasnosti zajedničkog rizika osim kada ta izmena ili povlačenje nastanu kao rezultat:
(i)	postupaka ili propusta Izvođača ili bilo koje Strane povezane za Izvođačem (osim postupaka ili propusta koji su neposredni rezultat postupanja u skladu sa obavezama Izvođača po Ugovoru); ili
(ii)	bilo koje povrede Ugovora od strane Izvođača ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem;
(e)	bilo koju izmenu bilo koje smernice u vezi sa, ili bilo kom objašnjenju ili tumačenju, bilo kog Propisa u pogledu Saglasnosti zajedničkog rizika, gde Izvođač može da pokaže da se, uz razumno postupanje i u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, oslonio na tu smernicu, objašnjenje ili tumačenje, osim u meri u kojoj ta izmena nastane kao rezultat:
	(i) postupaka ili propusta Izvođača ili bilo koje Strane povezane sa Izvođačem (osim postupaka ili propusta koji su neposredna posledica postupanja u skladu sa obavezama Izvođača po Ugovoru); ili
	(ii) bilo koje povrede ovog Ugovora od strane Izvođača ili bilo koje Strane povezane za Izvođačem;

	Kvalifikovana izmena zakona pre Datuma stupanja na snagu
	označava:
(a)	Diskriminišuću izmenu zakona; i/ili
(a)	Specifičnu izmenu zakona; i/ili
(c)	Opštu izmenu zakona koja uključuje Kapitalni trošak preko [1 milion] RSD, 
koja stupi na snagu nakon Datuma konačne ponude, ali pre Datuma stupanja na snagu, o kojima detalji, u svakom slučaju, nisu objavljeni na web sajtu Narodne skupštine Republike Srbije pre Datuma konačne ponude;

	Kvalifikaciona varijacija
	označava ili:
(a)	izmenu u Radovima i/ili Uslugama u pogledu kojih je ili Obaveštenje o Gradskoj izmeni ili Obaveštenje o Izvođačevoj izmeni dostavljeno, i u slučaju:
(i)	Obaveštenja o Gradskoj izmeni, ako je Grad potvrdio Procenu i, kada Izvođač ne finansira celokupan ili deo obaveznog Kapitalnog troška, ako se Grad saglasi da ispuni celokupan ili preostali deo (kako je prikladno) tog Kapitalnog troška; i
(ii)	Grad prihvati Izvođačevo obaveštenje o izmeni, ili
(b)	Kvalifikovanu izmenu zakona;
i u pogledu kojih su bilo koji dokumenti ili izmene ovog Ugovora koji su obavezni za stavljanje na snagu te izmene u Radovima i/ili Uslugama ili Kvalifikovane izmene zakona, postali bezuslovni u svakom smislu;

	Datum spremnosti
	označava u vezi sa nekim Postrojenjem, datum izdavanja Potvrde o ispitivanju spremnosti u pogledu tog Postrojenja ili u slučaju upućivanja na odlučivanje po Proceduri rešavanja sporova u skladu sa članom 21.4(a), datum kada je odlučeno da je Postrojenje prošlo Ispitivanja spremnosti;

	Krajnji rok za spremnost
	ima značenje koje je ovom terminu dato u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili drugi datum kako se Strane dogovore;

	Potvrda o ispitivanju spremnosti
	označava potvrdu koju izdaje Nezavisni izdavalac potvrda da su Ispitivanja spremnosti ispunjena;

	Ispitivanja spremnosti
	označava Ispitivanja koji su tako opisana u Prilogu 12 (Ispitivanja);

	Katastar nepokretnosti
	označava katastar nepokretnosti Grocka; 

	Primalac
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 43.14(a);

	Ograničenje tonaže obnovljivog CDW
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Dodatku 5 Priloga 4 (Mehanizam plaćanja);

	Skladište obnovljivog inertnog CDW
	ima značenje koje je ovom terminu dato u Delu 3 Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Obnovljeni inertni CDW
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Delu 3 Priloga 2 (Tehnička specifikacija);

	Netretirani obnovljeni inertni CDW
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Delu 3 Priloga 2 (Tehnička specifikacija);

	Rezidualni komunalni otpad koji se može reciklirati
	označava deo Komunalnog otpada koji se može reciklirati, koji Grad izdvaja iz Komunalnog otpada putem zasebnog prikupljanja i/ili sortiranja

	Refinansiranje
	ima značenje dato u Prilogu 17 (Refinansiranja);

	Relevantni organ
	označava bilo koji nadležni sud i bilo koju lokalnu, nacionalnu ili nadnacionalnu agenciju, organ (uključujući Grad koji nastupa u svojstvu osim suprotne strane u ovom Ugovoru), inspektorat, ministra, ministarstvo, službenika ili javno ili statutarno lice Vlade Republike Srbije ili Evropske Unije;

	Relevantan događaj
	označava Gradsku izmenu, Kvalifikovanu izmenu zakona, Slučaj naknade ili bilo koje drugo pitanje zbog kojeg može doći do revidiranja Projektnih plaćanja u skladu sa Prilogom 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja);

	Relevantna opštinska oblast
	označava oblast koja je definisana mapom koja je priložena u Prilogu 10 (Relevantna opštinska oblast);

	Slučaj oslobađanja
	označava:
(a)	požar, eksploziju, grom, oluju, buru, poplavu, pucanje ili prelivanje rezervoara ili uređaja za vodu ili vodovodnih cevi, jonizujuće zračenje (pod uslovom da ne predstavlja Slučaj više sile), zemljotres, nemire i građanske pobune;
(b)	ako bilo koji statutarni preduzetnik, komunalno preduzeće, lokalni organ ili drugo slično telo (ali ne uključujući, radi izbegavanja sumnje, Grad kao kupca) ne izvršava radove ili ne pruža usluge;
(c)	bilo koji slučajan gubitak ili štetu na Postrojenjima (ili bitnom delu istih) ili bilo kojim putevima, cevovodima i/ili prenosnim objektima koji ga servisiraju;
(d)	bilo koje nefunkcionisanje ili nestanak struje, goriva ili prevoza;

	
	(e)	bilo koju blokadu ili embargo koji ne predstavljaju Slučaj više sile; 
(f)	bilo koji:
	(i)	zvanični ili nezvanični štrajk;
	(ii)	blokiranje;
	(iii)	namerno usporavanje rada; ili
	(iv)	drugi spor,
koji generalno utiču na prevoznike, građevinsku industriju ili industriju upravljanja otpadom, ili neki bitan sektor istih;

	
	(g)	nastanak bilo kog Protesta koji ne pokreće Slučaj naknade, pod uslovom da je Izvođač postupio u skladu sa svim svojim obavezama po članu 38 (Protest);
(h)	otkrivanje Otkrivenih predmeta koje nalaže postupak u skladu sa članom 15 (Fosili, antikviteti i kulturno nasleđe);
(i)	isporuku do Postrojenja kao deo isporuke Otpada tokom Perioda trajanja Usluga, neeksplodiranih eksploziva municije, štetnih materijala ili ljudskih ostataka koji direktno dovedu do Prinudnog zatvaranja, pod uslovom da je Izvođač taj Otpad Prihvatio, da istim rukuje i vrši njegovu preradu, u skladu sa ovim Ugovorom;
 (j)	bilo koje nepostupanje Relevantnog organa u skladu sa svojim obavezama po Pozitivnom pravu u vezi sa bilo kojim zahtevom koji je podneo Izvođač ili bilo koja Strana povezana sa Izvođačem u pogledu Najbitnije saglasnosti, uključujući ali ne ograničavajući se na bilo koje nepostupanje u skladu sa rokovima u kojima se ti zahtevi moraju rešiti; ili

	
	osim ako:
(A)	bilo koji od događaja navedenih u stavovima (a) do (j) uključujući i te stavove nastane (direktno ili indirektno) kao rezultat bilo kog namernog neizvršenja obaveza ili namernog akta Izvođača ili bilo kojeg od njegovih podizvođača; ili
(B)	u slučaju stava (i) gore nastane (direktno ili indirektno) kao rezultat nemara Izvođača ili bilo kojeg od njegovih podizvođača;

	Neizvršenje obaveza Izvođača koje se može ispraviti  
	označava Neizvršenje obaveza Izvođača iz tačaka (a), (d), (e) i (k) definicije Neizvršenja obaveza Izvođača; 

	Obavezni koraci
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 33.3 (Preduzimanje koraka od strane Grada);

	Slučaj obaveznih koraka
	označava događaje koji su pomenuti u članu 33 (Obavezno preduzimanje koraka od strane Grada);

	Obavezna osiguranja
	označava osiguranja koja Izvođač mora ugovoriti kako je navedeno u Prilogu 15 (Osiguranje);

	Obavezan standard
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 60.3(a)(i);

	Akcioni plan za raseljavanje
	označava [plan koji razvije Grad u cilju ublažavanja negativnih uticaja promene lokacije, identifikacije mogućnosti razvoja, razvoja budžeta i plana raseljavanja, i ustanovljavanja prava svih kategorija lica na koje to ima uticaja (uključujući zajednice domaćine gde je to primenjivo) kao rezultat Projekta]; 

	Rezidualni komunalni otpad ili RMW
	označava 
2. Komunalni otpad koji nastane u Opštinama i koji:
Grad i/ili JKP imaju obavezu da prikupe ili prihvate po zakonima i propisima kojima se uređuju upravljanje otpadom, javne komunalne usluge i održavanje čistoće u Gradu (ne uključujući bilo koje materijale koji se mogu reciklirati i/ili preraditi u kompost, koji se uklanjaju kao deo, ili kao rezultat, primene zasebne šeme prikupljanja); ili
bude dostavljen Izvođaču od strane ili u ime Grada;
rezidualni otpad od biljaka koji se sortira i prerađuje u kompost koji je u vlasništvu Grada i/ili JKP u Opštinama koje vrše preradu Komunalnog otpada; i
Otpadni mulj;

	Ograničeni prenos akcija/udela
	označava bilo koji prenos akcija/udela u Izvođaču ili HoldCo-u;
(a)	tokom Perioda trajanja zabrane;
(b)	na bilo koje lice koje je angažovano u, ili je suštinski zainteresovano za kockanje, igre na sreću, pornografiju, proizvodnju ili prodaju alkoholnih pića, proizvodnju ili prodaju proizvoda koji sadrže ili su izvedeni iz duvana ili proizvodnje ili prodaje oružja;
(c)	bilo kom licu čije aktivnosti, po razumnom mišljenju Grada, nisu u saglasnosti sa pružanjem usluga tretmana otpada u ovoj oblasti; ili
(d)	bilo kom licu čije bi aktivnosti, po razumnom mišljenju Grada, mogle predstavljati pretnju nacionalnoj ili regionalnoj bezbednosti;

	Račun za garantni fond
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 60.5 (Garantni fond);

	Procedura revidiranja
	označava proceduru koja je navedena u Prilogu 14 (Procedura revidiranja);

	Podaci o Dizajnu koji se mogu revidirati
	označava one stavke Podataka o Dizajnu koje su navedene u Dodatku uz Proceduru revidiranja;

	RSD ili srpski dinar
	označava zakonitu valutu Republike Srbije sa Datumom Ugovora;

	Raspored planiranog održavanja
	označava Izvođačev godišnji program za održavanje Postrojenja i Fizičke imovine koji će ispuniti Tehničke specifikacije; 

	Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 3.8 (Sredstvo obezbeđenja za dobro izvršenje posla); 

	Nadređeno finansiranje
	označava nadređeno finansiranje koje, po diskrecionom pravu  Institucije (jedne ili više) za nadređeno finansiranje i u skladu sa odredbama relevantnog Ugovora o nadređenom finansiranju, Institucije za nadređeno finansiranje mogu odobriti Izvođaču u vezi sa Projektom;

	Institucije za nadređeno finansiranje
	označava Evropsku banku za obnovu i razvoj, Evropsku investicionu banku i Međunarodnu finansijsku korporaciju, ili bilo koju od njih;

	Problem u Nadređenom finansiranju bez krivice Strana
	označava:
(a) bitnu negativnu promenu u finansijskoj ili političkoj stabilnosti:
koja ima bitan negativan uticaj na mogućnost bilo koje Institucije za nadređeno finansiranje da dobije sredstva na međubankarskom tržištu; i/ili
u okviru Republike Srbije ili regiona Jugoistočne Evrope, koja dovede do toga da bilo koja Institucija za nadređeno finansiranje obustave pozajmljivanje za projekte u Republici Srbiji ili regionu Jugoistočne Evrope;
(b) zahtev bilo koje Institucije za nadređeno finansiranje da, kao uslov za obezbeđenje Nadređenog finansiranja, uslovi ovog Ugovora budu izmenjeni (uključujući putem zahtevanja da se obezbedi dodatno obezbeđenje u pogledu obaveza Grada po Ugovoru i Grad (postupajući u dobroj veri) ne želi ili ne može da se saglasi sa sprovođenjem takve izmene;

	Otpočinjanje Usluga
	označava otpočinjanje Usluga, nakon izdavanja Potvrde o prijemnom ispitivanju u vezi sa svakim Postrojenjem u skladu sa članom 21.1 (Otpočinjanje Usluga);

	Datum otpočinjanja Usluga
	označava datum kada dođe do Otpočinjanja Usluga;

	Plan isporuke Usluga
	označava planove Izvođača o isporuci Projekta uz ispunjenje Tehničkim specifikacija, kako je navedeno u Prilogu 3 (Planovi isporuke);

	Usluge
	označava sve usluge ili bilo koju od njih koje će pružati Izvođač u skladu sa ovim Ugovorom, koje je potrebno da Izvođač preduzme kako bi se ispunile Tehničke specifikacije, Plan isporuke Usluga i druge odredbe ovog Ugovora, uključujući, radi izbegavanja sumnje, Privremene usluge;

	Projektna plaćanja
	označava projektna plaćanja obračunata u skladu sa Delom [*] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja);

	Period trajanja Usluga
	označava period koji je navedene u članu 3.12 (Period trajanja Usluga);

	Saglasnosti zajedničkog rizika
	označava:
2. Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu; i
2. Saglasnosti zajedničkog rizika nakon Datuma stupanja na snagu; 

	Krajnji rok za dobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika
	označava svaki datum krajnjeg roka za Saglasnost zajedničkog rizika naveden u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili druge datume o kojima se Strane saglase;

	Članovi
	označava bilo koje lice koje je sa vremena na vreme vlasnik osnovnog kapitala u Izvođaču ili HoldCo-u;

	Lokacija
	označava površinu koja je oivičena [uneti boju] na relevantnom Planu Lokacije, zajedno sa svim Postrojenjima;

	Stanje Lokacije
	označava stanje Lokacije uključujući (ali ne ograničavajući se na) klimatske, hidrološke, hidrogeološke, ekološke, geotehničke i arheološke uslove;

	Protokol za praćenje Stanja Lokacije
	označava protokol za praćenje stanja Lokacije koji je sadržan u Delu [6] Priloga 2 (Tehničke specifikacije); 

	Plan Lokacije
	označava plan Lokacije na koji se upućuje u Prilogu 7 (Lokacijska i imovinska pitanja);

	Otpadni mulj
	označava mulj sa suvim čvrstim sadržajem od najmanje trideset procenata (30%), koji nastaje kao rezultat tretmana komunalne otpadne vode koji se dostavlja ili se obezbeđuje njegovo dostavljanje od strane Grada, do maksimalne tonaže od deset procenata (10%) Netretiranog deponovanog RMW; 

	Manji propusti
	označava u vezi sa nekim Postrojenjem, bilo koji manji nedostatak, defekt ili propust manjeg značaja, koji ne sprečavaju Nezavisnog izdavaoca potvrda da izda Potvrdu o prijemnom ispitivanju u vezi sa relevantnim Postrojenjem;

	Lista manjih propusta
	označava listu koju će pripremiti Nezavisni izdavalac potvrda u skladu sa članom 21.5(a), koja sadrži Manje propuste;

	Specifična izmena zakona
	označava:
2. bilo koju Izmenu zakona koja se specifično odnosi na:
pružanje bilo kojih usluga koje su iste ili slične bilo kojoj od Usluga; ili 
izgradnju, rad i održavanje prostorija za pružanje bilo kojih usluga koje su iste ili slične kao Usluge; ili
vlasništvo na akcijama/udelima u društvima čija je osnovna delatnost pružanje usluga koje su iste ili slične kao Usluge ili izgradnju, rad i održavanje prostorija za pružanje bilo koje usluge koja je ista ili slična kao bilo koja od Usluga;
bilo koju Izmenu zakona koja se specifično odnosi na emisije iz industrijskih postrojenja; 
bilo koju Izmenu zakona kojom se vrši diskriminacija u odnosu na proizvodnju i/ili prodaju električne ili toplotne energije proizvedene iz energije postrojenja za tretman otpada i/ili termički tretman;
bilo koju Izmenu Zakona koja ima za rezultat izmenu Zakona o energetici ako i u meri u kojoj ta izmena u bitnoj meri promeni:
iznos prihoda koji Izvođač može realizovati od prodaje električne energije koja se proizvodi u radu Postrojenja; ili
opštu finansijsku korist Izvođača od mera za podsticaj koje se daju Izvođaču po Inicijalnom ugovoru o otkupu električne energije i/ili Zakonu o energetici.
ali samo u meri u kojoj Izvođač inače nema pravo na naknadu za posledice takve Izmene zakona po odredbama bilo kog Ugovora o otkupu, Ugovora o otpadu Treće strane ili drugom ugovoru, po Pozitivnom pravu ili drugo; i/ili
bilo koju Izmenu Zakona koja izazove izmenu Zakona o porezu na imovinu;

	Podizvođači
	označava svaku od strana suprotnih Izvođaču u:
2. Podugovoru o izgradnji; i 
Operativnom podugovoru 
ili bilo koje lice koje je direktno angažovano od strane Izvođača sa vremena na vreme kako je dozvoljeno po ovom Ugovoru, da obezbedi obavljanje Radova i/ili Usluga (ili bilo kojeg od njih), pri čemu će uvek upućivanja na "podizvođače" označavati podizvođače (bilo kog nivoa) Izvođača;

	Podugovori
	označava ugovore zaključene između Izvođača i Podizvođača;

	Naknadni Ugovori o otkupu električne energije
	označava bilo koji ugovor o otkupu električne energije koji Izvođač zaključi, osim Inicijalnog Ugovora o otkupu električne energije;

	Odgovarajuća zamena za Izvođača
	označava lice koje Grad odobri (koje odobrenje neće biti nerazumno uskraćeno ili odloženo) kao lice koje:
(a)	ima zakonsko svojstvo, ovlašćenje i odobrenje da postane strana u Ugovoru i da izvršava obaveze Izvođača po Ugovoru; 
(b)	zapošljava lica koja imaju odgovarajuće kvalifikacije, iskustvo i tehničku kompetenciju, kao i resurse koji su mu na raspolaganju (uključujući izdvojena finansijska sredstva i podugovore) koji su dovoljni da mu omoguće da izvršava obaveze Izvođača po Ugovoru; i
(c)	predstavlja Odgovarajuću treću stranu;;

	Odgovarajuća treća strana
	označava bilo koje lice koje nije Neodgovarajuća treća strana;

	Snabdevač
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 43.14(a);

	Višak CDW
	označava Građevinski otpad i otpad od rušenja koji prelazi Ograničenje tonaže obnovljivog CDW;

	Višak RMW
	Rezidualni komunalni otpad koji prelazi Ograničenje tonaže RMW koji se može tretirati;

	Višak otpada
	označava:
(a) Višak RMW; i/ili
(b) Višak CDW;

	Porez
	označava bilo koju vrstu poreza, plaćanja, nameta ili druge obaveze (osim PDV), bez obzira da li je slična bilo kojoj na snazi na Datum Ugovora, i nametnuta od strane Relevantnog organa;

	Tenderski postupak
	postupak javne nabavke pokrenut i vođen od strane Grada, koji je imao za posledicu da Najpovoljniji ponuđač bude odabran i da Izvođač bude angažovan da sprovede Radove i da pruža Usluge po ovom Ugovoru;

	Neizvršenje u vezi sa Tenderskim postupkom
	Označava pribavljanje neistinitih i/ili suštinski netačnih podataka od strane Izvođača, Najpovoljnijeg ponuđača i/ili Povezanog društva Izvođača ili Najpovoljnijeg ponuđača, koji su bili odlučujući u oceni Izvođača od strane Grada u toku Tenderskog postupka;

	Datum raskida
	označava bilo koji datum bilo kakvog prevremenog raskida ovog Ugovora, uključujući kada taj raskid nastane u skladu sa članovima 3.3 (Neispunjenje Prethodnih uslova Izvođača), 53 (Raskid zbog neizvršenja obaveza Grada) do 58 (Raskid zbog povrede Odredbi o refinansiranju) (uključujući i te članove); 

	Obaveštenje o raskidu
	označava obaveštenje o raskidu izdato u skladu sa ovim Ugovorom; 

	Iznos prilikom raskida
	ima značenje dato u Prilogu 20 (Naknada prilikom raskida);

	Potvrda o ispitivanju 
	označava Potvrdu o ispitivanju spremnosti ili Potvrdu o prijemnom ispitivanju, kako je primenjivo;

	Ispitivanja
	označava Ispitivanja spremnosti ili Prijemna ispitivanja, kako je primenjivo;

	Saglasnost treće strane
	ima značenje koje je ovom terminu dato u Prilogu 7 (Lokacijska i imovinska pitanja)

	Prihod od Treće strane
	označava prihod Izvođača i/ili njegovih Povezanih društava [i/ili Podizvođača] od trećih strana (osim Grada po ovom Ugovoru) povezan sa Projektom, uključujući bez ograničenja onaj dobijen iz prodaje ili pravljenja aranžmana u vezi sa [prijemom, rukovanjem i preradom Otpada treće strane u Postrojenju, toplotnom energijom, električnom energijom, reciklatom, RDF, SRF] (umanjen za troškove realizacije takvog prihoda kada su ti troškovi razumno dodatni uz troškove u Osnovnom slučaju)

	CDW Treće strane
	označava Građevinski otpad i otpad od rušenja koji neka treća strana isporuči na Lokaciju;

	Otpad treće strane ili TPW
	označava sav Komunalni otpad koji nije Ugovorni otpad ili Zabranjeni otpad;

	Ugovori o Otpadu treće strane
	označava ugovore koje zaključe Izvođač [(ili Podizvođač)] i treća strana u vezi sa Otpadom treće strane, ne uključujući Ugovore o otkupu;

	IRR Praga kapitala
	označava sedamdeset procenata (70%) Kapitala u Osnovnom slučaju (IRR);

	TPI usklađena IRR kapitala u Osnovnom slučaju
	ima značenje koje je ovom terminu dato u stavu  [4.12] Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja);

	Žigovi
	označava [uneti podatke o žigovima Grada, ako postoje, koji će biti licencirani] (bez obzira da li su registrovani ili neregistrovani, i uključujući bilo koje zahteve za registraciju) i druga Prava intelektualne svojine koja postoje na tim žigovima sa vremena na vreme;

	Porez na prenos
	označava svaku vrstu poreza, dužnosti, nameta ili drugog plaćanja (osim PDV-a) koji budu nametnuti na prenos prava, uključujući ali ne ograničavajući se na prava na nepokretnu imovinu, prava intelektualne svojine, vlasništvo na korišćenim vozilima, plovilima i letelicama, pravo na korišćenje građevinskog zemljišta, uključujući zakup građevinskoj zemljišta duži od godinu dana, bez obzira da li je sličan sa bilo kojim na snazi na Datum Ugovora, i nametnut od strane Nadležnog organa, u skladu sa Zakonom o porezu na imovinu;

	Ograničenje tonaže RMW koja se može tretirati
	ima značenje dato u Dodatku 5 Priloga 4 (Mehanizam plaćanja);

	Tretman
	ima značenje koje je dato u Delu 3 Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Ostaci nakon Tretmana
	ima značenje koje je dato u Delu 3 Priloga 2 (Tehničke specifikacije);

	Gornji prag neosiguranog petogodišnjeg obeštećenja 
	označava [2.480.000.000] RSD (indeksirano); 

	Gornji prag neosiguranog jednogodišnjeg obeštećenja 
	označava [620.000.000] RSD (indeksirano);

	Neodgovarajuća treća strana
	označava bilo koje od navedenih:
(a)	bilo koje lice ili stranu koji su u bitnoj meri zainteresovani za proizvodnju, distribuciju ili prodaju duvanskih proizvoda, alkoholnih pića i/ili pornografije;
(b)	bilo koje lice čije aktivnosti, po razumnom mišljenju Grada, nisu u saglasnosti sa pružanjem usluga tretmana rezidualnog otpada u ovoj oblasti; ili
(c)	bilo koje lice čije bi aktivnosti, po razumnom mišljenju Grada, mogle predstavljati pretnju nacionalnoj bezbednosti;

	Upotrebna dozvola
	označava građevinsku upotrebnu dozvolu koja je potrebna kako bi se dozvolilo Izvođaču da koristi i/ili upravlja Postrojenjima po Zakonu o planiranju i izgradnji;

	PDV
	označava bilo koji porez na dodatu vrednost;

	Otpad
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Zakonu o upravljanju otpadom (Službeni glasnik Republike Srbije br. 36/09, 88/10, 14/16);

	Politika prikupljanja otpada
	označava okvirnu politiku prikupljanja otpada Grada, kako je navedeno u Prilogu 29 (Politika prikupljanja otpada), ažuriranu i menjanu sa vremena na vreme u skladu sa ovim Ugovorom;

	Izmena sastava otpada
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 26.10(c);

	Protokol za isporuku otpada
	označava protokol koji je naveden u Prilogu 25 (Protokol za isporuku otpada);

	JKP za isporuku otpada
	označava [uneti detalje] (koje nastupaju u svojstvu društava za prikupljanje i isporuku otpada); ili bilo koje društvo ili javno telo sledbenika koji postane odgovoran za isporuku Ugovornog otpada Izvođaču u ime Grada u bilo kom momentu pre isteka Perioda trajanja Ugovora;

	Plaćanja za tretman otpada
	ima značenje dato u Prilogu 4 (Mehanizam plaćanja);

	Ugovor o plaćanjima za tretman otpada
	[označava ugovor zaključen ili koji će biti zaključen između Izvođača, Grada i Agenta za naplatu, između ostalog u vezi sa funkcionisanjem Namenskog računa za plaćanja za tretman otpada i naplatom i isplatama Plaćanja za tretman otpada;]

	Namenski račun za Plaćanja za tretman otpada
	[označava zajednički namenski račun koji je otvoren ili će biti otvoren na imena Izvođača i Agenta za naplatu na koji će se plaćati Plaćanja za tretman otpada;] 

	Radovi
	označava sve radove (uključujući puštanje u pogon i vođenje Ispitivanja) koji će biti preduzeti u skladu sa ovim Ugovorom u skladu sa Uslovima za Radove, Uslovima za puštanje u pogon i Planovima isporuke Radova, uključujući radi izbegavanja sumnje, Radove na remedijaciji Postojeće deponije;

	Krajnji rok za otpočinjanje Radova
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 11 (Ključni datumi), ili drugi datum o kojem se Strane dogovore;

	Plan isporuke Radova
	označava planove koji su navedeni u Prilogu 3 (Plan isporuke);

	Period trajanja Radova
	označava:
2. samo za potrebe Radova na remedijaciji Postojeće deponije, period od Datuma stupanja na snagu do Datuma Završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije; i
za sve druge svrhe, period od Datuma stupanja na snagu do Datuma otpočinjanja Usluga; i

	Uslovi za Radove 
	označava specifikacije sadržane u Delu [2] Priloga 2 (Tehničke specifikacije).





[bookmark: _Toc475746056]Prilog 1A (Definicije iz Ugovora o finansiranju)
	Dodatno dozvoljeno zaduživanje
	[označava na bilo koji datum, iznos jednak bilo kom iznosu glavnice neizmirenom po Ugovorima o nadređenom finansiranju (uz izmene unete sa vremena na vreme, bez obzira da li ima odobrenje Grada) preko iznosa glavnice koji je po Ugovorima o nadređenom finansiranju planiran da bude neizmiren prilikom Finansijskog zatvaranja na taj datum, ali samo pod uslovom da: 
2. ovaj iznos bude manji ili jednak Ograničenju Dodatnog dozvoljenog zaduživanja; i
u pogledu bilo kog Dodatnog dozvoljenog zaduživanja Agent ne vrši bitnu povredu svojih obaveza po stavu 11.4 Direktnog ugovora Zajmodavaca kako se primenjuje na to Dodatno dozvoljeno zaduživanje; 

	
	i pod uslovom da se svaki taj višak iznosa glavnice koji je (i) uložen kao deo bilo koje Kvalifikovane izmene ili (ii) neizmiren sa vremena na vreme kao rezultat bilo kog povlačenja po Ugovorima o nadređenom finansiranju zaključenim na Datum stupanja na snagu, bez obzira na bilo koju naknadnu izmenu ili (iii) neizmiren sa vremena na vreme kao rezultat bilo koje izmene Ugovora o nadređenom finansiranju u pogledu kojih se Grad saglasio da njegove obaveze prilikom raskida mogu biti povećane u skladu sa članom 6.3(b), neće računati kao Dodatno dozvoljeno zaduživanje;]

	Ograničenje Dodatnih dozvoljenih zaduživanja
	[označava iznos jednak: 
2. [deset procenata (10%)] Originalne nadređene obaveze, za bilo koje Dodatno dozvoljeno zaduživanje koji traje tokom perioda od datuma Finansijskog zatvaranja do datuma kada iznos koji je neizmiren po Ugovorima o nadređenom finansiranju bude smanjen na pedeset procenata (50%) ili manje Originalne nadređene obaveze, i nakon toga;
viši iznos između:
[pet procenata (5%)] Originalne nadređene obaveze; i 
iznosa bilo kojeg Dodatnog dozvoljenog zaduživanja koji je neizmiren na poslednji dan perioda navedenog pod (a);]

	Agent
	označava [uneti ime] u svojstvu agenta za Nadređene zajmodavce po Ugovorima o nadređenom finansiranju;

	Raspodela APB
	[označava, u periodu tokom kojeg traje Dodatno dozvoljeno zaduživanje, iznos jednak ukupnom iznosu svih Raspodela izvršenih tokom tog perioda do iznosa jednakog glavnici Dodatnog dozvoljenog zaduživanja prvog dana tog perioda;]

	Ugovoreni stendbaj kredit
	[označava stendbaj kredit koji su ugovorili Nadređeni zajmodavci na Datum stupanja na snagu ili, bez uticaja na član 6.3(b), uz eventualne izmene istog kako dozvoljava član 6.3(a) za potrebe finansiranja bilo kojih nepredviđenih prekoračenja troškova, uvećanih troškova ili gubitka prihoda kojima će se izložiti Izvođač;]

	Uslovne obaveze finansiranja
	[označava uslovne ili buduće obaveze upisa kapitala ili subordiniranog duga (ako postoji) u relevantnom momentu, koje imaju:
(a)	Članovi; i/ili
(b)	Subordinirani zajmodavac; i/ili
(c)	bilo koja druga strana koja obezbeđuje kapital ili subordinirani dug,
koje postoje po bilo kojem od Ugovora o finansiranju prema Izvođaču [, HoldCo] i/ili Nadređenim zajmodavcima zajedno sa, bez dvostrukog računanja, bilo kojim obezbeđenjem (putem akreditiva, garancije ili drugo) za te obaveze;]

	Zatezna kamata
	[označava bilo koju uvećanu maržu koja se plaća Nadređenim zajmodavcima ili koja bude obračunata kao rezultat bilo kog plaćanja koje dospeva Nadređenim zajmodavcima koje ne bude izvršeno na dan dospeća;]

	Raspodela
	[označava:
2. u gotovini ili u stvarima, bilo koju:
dividendu ili drugu raspodelu u pogledu osnovnog kapitala;
smanjenje kapitala, otkup ili kupovinu akcija/udela ili bilo koju drugu reorganizaciju ili varijaciju u odnosu na osnovni kapital;
plaćanja po Ugovorima o subordiniranom finansiranju (u pogledu glavnice, kamate, troškova prevremenog raskida ili drugo);
plaćanje, zajam, ugovorni aranžman ili prenos imovine ili prava u meri u kojoj je (u svakom slučaju) uspostavljeno nakon Finansijskog zatvaranja i nije bilo niti u redovnom toku poslovanja niti pod razumnim komercijalnim uslovima; 
primanje bilo koje druge koristi koja nije primljena u redovnom toku poslovanja i pod razumnim komercijalnim uslovima, ili
prevremeno oslobađanje od bilo kojih Uslovnih obaveza finansiranja, gde se smatra da je iznos tog oslobađanja dobit za potrebe bilo kog obračuna Refinansirajuće dobiti;]

	Finansijsko zatvaranje
	[ima značenje koje je ovom terminu dato u Ugovoru o nadređenom kreditu, sa Datumom stupanja na snagu];

	Finansijski model
	[ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Ugovorima o nadređenom finansiranju];

	Ugovori o finansiranju
	[označava bilo koji i sve ugovore ili instrumente zaključene ili koji će biti zaključeni od strane Izvođača ili bilo kojeg od njegovih Povezanih društava u vezi sa finansiranjem Projekta (uključujući Inicijalne ugovore o finansiranju i bilo koje ugovore ili instrumente koje će Izvođač ili bilo koje od njegovih Povezanih društava zaključiti a u vezi sa reprogramiranjem njihovog zaduženja ili bilo kog Refinansiranja);]

	Neizvršenje obaveza po ugovoru o finansiranju 
	[označava nastanak neizvršenja obaveza ili slučaja neizvršenja obaveza (bez obzira kako je definisan) po bilo kojem od Ugovora o nadređenom finansiranju, bez obzira da li Nadređeni zajmodavac odabere da koristi bilo koja prava koja može imati zbog kašnjenja ili slučaja kašnjenja;]

	Inicijalni ugovori o finansiranju
	[označava Ugovore o finansiranju koji su uspostavljeni nakon potpisivanja ovog Ugovora, i to:
(a)	[uneti detalje]; i
(b)	[uneti detalje],
čije kopije su strane parafirale za potrebe identifikacije;]

	Podređeni dug
	[označava sve iznose koji su neizmireni na Datum raskida po Ugovorima o subordiniranom finansiranju;]

	Originalna nadređena obaveza

	[označava iznos ugovoren po Ugovorima o nadređenom finansiranju sa Finansijskim zatvaranjem (usklađen tako da uzme u obzir sve Kvalifikovane varijacije);]

	Dozvoljeno zaduživanje
	[označava, bez dvostrukog računanja, bilo koji:
2. avans za Izvođača po Ugovorima o nadređenom finansiranju (ne uzimajući u obzir bilo koje izmene koje nisu odobrene za potrebe člana 6.3(b)) pod uslovom da se taj avans ne daje po bilo kojem Ugovorenom stendbaj kreditu;
Dodatno dozvoljeno zaduživanje; 
avans Izvođaču po bilo kojem Ugovorenom stendbaj kreditu koji je dat isključivo za potrebe finansiranja bilo kojeg prekoračenja troškova, uvećanih troškova ili gubitka prihoda kojima se Izvođač izloži, pod uslovom da se ta sredstva ne koriste umesto drugih izvora ugovorenog finansiranja namenjenih za te potrebe; i
kamatu na gore navedene iznose i (bez obzira na bilo koje izmene koje nisu odobrene za potrebe člana 6.3(b)) ostale iznose koji su nastali i plativi po odredbama Ugovora o nadređenom finansiranju,
osim kada se iznos iz stavova (a) do (d) gore koristi za finansiranje plaćanja Zatezne kamate po bilo kom Dodatnom dozvoljenom zaduživanju;]

	Ugovor o nadređenom kreditu
	[označava [uneti detalje] na Datum stupanja na snagu ili uz izmene unete uz prethodno pisano odobrenje Grada u skladu sa članom 6.3(b);]

	Nadređeni dug
	[označava finansiranje koje obezbede Nadređeni zajmodavci po Ugovorima o nadređenom finansiranju;]

	Ugovori o nadređenom finansiranju
	[označava [uneti detalje] sa Datumom stupanja na snagu ili, bez uticaja na član 6.3(b) uz izmene dozvoljene po članu 6.3(a);]

	Nadređeni zajmodavac
	[označava lice koje obezbeđuje finansiranje Izvođača po Ugovorima o nadređenom finansiranju;]

	Ugovori o subordiniranom finansiranju
	[označava [uneti detalje] na Datum stupanja na snagu ili uz izmene unete uz prethodno pisano odobrenje Grada] i

	Subordinirani zajmodavci
	[označava lice koje obezbeđuje finansiranje po Ugovorima o subordiniranom finansiranju;]
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